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Uet vil aldrig blive muligt at faa nøjagtig Rede paa, 
i hvilket Omfang Opførelser af Skuespil har fundet Sted 
ved Landets Latinskoler i det 16de og 17de Aarhundrede. 
Dertil er de Kilder, hvorfra vi maa hente vor Viden i saa 
Henseende, altfor tilfældige og altfor ufuldstændigt bevarede. 
Men at saadanne Opførelser var meget almindelige, særlig 
efter Reformationen, kan sluttes dels af de ikke faa Efter- 
retninger, der — trods alt — endnu haves om dem, dels 
af de temmelig talrige Udtalelser, ikke mindst af Skole- 
mænd, som foreligger om den Nytte, der i pædagogisk 
Henseende tillagdes saadanne Opførelser, og det ikke mindre, 
naar Stykkerne var skrevne paa dansk, end naar de var 
skrevne paa latin. At Luther selv var gunstigt stemt mod 
denne Slags Øvelser, blev naturligvis en stærk Tilskyndelse, 
men til syvende og sidst kom dog ved de enkelte Skoler 
Sagen til at afhænge af Skolemesterens personlige Stilling 
til den, dg ikke mindst af den Tilfældighed, om han eller 
nogen af hans Omgivelser var i Stand til at tilvejebringe 
nyt dramatisk Materiale og lede Stykkernes Indøvelse. I 
denne Henseende var Ribe Skole (Domskolen) heldigt 
stillet i den anden Halvdel af det 16de Aarhundrede under 
Mag. Peder Hegelunds Styrelse. Da nu tillige Hegelund i 
hele den Tid, han var Skolemester eller Rektor (og des- 
uden baade før og efter) førte en Slags Dagbog over alt, 
hvad han oplevede, og da de paagældende Optegnelser — 
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der nedskreves i tyske Almanakker — endnu er bevarede*), 
kan vi for det angivne Tidsrums Vedkommende danne os 
en fyldigere og sikrere Forestilling om de dramatiske For- 
hold ved Ribe Skole end ved nogen anden af Landets 
Skoler. I øvrigt havde der ogsaa været opført Skuespil 
ved Ribe Skole, før Hegelund blev Skolemester, men han 
antyder i Prologen til „Susanna**), at den nordiske Syv- 
aarskrig havde gjort en Afbrydelse deri. Bestemte Hen- 
tydninger til saadanne Opførelser haves i nogle Udgifts- 
poster i Byens Kæmnerregnskaber for Aarene 1560 og 
1561. Der er nemlig her begge Gange Tale om Penge 
til et Læs „Ved*, som „kom til Pallads**). Men med 
dette Udtryk betegnedes et Theater (mulig kun en Slags 
Tribune) af Træ i Domkirkens Nærhed, hvorpaa Skue- 
spillene opførtes*). Det rejstes, naar Opførelsen skulde 
finde Sted, og nedreves bagefter. Hegelund blev Skole- 
mester i Ribe i Slutningen af 1569, og Freden med Sverig 
sluttedes i December 1570. Allerede i den første Pintse 
herefter opførte Hegelund tre Stykker ved Skolen, og 
noget lignende gentog sig jævnligt i den følgende Tid, om 
end ingenlunde hvert Aar. Jeg skal her gengive de Op- 
tegnelser i hans Almanakker, som har Hensyn til saadanne 
Opførelser : 

1571. 

(Juni). 4-5-6. Gum aliquot annos consiluissent theatra Ripis, 

tandem hoc anno qualicunque conatu exhibui- 



^) I den Hjelmstjemeske Samling paa det store kgl. Bibliothek. 

») Nærvær. Udg. S. 23—24. 

') J. Kinch: Ribe Bys Historie og Beskrivelse II, 762. Om et 
Far haandskrevne Skuespil fra Christian IIFs Tid, som rime- 
ligvis stammer fra Ribe, se Suhm's Samlinger I, 2, 99, og 
nedenfor. 

*) Kinch a. St. S. 535, jfr. Thorup: Histor. Efterretn. om Ribe 
Gathedralskole. 1846. S. 83. Ogsaa paa andre, Steder brugtes 
dette Ord i samme Betydning; jvfr. min Udgave af »Co- 
moedia de Mundo et Paupere" S. 8. 



mus: l.die Jephtham G. Buchanani*), 2^ et 
3® Acolastum, om den forlorne Søn, danske'). 

1572. 

(Juni). 15. Exhibuiraus Andriam Terentij. 

16. Exhibuimus Lazari a Christo resuscitati comoe- 
diam, Danice. 

17. Exhibuimus comoediam de desponsatione Chri- 
sti et Ecclesiæ et de x. virginib[us] *). 

[1575. 

(Novbr.). 19. Reddita mihi tragoedia Jephthæ, quam reddidit 
Danicis rhytmis Seuerinus Paludanus mihi*).] 



*) Et latinsk Skuespil, som skattedes højt i det 16de Aarhun- 
drede. Forfatteren var en lærd Skotte, der efter mange 
Skæbnens Omskiftelser døde 1582 som Gehejmeraad og Lord 
Seglbevarer. 

') Guilielmi FuUonii Gnaphæi (hans hollandske Navn var Wil- 
lem de Volder) Acolastus s. de filio prodigo var, baade i sin 
oprindelige latinske Skikkelse og oversat paa forskellige 
Sprog, kendt og højt anset over hele Europa. Til de mange 
Udgaver, som nævnes i K. Goedeke's Grundriss z. Gesch. d. 
deutschen Dichtung. 2 Aufl. II, 133, kan føjes en, som ud- 
kom 1537 her i Landet, nemlig i Roskilde, med Scholier af 
Petrus Parvus Rosæfontanus; jvfr. Ghr. Bruun: Aarsberet- 
ninger fra det store kgl. Bibliothek II, 178 flg. — En haand- 
skrevet „Acolastus* paa danske Vers fandtes i Joh. Rhodius's 
Bibliothek (se Fortegnelsen over hans Manuskripter i Thott's 
Saml. Nr. 1860, 4to). 

•) Af ovenstaaende Betegnelse maa man slutte, at der kun er 
Tale om et enkelt Stykke, men jeg véd ikke, til hvem man 
skal henføre dette. Et Skuespil „de decem virginibus" haves 
bl. a. af Hieron. Ziegler. 

•) Den ogsaa nedenfor nævnte Søren Kjær eller Skriver, Borg- 
mester i Kolding. Om ham se bl. a. H. F. Rørdam i Per- 
sonalhistor. Tidsskrift VI, 158—59. 
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1576. 

(Marts). 4. Exhibitus Ripis Pisander Bombilius, Klaus 

FøliB »). 
(Juni). Exhibuimus ludos scenicos: 

25. Jephtham | 

26. Abraham > Danice'). 
28. Susannam I 

1578»). 

(Juli). 22. Exhibuimus Nabalem, comoediam sacram Ro- 
dolphi Gualtheri Tigurini, Danice redditam a 
Seuerino Paludano, cos. Colding.*). 



') Arnoldi Madiri Pisander Bombylius. Dialogus iocularis, per 
actus in modum comoediæ distinctus. Antverpiæ. 1546. 
Stykket er paa latin, skrevet i Prosa. De af Hegelund til- 
føjede Ord fl Klaus Følifi'* betegner formodentlig, at det op- 
førte Stykke var oversat paa dansk af en Klaus Føle eller 
vel snarere: Følle. At Hegelund om Stykket bruger Ud- 
trykket »exhibitus" og ikke, som ellers, , exhibuimus", kunde 
mulig tyde paa, at han ikke selv havde Del i denne Fore- 
stilling, men ganske sikkert er det dog vist ikke; jvfr. ogsaa 
Kinch: Ribe Bys Hist. og Beskr. H, 763 Anm. 

') Disse Forestillinger omtales ogsaa i Hegelunds „Susanna" 
(nærvær. Udg. S. 142), og af de der brugte Udtryk i For- 
bindelse med, hvad vi ellers véd, fremgaar det, at ,Jephtha" 
var det allerede omtalte Stykke af Buchanan i Søren Kjærs 
Oversættelse, at „Abraham" var Georg RoUenhagen's Stykke 
af dette Navn, ligeledes i Søren Kjærs Oversættelse (fra 
tysk), og at „Susanna" endelig var Sixt Birck's (Xysti Betulii 
eller Betuleii) Stykke i Hegelunds egen Oversættelse. 

») Ikke - som Kinch har anf. St. S. 764—1577. 

*) Om denne Oversættelse af Søren Kjær, som mulig endnu er 
bevaret, se mit Skrift: Tobiæ Komedie, S. III — IV. 
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1583. 

(Juni). 25. Joseph 1 exhibiti*). 

De diuite et Lazaro 

De to sidste Skuespil blev i øvrigt ikke opførte under 
Hegelunds Styrelse af Skolen. I Juli 1580 nedlagde han 
nemlig — i Følge hans egne Optegnelser — sit Skole- 
mesteræmbede, efter i Forvejen at være bleven udnævnt til 
theologisk Læsemester eller Lektor i Ribe, i hvilken Egen- 
skab det paalaa ham at holde Forelæsninger for Kanni- 
keme ved Kapitlet, Domskolens ældste Disciple og andre. 
Det er dog dermed ikke givet, at han har været ganske 
uden Forhold til de i 1583 opførte Stykker. I det mindste 
fandtes der i Resens Bibliothek 5 haandskrevne ^Gomoedier 
paa Danske Riim'', som i Katalogen over Bibliotheket til- 
lægges Peder Hegelund'), og et af disse Stykker var af 
sanmie Indhold som et af dem, der opførtes 1583. 
Titlerne paa de fem Stykker angives i Katalogen saaledes: 
,il. Om Abel oc Cain. 2. Om Abraham. 3. Om Lazari 
Opstandelse. 4. Om de 10 Spedalske. 5. Om den rige 
Mand oc Lazaro.^ Med hvor megen eller liden Grund 
disse Stykker tillægges Hegelund, er ubekendt. To af dem 
har samme Ænme som to af de under Hegelunds egen 
Skolestyrelse opførte Skuespil, nemlig „Abraham'' og 
„Lazari Opstandelse". Men paa den anden Side véd vi jo, 
at den af Hegelund 1576 opførte „Abraham" ikke var 
oversat af ham, men af Søren Kjær (se S. VI Anm. 2), og 
det bliver da i højeste Grad sandsynligt, at det hos Resen 
opbevarede Stykke netop har været Søren Kjærs Over- 



') De ovenfor trykte Optegnelser af Hegelund har til Dels — 
men ogsaa kun til Dels — været trykte tidligere i Giessing's 
Jubel-Lærere III, 1, 68—69, og i Thorup's Histor. Efterretn. 
om Ribe Cathedralskole. 1846. S. 82—83. Udførligst benyttede 
af Kinch anf. St. S. 762—65. 

») Petri Joh. Resenii Bibliotheca. Hafn. 16a5. 4to. Pag. 326. 
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sættelse. Men dette gør da hele Hegelunds Forfatterskab 
til de fem Stykker tvivlsomt. Rimeligst er det vel, at det 
omtalte Haandskrift — paa lignende Maade som et Par 
andre, der er os levnede fra andre Skoler — kun har 
indeholdt Stykker, som til en vis Tid har været opførte 
ved Ribe Skole. Men en Mulighed er der jo altid for, at 
et og andet af disse Stykker, og deriblandt ogsaa det om 
den rige Mand og Lazarus, kan være forfattet eller over- 
sat af Hegelund selv. — Han er i øvrigt bleven nævnet 
som Forfatter af et Stykke til, men denne Gang vistnok 
med endnu mindre Grund. Det hedder nemlig i et Brev, 
som Mag. Thomas Bang den 29. Januar 1649 skrev til 
Mag. Hans Mikkelsen Ravn, dengang Rektor i Slagelse: 
„Porro pro fiducia nostræ amicitiæ tuam fidem et curam 
imploratum venio, ut, si Museum tuum inter suas Musas 
numeret comoediam - Danicam M. Petri Hegelundi de Sa- 
lomone concinnatam in honorem coronationis regis b. m. 
G. 4., summo viro et regi nostro intimo paulisper concedas. 
Ab eo enim ad ipsum regem sereniss. , qvi hoc scribendi 
genere delectatur, hæc comoedia expetitur. Qvod si vero ipse 
haut possideas: haut grave ducas expiscari, si ex alicujus 
librario angulo possit erui, tantisqve æstimatoribusdestinari" *). 
I Hegelunds Almanakoptegnelser, og særlig dem for 1596, 
har jeg ikke fundet Spor af, at han har skrevet eller 
ladet opføre et saadant Stykke, og den Formodning ligger 
da meget nær, at der foreligger en Forvexling med Hiero- 
nymus Justesen Ranch's »Kong Salomons Hylding*, der, 
som bekendt, blev opført 1584 i Viborg i Anledning af 
den senere Christian IV.s Hylding*). 



^) Histor. Tidsskr. 3 R. IV, 576. Det originale Brev i Univ. 
Bibi., Rostgaards Saml., Nr. 158, 4to. 

*) At der omvendt er nogen Misforstaaelse i den Angivelse, 
der haves om Opførelsen af en „Susanna" i Viborg 1574, har 
jeg berørt i min Udgave af Hieron. Justesen Ranch's Skue- 
spil, S. IX flg. (Studier paa d. gamle d. Skuespils Omraade 
S. 188 flg.); jvfr. nedenfor. 
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Men hvorledes det nu end forholder sig med Hege- 
lunds Forfatterskab til de her nævnte Skuespil, viser i al 
Fald Antallet af de Stykker , der vitterlig opførtes under 
hans Rektorat, og ikke mindst hans danske Bearbejdelse af 
,, Susanna '^y at han levende interesserede sig for Skole- 
komedien, og dette har ogsaa faaet et mere direkte Udtryk, 
dels i den Tilskrift til Dronningen, som indleder „ Su- 
sanna ***), og hvor han ivrer mod de „vrangvillige, særsin- 
dige og ilde underviste Hoveder, der foragte, fordømme og 
ville forlægge [d. e. udrydde, ødelægge] alle slig Lege og 
Digt*, dels i selve Prologen, hvor han påaviser baade Skue- 
spillets historiske Berettigelse og dets praktiske Nytte'). 

Før jeg gaar videre, vil jeg give et ganske kort Af- 
rids af Hegelunds liv og hans Forfattervirksomhed udenfor 
det dramatiske Omraade. Han var født den 9. Juni 1542 
i Ribe, hvor hans Fader, Jens Hegelund, siden blev Borg- 
mester. Han gennemgik sin Bys Latinskole og blev i 1561, 
efter i tre Aar at have været Hører ved Skolen, ind- 
skrevet ved Københavns Universitet, opholdt sig et Par 
Aar i Niels Hemmingsens Hus og drog siden, efter Tidens 
Skik, til Tyskland for at studere ved protestantiske Univer- 
siteter. Han levede saa først i Leipzig, derpaa (efter et kort 
Ophold i Hjemmet i 1565—66) i Wittenberg, hvor han 
var Hovmester for Niels Henuningsens Søn, Hans, tog 
1568 Magistergraden og kom det følgende Aar tilbage til 
Danmark. I November 1569 blev han, som tidligere sagt. 
Skolemester i Ribe, 1580 Lektor (og dermed tillige Sogne- 
præst for Vester- Vedsted) , 1588 Sognepræst ved Dom- 
kirken, endelig 1595 Biskop over Ribe Stift. Som saadan 
døde han den 18. Februar 1614. Han var en i sine for- 
skellige Stillinger meget anset Mand, der røgtede sin Ger- 
ning med stor Nidkjærhed og Dygtighed, og han var lige 



J) Nærvær. Udg. S. 8—9. 
») Nærvær. Udg. S. 22 flig. 
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saa afholdt som agtet*). Som Forfatter optraadte han 
temmelig hyppigt, men det er dog kun paa faa Punkter, 
at hans literære Virksomhed frembyder nogen Interesse ud 
over det almindelige. Paa latin forfattede han bl. a. et Par 
grammatiske Smaaskrifter til Skolebrug samt en hel Del 
Digte, hvoraf ikke faa er optagne i hans Udgave af Phil. 
Melanchthons Epigrammata selectiora (Francof. ad. M. 1573, 
4to)*). Hans danske Skrifter er for største Delen af op- 
byggeligt og belærende Indhold. Flere af dem er blevne 
til i bestemte Anledninger, saaledes „Argumenta resurrec- 
tionis corporum. Trøst oc Beuissning vdafif Guds ord om 
Legemens opstandelse" (Kbh. 1578, paa Vers), skrevet i 
Anledning af Biskop Hans Laugesens Søns Død; „Memento 
mori. Om Liflf oc Død, timelig oc euig (1587, Vers og 
Prosa), skrevet i Anledning af Fru Anne Parsbergs Begra- 
velse; »Elogia Mulierum. Om Ypperlige Quindfolck" 
(1587, Vers), skrevet til Trud Bjørns Bryllup med Erm- 
gaard Gyldenstjeme. Det sidste Skrift skildrer i en Bække 
Exempler Træk af Snildhed og Snarraadighed hos forskel- 
lige bibelske Kvinder, idet det dog — efter de paagæl- 
dende Handlingers moralske Karakter — sondrer Exemp- 
lerne i to Grupper: „Listigheds Exemple til 1) „det gode* 
og 2) „det arge". Under første Gruppe behandles Re- 
bekka, Rachel, Rahab, Ruth, Jahel, Abigail, Michol, Esther, 
Judith; under den anden: Eva, Loths Døtre, Thamar, 
Dalila, Jesabel, Herodias. Det hele er egentlig kun en lidt 
anden Udførelse af det lille Digt (rettere en Vise): „Artes 



*) Hovedkilden til hans Liv er naturligvis hans egne Almanak- 
optegnelser. Af trykte Fremstillinger nøjes jeg med at hen- 
vise til Pontoppidan's Annales ecclesiæ Dan. III, 153 flg., 
Thorup : Histor. Efterretninger om Ribe Cathedralskole. 1846. 
S. 79 flg., og Kinch: Ribe Bys Hist. og Beskriv. II, 203 flg. 
o. fl. St. 

') I Virkeligheden indeholder dette Skrift, trods Titelen, maaske 
fuldt saa mange Epigrammer af andre Forfattere som af 
Melanchthon. 
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astusque muliebres^, som tryktes første Gang sammen 
med , Susanna '^ (jyfr. nærvær. Udg. S. 145), men som i 
øvrigt er ganske uden Interesse. Overhovedet viser Hege- 
lund sig i alle disse Poesier som en Mand, der bevæger 
sig med en vis Frihed og Lethed i Sproget, men ud over 
dette frembyder Udførelsen intet betydeligt. Ret inter- 
essant, fordi den minder om en vis Side af , Susanna ^, er 
hans „ABC afif Bibelske Ordsprock, det er, de kortiste, 
lettiste oc brugeligste Sprock aff Bibelen effter ABC faar 
Børn* (Slesvig, 1588). Som Titelen viser, indeholder 
Skriftet først en Række bibelske Ord- og Tankesprog, men 
med disse er saa sammenstillet — ligesom i „Susanna* — 
dels latinske Sententser af beslægtet Mening (undertiden 
ligefrem Oversættelser), dels oprindelig danske Ordsprog, 
dels endelig danske Ordsprogsrim , for en Del vistnok for- 
fattede af Hegelund selv. Bogen har et rent pædagogisk 
Formaal, men for os bliver den tillige et yderligere Vidnes- 
byrd om Hegelunds egen Forkærlighed for og Kendskab 
til det folkelige Fyndsprog ^). I ganske samme Retning 
gaar Skriftet : „Versiculi proverbiales et sententiosi illustrium 
poetarum cum Danicis prouerbiis collecti. Nogle mercke- 
lige oc vdlesde Latinske Vers oc Sprock, forklarede oc lig- 
nede met vore almindelige Danske Ordsprock faar Schole- 
børn oc Vngdommen*. Versene (af latinske Klassikere) er 
ordnede alfabetisk, men i det store kgl. Bibliotheks Exemplar 
af Skriftet — det eneste, jeg kender — haves kun et Par 
Sider, og maaske er der aldrig bleven trykt mere*). — 
At Hegelund heller ikke var uden Interesse for Fædrelan- 
dets Historie, fremgaar allerede af hans Kalenderoptegnelser, 
dels mere umiddelbart gennem den Masse af personal- 
historiske Notitser, de indeholder, dels middelbart gennem 



■) Om den Rolle, det gnomiske Element spillede ved Skole- 
undervisningen, jvfr. i øvrigt min Udgave af Hieron. Justesen 
Ranch's Skuespil S. XLV Anm. (Studier osv. S. 220 Anm.) 

*) Jvfr. om dette Skrift ogsaa Fr. Winkel Horn: Peder Syv, 
S. 112, 
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mange Vidnesbyrd — især i Syvaarskrigens Dage — om 
den levende Sans for Fædrelandets Ve og Vel i Nutiden, 
hvoraf Sansen for og Fordybelsen i dets Fortid naturligst 
udspringer. At hans historiske Interesse yderligere maatte 
næres ved, at han levede Side om Side med Mænd som 
Hans Svaning og Anders Sørensen Vedel, er selvfølgeligt. 
Men i øvrigt er det kun saare lidet, som er bevaret af 
hans Produktion paa dette Omraade. Det indskrænker sig 
egentlig til en kort Udsigt over de oldenborgske Kongers 
Historie (fra Christian I. til Frederik II. inkl.), som findes 
bag i den foran omtalte „ABC afif Bibelske Ordsprock*. 
Et rimeligvis større Arbejde om den nordiske Syvaarskrig, 
som han efterlod i Haandskrift, maa vistnok betragtes som 
tabt*). 

Hegelunds betydeligste literære Arbejde — i hvert 
Fald nu — er uden Spørgsmaal det, som her efter mere 
end 300 Aars Forløb paany fremlægges for den danske 
Læseverden: hans „Susanna** med tilhørende „Galumnia*. 
Vistnok er „ Susanna " væsentlig kun en Oversættelse eller 
Bearbejdelse fra latin, men selv som saadan har Stykket 
en ikke ringe Interesse. Hegelund omtaler selv i den 
latinske Fortale til Læseren og i Tilskriften til Dronningen *), 
hvorledes det gik til med Stykkets Udarbejdelse og 
siden med dets Trykning. Under den almindelige 
Glæde, som herskede i Landet'), — saaledes udtrykker 
han sig — fik han Lyst til at opføre et Skuespil for 



*) Se Rørdam: Historieskrivningen og Historieskriverne i Dmk. 
og Norge S. 111. Mon ikke det flEpitome de regibus Daniæ", 
som Rørdam her omtaler som tabt, skulde være den ovenfor 
omtalte Udsigt over de oldenborgske Kongers Historie? 

^) Nærvær. Udg. S. 14—15 og 9. 

•) ,In hac publica patriæ læticia* (nærv. Udg. S. 14). Da 
dette Udtryk kun synes at kunne gælde Freden med Sverig, 
maa man næsten antage, at Hegelund allerede har udført 
sin Oversættelse, eller dog begyndt derpaa, 1571. Hermed 
stemmer ogsaa ganske nogle Udtryk i Prologen (S. 23 — 24), 
hvor der udtrykkelig henvises til Fredens Forkyndelse. 
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Folket, og da han i Forvejen havde fattet Kærlighed til 
Modersmaalet, vilde han opføre det paa dansk. Det Stykke, 
han valgte, var den augsburgske Rektor Sixt Birck's (Xysti 
Betulii eller Betuleii) paa latin skrevne Skuespil ^ Susanna* '), 
som altsaa først maatte oversættes. Her kan indskydes, at 
Hegelund muligvis ikke blot havde læst dette Stykke, men 
endog selv for flere Aar siden lært dets sceniske Virkning 
at kende. I det mindste har han noteret i sine Alma- 
nakker, at et Stykke ,, Susanna* to Gange blev opført i 
Maj Maaned 1565 i Leipzig, medens han selv studerede i 
denne By'), og det er ikke usandsynligt, at denne „Su- 
sanna* var Sixt Birck's, hvis Stykke var meget yndet og 
i det mindste af de latinske Bearbejdelser af Æmnet 
sikkert den mest yndede'). — Med Oversættelsen, fortæller 

') Om dette Stykke og dets Forfatter se bl. a. Goedeke: 
Grundr. z. Gesch. d. d. Dicht. 2 Aufl. II, 134 og 345; 
AUgem. Deutsche Biographie II, 656 flg.; Zeitschrift f. 
deutsche Philologie XI, 169 flg. Det latinske Stykke udkom 
første Gang i Augsburg 1537 , og derefter mange Gange. Men 
allerede tidligere havde Sixt Birck behandlet det samme 
Æmne i et tysk Stykke (Basel, 1532), rigtignok i en meget 
ufuldkommen Form (se bl. a. R. Pilger i Zeitschr. f. deutsche 
Philologie XI, 142 fig. Herom har Hegelund aabenbart 
ingen Anelse haft. 

*) Første Gang paa Raadhuset den 9. Maj, anden Gang 2 Dage 
efter. Om den sidste Opførelse hedder det i Optegnelsen 
under 11. Maj: „Publice in collegio Pau[lino] exhibita est 
Susanna comædia a nobilibus adolescentibus, magnificentis- 
sime*. 

*) Om Hegelund overhovedet har kendt andre latinske Bear- 
bejdelser af Susannas Historie end Sixt Birck^s — der var, 
da han oversatte „ Susanna **, i hvert Fald én til, af Macro- 
pedius — , kan vistnok efter hans Udtryk i Fortalen være 
tvivlsomt. Af tyske siger han bestemt, at han kun har 
kendt én, som var ældre end Birck's (latinske) Stykke og 
meget daarlig. Hvis Tidsbestemmelsen er rigtig, maa man 
vistnok nærmest tænke paa den i Zeitsch. f. deutsche Philo- 
logie (XI, 132 flg. og 151 flg.) omtalte anonyme Bearbejdelse 
trsL Nflrnberg. ' 
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Hegelundy var Forholdet det, at han ganske fulgte Hand- 
lingens Gang i den latinske Origmal, men i øvrigt tillod 
sig hist og her at gøre nogle smaa Forandringer og Ud- 
videlser, navnlig for saaledes at bringe SkUdrmgen nærmere 
til sin egen Tid og dens Sæder. Han omtaler ogsaa, at 
han, for at lette Oversigten over Stykket, satte korte hid- 
holdsangivelser foran hver Scene, og ligeledes, at han 
rundtom indstrøede Ord- og Tankesprog, ,qualia a 
Mimis et laruatis illis personis acclamari possent^)*. Og 
skønt han i det hele har bibeholdt Originalens Personliste 
— kun med den Indskrænkning, at han har tilføjet en og 
anden næsten stum Person — har han dog selv skabt en 
helt ny og meget talende Figur, nemlig „Calumnia^ (hvis 
Optræden henlægges til Mellemtiden mellem 4. Akts 6. og 
7. Scene*)), og han har gjort dette for at bringe lidt Liv 
og Fornøjelighed i Handlingen paa et Punkt, hvor den 
ellers truede med at blive altfor sørgelig. 

Saaledes omtrent taler Hegeiund om sit Arbejde i den 
latinske Fortale til Læserne, og hvad han her siger, gælder 
uden Tvivl om Stykket i den Form, hvori det kom til Op- 
førelse i Ribe den 28. Juni 1576*). Men, fortæller han i 
Tilskriften til Dronningen*), efter at han havde erfaret, at 
den latinske „Susanna** — tillige med andre Stykker — 
var bleven opført ved Dronningens „Kirkegangs-Højtid paa 
Københavns Slot***), tog han sin egen Oversættelse „for 
Hænder udigen paa ny Stavn at overse og forbedre**, og 
tillader sig nu at dedicere Dronningen den i den saaledes 



*) Jvfr. herom min Udgave af Hieron. Justesen Ranch's Skue- 
spil S. XLVI flg. (Studier osv. S. 221). 

^) Nærvær. Udg. S. 99. 

>) Se foran S. VI. 

*) Nærvær. Udg. S. 9. 

^) Den 3. Juni 1677. Om Beretningen om denne Forestilling 
se nedenfor (under Opførelser af Skuespil i København). 



f 



XV 

rensede Skikkelse*). Om , Susanna* s og „Galumnia^s 
Trykningshistorie findes i Hegelunds Almanakker forskellige 
Optegnelser, som jeg gengiver her: 

157 7. 

(22. Juli). Misi tum per Andream Kragium DD. theologis 
et typographis exemplar Susannæ Danicum. 

(5. Oktob.). Scripsi Hafniam de . . . [forskel- 1 « a , 

lige andre Ting og] Susannal?*- ^^^^®.)- 
comicotragoedia j ^^^' Farsemo. 

1578. 

(16. Januar). Scripsi Hafniam typographo Mat. Vinitori^) de 

Susanna. 
(14. April). Redditum mihi exemplar meum dvroygaqiop 

Susannæ. 
(12. Maj). Scripsi Mathiæ Vinitori typographo de Susanna 

imprimenda; misi X Joachimicos ved Anders 

Olufiffien. 



^) Udtrykket i Tilskriften: „oc giorde den da . . . paa Danske Rim, 
oc derhoss indførd it Andet nyt Diet, om den gamle . . . 
last Bagtale**, kunde misforstaaes, som om de hørte til Med- 
delelsen om, at Hegelund tog Stykket for sig igen til Om- 
arbejdelse eller Gennemsyn. Meningen vilde da være, at 
Stykket først ved Omarbejdelsen blev sat i Vers, og at „Ca- 
lumnia" først da blev til. Jeg betragter det imidlertid som 
utvivlsomt, at de nævnte 6rd hører til Indskudssætningen: 
„effterdi ieg haffde vdi fiurd ageret den her vdi . . . Ribe**, 
og at Ordene altsaa maa forstaaes saaledes: og havde da 
gjort den paa danske Rim og derhos indført osv. Jeg an- 
tager det nemlig for afgjort, at Stykket allerede ved Opfø- 
relsen 1576 var skrevet paa Vers, og at „Calumnia* lige- 
ledes dengang var skrevet. 

») D. e. Anders Sørensen Vedel. 

*) D. e. Matz Vingaard. 
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(21. Maj). Remisi Susannam tragicomoediam reuisam et 
emendatam Hafhiam, typis imprimendam — 
Deus fortunet — yed Jens Se&mGøn, borger 
vdi Ribe. Misi et duos Joachimicos duabus 

iconibus sculpendis i pal'imiiiæ 

msignium. 

(28. Oktob.). Imposui manum summam Galumniæ et misi 

Hafniam ved Christian Stabbel oc Andreis. 

15 79. 

(4. Febr.). Bleffue mig send fra Kiøbenhafi&i, prented aff 
MathØ Viingaard 

Susanna 
Calunmia'). 



min Bog J 



I Løbet af Aaret indeholder saa Kalenderen forskellige 
Optegnelser om, til hvem Hegelund forærede Exemplarer 
af Skriftet. At Modtagerne var glade ved Gaven, og at 
Samtiden i det hele meget paaskønnede Fremkomsten af 
delte store, smukt udstyrede og i flere Henseender inter- 
essante danske Digt, kan der ikke være Tvivl om. Hvad 
Virkning det gjorde, skønnes ikke blot af de varme Ord i 
de Æredigte, som ledsager det trykte Stykke, men ogsaa 
deraf, at andre dramatiske Forfattere i mere end én Hen- 
seende tog det til Forbillede*), og endnu langt ned i det 



*) Naar „Susanna" paa Titelbladet har Trykkeaaret 1578, me- 
dens ved Slutningen af „Galumnia" 1579 angives som det 
Aar, da Trykningen afsluttedes, hidrører den første Tids- 
betegnelse øjensynligt fra, at Trykningen er begyndt med 
, Susanna "s Titelblad. Skønt jSusanna" og ,Galumnia" ud- 
kom sammen som én Bog, haves dog ogsaa begge Skrifter 
for sig. „Galumnia" er særskilt signeret og pagineret, 

') Se min Udgave af Hieron. Justesen Ranch's Skuespil S.XLIV flg. 
(Studier S. 219 flg.), og min Udgave af Tobiæ Komedie S. VI. 
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følgende Århundrede genlyder Rosen over det*). — Vi 
skal nu se lidt nærmere paa Hegelunds Arbejde, idet vi 
tager hver af dets Hovedbestanddele ^ ^ Susanna* og 
,GalumnM«^* r- for sig. 

Én stor Lettelse ved den literaturhistoriske Betragt- 
ning af „Sudanna'* er det naturligvis, at vi ikke, som saa 
ofte ellers, paed Møje behøver at søge efter Stykkets Kilde. 
Hegelund har jo ikke blot i Almindelighed nævnet den, 
men ogsaat i Hovedtrækkene angivet sit Forhold til den, 
og en nærmere Undersøgelse vil vise, at hans Angivelse i 
det væsentlige er rigtig. Han har saaledes virkelig, som 
han siger, fulgt Handlingens Gang i Sixt Birck's latinske 
Stykke Scene for Scene, og hans Afvigelser fra dette 
Stykkes Personliste indskrænker sig til, at han har givet 
Susanna en Søn mere, Jonathas, som dog er stum Perspn, 
og at han har tilføjet en Skarpretter og hans Svend, der 
begge kun har nogle faa Replikker'). Man skulde nærmest 
tro , at en saa stærk Tilslutning til Originalen, maatte 
berøve den danske „Susanna* enhver selvstændigere Til- 
trækning. Men dette er dog ingenlunde Tilfældet. Inden- 
for de antydede Grænser frembyder det danske Stykke 
netop en ikke ringe Selvstændighed i Bearbejdelsen. Man 
faar allerede rent udvortes en Forestilling herom, naar 
man ser, at til Trods for, at Hegelund f. Ex. har udeladt 



') Se bl. a. Olai Borrichii Dissertationes academicæ de Poétis. 
if'rancof. 1683. pag. 167. Ogsaa citeret af P. T. Wandall i 
Nye originale Skuespil 1 Bd. (1776) S. 22, og i Thorup's 
Hist. Efterretn. om Ribe Gathedralskole S. 82. — I Bergen 
blev der i 167? af Disciplene i Latinskolen opført en „Su- 
sannas Historie*, som Huitfeldt (Christiania Theaterhistorie 
S. 26) mener at have været Hegelunds. 

^) En anden Ting er, at han af og til har lagt Replikkerne i 
andre Personers Mund, end Originalen har det. Exempelvis 
kan nævnes, at det i Originalen fuldt saa meget. er Tjeneste- 
pigerne som Susanna, der (i 1. Akts 3. Scene) anstiller 
gudelige Betragtningei: over Naturen, medens Hegelund næsten 
lader Susanna tale alene. Hverken i psykologisk eller dra- 

II 
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det Kor, som slutter kver af <tet latinske Stykkes Akter ^)y 
er det å;xasibe Stykke i delt hele blevet ikke lidt større ead 
Originaleii. For «n IM hMiiger dette nu ganske rist sam- 
men med den Vanskelighed, det altid maa haVe, og især 
for ea FQc*&tter ira hin Tid, at gengive Latinens koncise 
UckndL med en tilsvapemde Knaphed i det dan^ Sprog. 
Men til Dds har HegelaDd ogsaa med en bes^nrt liensigt 
benyttet en bredere Form. Han siger selv i FortcJen, at 
hans Forandcinger eg Udvidelser af Originaléti har haft til 
Focmaal at a^aase Stykket noget miere efter hans egen 
Tids — det er: haos danske Samtidg -^ Sæder og Men- 
nesker. Det er netop dette, han har gjort. Det kan 
siges om mange Steder i Stykket, at Eegelund mindre 
har forsøgt at ovecsastte de paagældende Scener eller 
Rei^ker, end taget sit Udgangspunkt fra det, der or 
deres almindelige Indhold, og saa od^viklet dette selvstæn- 
digt gennem en Skildring, der baade er fyldigei« i sin 
MotiTering og rigere i sin Udmaling ^id Originalen. Og 
naar han allerede herved i høj Grad har lettet sine Lands^ 
masnd Tilegnelsen af Stykkets Handling, har han yderligere 
arbejdet deres Op&ttelse i Møde ved sin Sprogbehandling, 
der i Betragtning af Tiden er ualmindelig nat^irlig og fly- 
dende, og som trods sit fremherskende naive Pn»g inde- 
holder mange træffende og kæmefulde Udtryk og Ven- 
dinger, oftest i det danske Ordsprogs folkelige Form. 
Interessant er det at se, hvorledes Hegelund undertiden 
udvider Originalen for at uddybe den psykologiske Karak- 
teristik. Exempelvis kan nævnes Sedechias's Replik i 1. Akts 
2. Scene*), hvor han i malende Ord skildrer, hvorledes 
Susanna har betaget ham, hvorledes han har stræbt at 
rive sin Kærlighed ud af sit Hjærte, men uden Nytte, og 



matisk Henseende er der dog vundet stort ved denne For- 
andring. 

*) Derimod har han beholdt Koret i 5. Akts 4. Scene og har 
ndvidet Originalens 2 Strofer til 8. 

>) Nærvær. Uc^. S. 34—35. 
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hvorledes han nu har opgivet Kampeo og duer til intet 
Denne lange og som et første Forsøg i Lideøskabenfl 
Karakteristik ingenlunde udygtige Skildring, der hos Hede- 
lund indtager 44 Vers, er i Origmalen kun antfdet i føl- 
gende korte Replik: 

S ed. Gi^do, tibique mi 
Ajchab ego eon^entio: nunquam meis 
Oeulis inaago tdis obuersata. Ego 
In ea ardeo, meumque oor aalit, 
Quoties recordor, et recolligo meo 
Animo, nouus i^andeseit ignis æfftuans^). 

£t andet Exempel paa Hegelmads Tilbøjelighed og del- 
vis Ævne til Karaktertegning ud over, hvad Originalen 
giver, frembyder 2. Akts 3. og 4. Scene, hvor først to 
Raadsherrer, niedens de venter paa, at Raadet skal samles^ 
taler om DonnnerÆaibedets Pligter og dets Fristelser, og 
derefter tre aadre Raadsherrer afhandler det samme Æmne*) 
— alt uden mindste Forbindelse med Stykkets Handling. 
B^gge Scener er for saa vidt allerede givne i Onginakn, 
som de samme Personer optræder der, og Indholdet af 
deres Samtaler i al Almindelighed antydes at gaa i den 
foran angivne Retning. Men Udførelsen i det enkelte er 
ganske Hegelunds egen'), og han har grebet Lejligheden 



*) I Overensstemmelse med det anførte indeholder hele den 
paagældende Soene hos Hegelund 206 Vers, i Original^i 99 
Vers. 1. Akts 1. Scene (Sedechias's Monolog) er i Originalen 13 
Vers, hos Hegelund 56u 

') Nærvær. Udg. S. 54—63. Jvfr. ogsaa Nyerup's og Rahbek's 
Bidr. til d. d. Digtek. Hist. II, 48—57. 

») I Paul Rebhun's Susanne (1535; trykt 1536; optrykt i 
Goedeke's og Tittmann's Deutsche Dichter d. 16, Jahrhunderts 
II, 25 flg.) forekommer i Begyndelsen af 2. Akt et Par 
Scener, hvor to Raadsherrer (det er her selve de to gamle 
Vellystninge) viser sig som partiske og bestikkelige. I Over- 
skriften over disse Scener hedder det udtrykkelig, at de er 

II* 



XX 



til at anbringe ikke faa Træk af en satirisk Iagttagelse, 
som virker ganske fornøjeligt, og som sikkert har det 
nærmeste Hensyn til ,,hans egen Tids Mennesker og Sæder*. 
Det er nu ganske vist ingenlunde altid at Hegelund tor- 
holder sig saa frit over for sit Forbillede. Paa mange 
Steder slutter han sig temmelig nær til det og faar her 
mere Karakter af en almindelig Oversætter. Men selv paa 
saadanne Steder bevarer hans Arbejde dog Interesse for 
os ved sit jævne og gode, til Tider meget udtryksfulde 
Sprog. I sidste Henseende spiller, som allerede antydet, 
de rundt om i Texten indstrøede Ordsprog og Tankesprog 
en fremtrædende Rolle, ja de giver ikke sjældent Dialogen 
dens karakteristiske Præg. Stykket indeholder i Virkelig- 
heden en sand „Ordsprogskat**, og Hegelunds Forkærlighed 
for denne Ytringsform viser sig yderligere derved, at Ran- 
den i det trykte Stykke er opfyldt dels af lignende Ord- 
sprog, dels af Bibelsprog og af latinske Sententser *) , som 
skal tjene til stærkere at fremhæve enkelte Steder i Replik- 
kerne , men som i øvrigt — efter hvad Hegelund selv 
siger i Fortalen — ikke blot har været beregnede paa 
Læserne, men tillige har været bestemte til at fremsiges 
eller udraabes af de Narre og maskerede Personer, som 
ved Opførelsen havde det Hverv — udenfor den egentlige 
Handling — at sætte Liv i Tilskuerne. Alt i Alt er 
Hegelunds Stykke et smukt og værdifuldt Sprogmindes- 
mærke, som dog ogsaa har Interesse ved selvstændige For- 



tilsatte „extra argumentum, ad depingendam iudicum iniqui- 
tatem", hvad der netop ogsiaa er Formaalet med Raads- 
herresceneme i Hegelunds „Susanna", særlig den sidste. 
Nogen åpeciellere Lighed mellem Scenerne hos Rebhun og 
Hegelund er der dog ikke Spor af, og Hegelund har efter al 
Sandsynlighed slet ikke kendt Rebhun's Stykke, da det ikke 
kan antages at være det tyske Skuespil , han omtaler i sin 
Fortale. 
^) Saaledes ogsaa i Hieron. Justesen Ranch's »Kong Salomons 
Hylding'*, der i dette som i flere Punkter efterligner „Su- 



sanna''. 
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søg i Retning af Karaktertegning. At Stykkets dramatiske 
Bygning paa nogle Punkter er meget svag, derfor falder 
Ansvaret mindre paa Hegelund end paa den egentlige 
Forfatter. Dog var det Daturligvis i denne Henseende 
et Misgreb, at han saa meget udvidede de to ovenfor 
nævnte Raadsherrescener i 2. Akt, der allerede i Forvejen 
var ganske overflødige for den dramatiske Økonomi. Og 
man maa i det mindste undre sig over, om det end tillige 
er betegnende for Tidens Mangel paa Ævne til at skehie 
mellem det episke og dramatiske, at han ikke har haft Øje 
for den Absurditet i Sixt Birck's Stykke, at de to gamle 
Vellystninges Forræderi ansees som bevist derved, at de 
angiver Arten af det Træ forskelligt, hvorunder de siger 
at have fundet Susanna og hendes Boler. 

Der er en Side af Hegelunds Susanna-Bearbejdelse, 
som har særlig Interesse for os, idet den giver os et Ind-' 
blik baade i den daværende Theaterindretning og i Maaden, 
h^rpaa en „Skolekomedie* blev sat i Scene. Som Hege- 
lund nemlig paa alle Punkter har bestræbt sig for at 
lægge sit Arbejde til Rette baade for Læseren og for Følk^ 
der mulig efter ham vilde opføre Stykket, saaledes har han 
rundt om trykt en Mængde Sceneanvisninger, som oplyser, 
hvorledes de spillende i de enkelte Situationer havde at 
forholde sig. Værdien af disse Anvisninger er saa meget 
større, som de uden Tvivl netop betegner, hvorledes Hege- 
lunds egen Praxis har været ved den Opførelse af Stykket, 
som han ledede i 1576. Jeg har allerede tidligere, i An- 
ledning af Hieron^ Justesen Ranch's „Kong Salomons HyK 
ding** — der ogsaa i denne Henseende tager „ Susanna '^ 
til Forbillede — givet en temmelig udførlig Fremstilling af 
de mere karakteristiske Enkeltheder i begge de nævnte 
Stykkers Mise-en-scéne *) , og da jeg ikke ønsker at gen- 



') Se min Udgave af Hieron. Justesen Ranch's Danske Skuespil 
S. XL VII flg. (Studier S. 221 flg.) ; jvfr. nu ogsaa P. Han- 
senes Den danske Skueplads (I, 37—38 og 41), i hvilket 
Værk man overhovedet vil finde et Udvalg af mine lagt- 
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tage mig', iMJea jeg for «Si]samisi*s Vedkømmeiide 
med at hetmse Lfleseres til selv at gøre sig bekendt med 
Seenemnrisiiingenie mn « Hobenes^ Ordning (nænrær. Udg. 
S. 26 — 27), lodreteingen af Haven og Bassinet, kveri 
Snsamia bader sig (S, 38), samt om Arrangementet af de 
Scener, favot Swanna fremstilles for Retten (S. 96), hvi»r 
hun dømmes til Døden (S. 104—5), hvor hendes Uskyl- 
dighed publiceres (S. 129^30), og hvor de to gamle VeByst- 
niDge stenes (S. 140). 

Medens « Susanna* er en Bearbejdelse af en anden 
Forbtters Arb^de, er Me&emspiHet „Calumnia*, som 
var bestemt til at opføres mellem 4. Akts 6. og 7. 
Scene, Hegekinds eget Værk. Baade i Udlandet og her 
hjemme havde det allerede længe været Brug at af- 
bryde Kontmuiteten i de dramatiske FremstilliBger ved i 
disse at indskyde Forlystelser af beslægtet eUer al and^i 
Art. Uden at komme nærmere ind paa dette Ænrne, der 
er stort nok til at afgive Stof til en hel Bog, skal jeg 
nøjes med at hentyde til, at i mange af vore egne gamle 
Skuespil og i flere af de Beretninger, der haves om saa- 
dannes Opferelse, vil man finde Vidnesbyrd om, at der 
mellem Akterne, eller undertiden i Akterne selv, mellem 
de enkelte Scener, har været indlagt navnlig Korsange, 
mimiske Daxise, Narrekimster, vistnok ogsaa Kamplege o. 
lign. Ogsaa paa Indlæggelsen af ligefrem dramatiske Scener 
af andet kidhold end Hbvedskuespillet haves Exempler, om 
end noget sjældnere og til Dels fra en lidt senere Tid. 1 
Skæspilhaandskriftet Nr. 794, Fol., 61. kgl. Saml. (fra Be- 
gyndelsen af det 17. Aarhundrede), er der saaledes mellem 
andre Mellemspil ogsaa bevaret et dialogisk, , Herkules og 
Omfale* ^), og de i Stykket „De Mundo et Paupere* ind- 



tagelser og Bemærkninger om de gamle danske Skuespil i 
saBrdeles tro Gengivelse. 
') Jvfr. ogsaa Nyerup og Rahbek: Bidr. til d. d. Digtek. Hist. 
Il 144 flg. 







lagte Bondescrøier er i (kundera intet andet end et Mettem* 
spil, der staar i den løseste Fortiidddse med SQrkkets 
«^tl^ Ha&diini;. I Jens KjeMMsn*ls Jésephs Hi* 
stoiie (1630) taur der indii^gft en ganske selvstfiøodig 
Bowldtoniedie meUem Stykkets Akt^^X Cherga(ng«n inci- 
lem de musiske og mimhåe Mellemspil og de i snnn'ere 
Forofiand dramalKske (dialogiske) er ganske Jævn og bliver 
særlig anskueUg reå et Arb^de som yCakimiMa*y li'vor en 
^elt Fifuir »dialer sig i Mbncrioger. Der var ikke for 
liia gaade Tid ncf^t unatnrliipt i at lade en Figur expdc- 
torere sig i endog meget lange Enetaler, ja vi ejer et bete 
Skuespil med mange Peesoner: ^^KortvesdiBg:*, som bdt er 
somiBeiisat af Moaologer^. To af de isr nævnte Meitem* 
^il i Haaiikdskriftet Nr. 794, FoL, GL kgl. Saml,. nen% 
yAarets fire Tider*^ og ,»de fire Veréomaldere^, beatam* 
Kgelpdes k«n af MiHiologar*)« Men disse har rigtignok 
i%)» over fof ^^(kktmnia'^ det store Fortrin, at (fe er korte, 



>) Se Nye originale Skuespil U (1778), 33 %. 

*] tTdgivet af mfg i Dan^e Samlinge;^ I, 182 flg. 

*) I det første afsluttes hver af Aarstidernes Monologer dog -^^ 

ved nogfe Bemærkninger af Narren. I det andet ledsages 

Monologeme afDans. — Som enMofrolog Ibxaåe man maaske 

ogsaa betragte Isaac Pederssøn's ,Eb Ilden Comedie, som 

Agerli aff en Penon (kaldfs Yenlig Forening) paa it Høy- 

tide BhryUup» Fest Der som Venlig Forening forandr Bnutea 

oe Brudgomroen it Blomster, som heder jo lenger jo kieérer. 

Oc er paa . . . Johan WiHemssøn sampt . . . faigebocg 

Fredeifichs Daatter deris Høy tids dag dennom til »re agent** 

..,&.!. 1576. 4to. Skriftet er efter sit Indhold et yderst 

maadeligt Bryllupsdigt, men det ejendommelige ved dette er, 

at det synes at have været f^msagt eHer , ageret** af en 

bestemt (kostnomeret?) Person. — I Udlandets dramatiske 

Literatur sfnller Monologpen en ikke ringe Rolle. For Frank- 
rigs Vedkommende kan henvises til E. Picot: Le monologue 

dramatique dans Tancien théatre frant^ais.- Paris. 1886r-88. 

(Uddrag af 3omania», T. 15, 16, 17). 
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medens „Calumnia'^ er af en ligefrem umaadelig Længde« 
Deii indtager i den trykte Original ikke mindre end 13 Ark, 
medens hele « Susanna '^ kun er 15^ /s Ark, hvoraf dog 
meget afgaar til de foran hver Scene trykte ,,Argumenta** 
og Vers, til Sceneanvisninger; Personlister o. lign. Vistnok 
opfordrer Hegelund dem, der finder „Calumnia*' for lang, 
til at skære af, hvad de lyster*), men det bliver derfor 
ikke mindre ufatteligt, hvorledes han har kunnet anlægge 
sit Arbejde efter en saadan Plan. Dersom han har opført 
det i hele dets Længde, har håns Publikum sikkert ikke 
takket ham. Dertil kommer ydermere, at Udarbejdelsen- 
ingenlunde er morsom. Der findes hist og her Ting, som 
er ret godt sete og sagte, og bl. a. skal jeg henvise til 
nogle karakteristiske Bemærkninger om den danske, særlig 
jydske Bondes Lovkyndighed og Tilbøjelighed til Lovtrækkeri '), 
som sikkert beror paa egen Iagttagelse; men som Helhed 
virker Stykket overordenlig trættende, fordi det er saa ud- 
tværet. Noget af det, der ved Opførelsen sikkert har moret 
Tilskuerne mest, er „Bagtalens barbarisk-burleske Udstyrelse. 
Thi er end maaske den i Bogen givne Afbildning af hende 
ikke i ét og alt naturtro, maa hun dog ved Opførelsen 
have baaret de fleste af de hende der tillagte Attributer, 
da Texten henviser til dem. I Parenthes kan her ind- 
skydes, at den Figur, som aabner 2den Del af Shakspeare's 
Henrik IV., Rygtet, „Rumour** , aabenbart har haft en Ud- 
styrelse, som lignede „Calumnia'^s, idet den skildres som 
, malet helt fiild af Tunger*. Men ikke nok hermed, er 
der ogsaa et indre Slségtskab mellem de to Figurer , som 
det sees bl. a. af følgende Linier af ,Rumour*s Replik: 

Upon my tongues continual slanders ride, 
The which in every language I prohounce, 
Stuffing the ears of men with false reports. 



1) Nærvær. Udg. S. 15, 99; jvfr. 145. 

^) Nærvær. Udg. S. 208—9; jvfir. Nyerup og Rahbek: Bidr. til 
d. d. Digtek. Hist. II, 13—14. 
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I speake of peace, while covert eixmity, 

Under the smile of safety, wounds the world, etc.*). 

* I øvrigt indeholder ,Calamnia* en Karakteristik af 
, Bagtale" -—dette Ord rigtignok taget i meget vid For- 
stand — , en Skildring af den Maade, hvorpaa den arbejder; 
af dens Virkninger, af de med den beslægtede Laster > af 
de Dyder, der modarbejder og besejrer den osv. , alt dog 
behandlet under det Synspunkt, at det er en levende Per- 
son, der saaledes virker og bliver modvirket. Men dette 
Synspunkt har, trods en og anden Sindrighed i det enkelte, 
kun paa en temmelig tvungen og kunstlet Maade kunnet 
gennemføres i en saa uhyre Bredde, og heller ikke har For- 
fatteren altid undgaaet at komme til at lægge ^Calumnia" 
Ord i Munden, som er Udtryk ikke for hendes, men for 
hans egne Tanker og Følelser. Et stort Afsnit af ,Ca- 
lumnia*^, nemlig det om , Bagtale* s Vinger, er væsentlig 
historisk-polemisk og giver en Fremstilling af Religions- 
kampene i Tyskland, Frankrig og Nederlandene. For- 
fatteren er her i høj Grad optaget af sit Æmne og giver 
sin bitre Stemning mod Papismen Luft i spottende og 
harmfulde Ord, som i hvert Fald kaster Lys over hans 
egen Personlighed. Men i det hele er dog »Calumnia^s 
Interesse ligesom , Susanna '^ s fortrinsvis knyttet til den Be- 
tydning, Skriftet har i sproglig Henseende som et stort dansk 
Digt med en for sin Tid ualmindelig god Sprog- og Vers- 
behandling. Hvad de talrige Randbemærkninger angaar, er 
de forholdsvis sjældent — som i „Susanna* — danske 
Ordsprog, men mest Citater af Klassikere og af Bibelen, 
eller ligefrem historiske Noter og Oplysninger. 

Da , Susanna* og „Calumnia* har været omtalte af 
næsten alle , som har skrevet om de gamle danske Skue- 
spil, mener jeg at kunne fritage mig for at opregne de 



') Endnu mere beslægtet med Shakspeare's ,Rumour* er dog 
den i øvrigt maadeligt udførte Figur ^Fygomby* i Anders 
Kjeldsen Tybo's Absolon. Kbh. 1618. 
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paagældende Steder. Ved Gengivelsea har jeg naturligvis 
nøje ittlgt Ongioakrykket og har selvfølgdig ogsaa noteret 
alle væsentligere Trykfejl, for saa vidt j^ er bleven op- 
mærksom jtta dem* 14^ jeg tilstaar, at jeg i de iif og 
til forekonunende Timide, hvor et e har været trykt ter 
et e eiler et a for et u, fbr det meste ikke har fiilgt hin 
Regel, men har reUet Fejlen uden at tilføje nogen videre 
Bemsnrkning. 



=*e 







Katerialier til Skuespillets Hieliorie 1 Danmark 

trt Ealmarkri^. 



Ua jeg næppe selv oftere kommer til at bearbegde 
noget af det Materiale til Skuespillets Historie i Danmark, 
som jeg i en Række af Aar har samlet, øg jeg paa <ien 
anden Side gåeme vilde gøre det nyttigt for andre, iuur 
jeg anset det for hensigtsmæssigt her i dea knappest muiigie 
Form at meddele det væsentligste deraf ^). Jeg indakrnnker 
mig dog tU Tiden iør Kalmarkrigen og giver Matenatet 
nærmest i Skikkelse af Kildestedeme selv, aom jeg for 
Oversigtens Skyld samler i 3 større Grupper. Før det 
16de Aarhundrede har vi ingen sikre Efterretninger om 
Opforeiser af Skuespil her i Landet*), og naar andre 



*'> I det enkelte hsx vistnok det allermeste af dette Materiale i 
Forvejen været kendU, men det har aldr% været sammen- 
srtiUet med tilnærmelsesvis Fuldstændighed. Jeg bemærker 
udtrykkelig, at jeg i mine Citater saa vidt muligt holder 
mig til Kilderne selv. 

*) En Hentydmng til egentlige Jules pil kan næppe ncBedes 
af et Sted i Petri Oiai Chronica regum Danorum (Scriptt. 
rer. Dan. I, 85), hvor Forf. fortæller, at Julias Cæsar 
sloitede Fred med de danske og bad dem fejre hans 
Fødselsdag. ,rQvod< et promisemnt et servaverunt, vocantes 
Jwl, in qvo usqve in hodieairam diem Æversi ludi et 
spectacula exercentur*. — Ret mærkeligt er det, at Jule- 
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Landes Forfattere søger at raade Bod paa en tilsvarende 
Fattigdom i Overleveringen ved at give Oplysninger om 
forskellige Lege og Øvelaer, som i det mindste har inde- 
holdt et vist dramatisk Element, agter jeg ikke at følge 
deres Exempel. Heller ikke skal jeg opholde mig ved hine 
Middelalderens professionelle Glædevækkere , som under 
Navn af Joculatores, Mimi, Histriones osv. drog om fra 
Land til Land, og som ganske vist paa flere Steder stod i 
bestemt Forhold .til virkelige Skuespilopførelser , ^ men i 
hveft' Tald* hei^ i 'tandet ikke vides at have gjort* det. 
Efterretninger om disse '^ ,Légepes" Optræden i de nordiske 
Lande er desuden allerede i stor Fylde samlede paa flere 
Steder, saaledes frem for alt i J. E. Rydquist's Nordens 
åldsta Skådespil (Skandia VII, 167 flg.), desuden i G. 
Ljunggren*s Svenska dramat intill slutet af 17de århundradet 
(S. 116 flg.), og i A. Olrik's Middelalderens vandrende 
spillemænd i Norden (Opuscula philologica, udg. af det 
philol. histor. Samfund. 1887. S. 74 flg.). Kun som Supple- 
ment til de i disse Arbejder fremdragne Efterretninger skal 
jeg anføre et ret mærkeligt og hidtil saa temmelig overset 
Sted i den gamle Krønike: „Chronicon Holfzatiæ, auctore 
Presbytero Bremensi* (Heråusgeg. von Lappenberg. Kiel. 



spillene i Danmark ikke, i det mindste saa vidt jeg véd, har 
efterladt sig noget tydeligere Minde i Literaturen end et 
Skrift saa sent som fra Slutningen af det 17. Aarhundrede 
med Titel: ,»SiæIens Aandélig Juule-Stue, eller Aandelig 
Forlystning om Vor Frelseris Jesu Christi Naade-rige Fødsel* 
osv. Kbh. 1694. Det er et opbyggeligt Skrift i Vexel- 
Sangé, og ikke et Skuespil, men det fremviser til en vis 
Grad Rammerne til et saadant, som det bl. a. sees af Over- 
skriften til nogle af de enkelte Afsnit: „De Engelske Gapel- 
Mestris Forspil", „Vertens Underviisning om Leegens Materie", 
»Fortegnelse paa de agerende Personer", osv. — Jvft*. ogsaa 
den vistnok endnu senere „Hellig Tre-Kongers Comoedie* af 
J. K. Schandrup (omtalt af J. Paludan i Histor. Tidsskrift 
5 R. II, 27, og i „Renaissancebe vægeisen i Dmks. Literatur" 
S. 341). 
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1862). Det hedder her (S. 98) om Grev Claus, der døde 
1397: 

^Hislrionibus et adulatoribus non attendebat. Nam 
semel vnus magnus histrio et adulator de regno Dacie 
venit ad eum in Idzeho, portans secum plures uestes 
pxeciosas et ornamenta aurea signorum armorum 
Danorum nobilium, quem introeuntem suam curiam 
ad infimam mensam fistulatorum jussit sedere. Postmodum, 
prandio facto, misit quatuor solidos ad bibendum, pro quo 
facto vnus de consiliariis suis dixit: Domine, non decet 
vos tam magnam personam, quam omnes ita clenodiis 
omauerunt et honorauerunt , tam exiguo munere sallariare. 
Ipse enim veniens ad alios principes redarguet parcitatem 
vestram et uos infamat. Cui respondit: Misericors Deus! 
Quid ille ribaldus querit a me, cum ipse preciosiores uestes 
me portatP Et in quo vilis nequam me posset infamare? 
Nichil a me amplius habebit^^). 

Ogsaa kan maaske mærkes som et Par Vidnesbyrd 
til de mange i Forvejen kendte om den Maade, hvorpaa 
Legemes store Hob og deres Præstationer betragtedes, at 
der i Statuta fratrum Stæ. Trinitatis i Flensborg — fra 
1362 — findes følgende Bestemmelse : „Item magorum seu 
histrionum in conuiuio illusiones nonadmittantur*^. (Diploma- 
tår. Flensburgense I, 57; jvfr. Glæden: Monum. Flensburg. 
V, pag. 614). Og fremdeles, at det i de af Biskop Godsche 
V. Ahlefeldt 1510 bekræftede Statuter for Kristi-Legems- 
Gildet i Maarkær (Morker, Mohrkirchen) i Angel hedder: 
„Histriones et lusores, qui ludos ducunt inhonestos, aut 
eciam tales, qui auertunt ab honesta conuersatione & 
deuota, ad fraternitatem tempore conuiuii non debent 
admitti*. (Dån. Bibliothec, 8 Stuck, S. 209). 

Jeg gaar derefter over til mit egentlige Æmne, idet 
jeg først meddeler 1) de mig fra det angivne Tidsrum 
bekendte Bestemmelser om Opførelser af Skuespil, derefter 



*) Jvfr. Westphalen's Monum. ined. III, 109 — 10; Hammerich: 
Danmark under de nord. Rigers Forening I, 11. 
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S) de 08 overløverede Efterretnioger om daterede Skuespil- 
opførelser, endelig 3) Efterretninger om Skuespil, hvis Op- 
fønrisestid ikke med Bestemtlied kendes. 



i^ Bestemmelser Tedrerende Opferelser af SkvespiL 

1 Cteristiem ll.s Skoleanordning <Danske Mag. VI, 367) 
fandtes følgende Forbud: ^Her effter skal ingen Prest, 
Degen ^ber Peblinge foiidede seg om Fastelafifuen vti Pre- 
kusser Monck oc Mumies Ligeilsse at wmløbe oc trygle oc 
bedriffue aaden Skalkhed, som thee her tiil giort faai&ier« 
ttoo her emodt giør, skal miste sin Huudt^. — Jvfr. mit 
Skrift: , De tre ældste danske Skuespil* S 13 (Studier paa 
det gamle danske Skuespils Omraade S. 134 flg.). Skønt 
Forbedet ikke udtrykkelig nævner Skuespil, maa dog Faste- 
lavnsspillene, som dengang sikkert kendtes her (jvfr. ^Dea 
utiHi Hustru*), være blevne trmfne deraf*^). 

I Statuteme for Præstekalentet i Odense By og 
Herred (Saml. ta Fyens Hist og Topogr. IV, 148) be- 
stemtes bl. a. , at under den Frokost, der skulde indtages, 
naar Forhandlingerne Tar til Ende, skulde Odense Skoles 
Førstekører oplæse Stykker af , Margarita tbeologioa* eller 
en anden god Beg. Og hvis Skolens Rektor -— som og- 
saa var til Stede — tillod det, kunde Høreren ogsaa lade 
sine Drenge synge et eller andet, naw det ikke varede for 
længe. ^Poterit et dialogum aliquem vel quid 
simile ad nos introducere, personis tatem cog- 



') Adskillig mere tvivlsomt er det, om der har været nogen 
Sammenhæpg mellem de egentlige Fastelavns^il og den For- 
pligtelse, Prioren ved St. Hans Kloster i Odense 1447 afgav til 
ikke at lade ,cum scolaribus (suis) . . . choreas et ludos 
camispriviales publice . . . -celebrari* (Indbydelsesskrift til 
Indvielsen af Odense Gathedralskoles nye Bygning. 1846. 
8. 4 og 49; jvfr. de andre Steder, som citeres i mit Skrift: 
,De tre aaldste danske Skuespil'' S. 12 (Studier osv. S. 133). 
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niti s, et cum requisito ad hoc eonsensu prepositi €t 
patrisfamilks cttm Sapenntendenle , «i a^erit'^. ^~ Sta- 
tuteme er formodemtlig Ira Midten aféet 16de Aarhundrede^). 

i Olai Tbeopbiii Parænesee seu Ptseeeptioneø; sapientes 
et utiles de vita ae studierum honesta formatione (Hafhiæ. 
1573. 4to), som indeholder en Bække Forskrifter for 
Skoleimgdemmen , der vistnok særlig har haft 0^ig)^d i 
Vor Frue Skole i Københa^vn, h^or OlBim Theot^ilus var 
Rektor — ibrekommer (Blad O) følgende Forbud: ^Prohi* 
bemus omnes licitatienes et mereationes, exhibitieiies 
fabu'lanam, præ ser tim daniearum, eircumgesrtationes 
sei^tornm in baculis et similia, quæ sine authontate et 
coBseasu Opkcopi et pneceptoris a temerarijs pueris et adoie- 
ficentibus '^nt/ — Jeg antagear, at Menmgen med disse 
Ord ikke er absolut at forbyde Opførelsen af Skuespil, 
særlig danske, men nærmest at sikre sig, at Skoledrengene 
ingen SkuespU ^opfinrie uden u&der 4an befaørige Kontrol. 
I øvrigt kan jævnføres den Giistrowske Skoleordning af 
15S2 (Jahrbucher d. Yereins f. Meklenburgische Gesch. I, 
84—85), hvor det først paabydes, at hvert halve Aar skal 
en laiinds Komedie af Plautus eller Terents opføres af 
Dtieciple^e , <ag derefter hedder: ^Teutsche €omedien oåer 
Tragedien solLen fiir denn gemeinen Mann noch sonsten von 
den Schiilem nicht agiret werden, es sei denn, dass es 
mit UnsermVorwissen und auf Uaser Gutachten gescbehe*. Se 
ogsaa Goedeke: Grundr. z. Gesch. d. d. Dichtung. 2Aufl. 
II, 330. 

1574, den 27. Januar, stadfæstede Frederik II. en af 
Universitetets Rektor og Professorer vedtagen Ordning af 
Kommmtft^alumnernes Øvelser. Heri hedder det bl. a. : 
,For thet fierde skulle for°« Elemosinarij , som aff Oss 



*} At professionelle Musikanter og Gøglere paa ingen Maade 
fik Adgang til slige alvorlige Sammenkomster, er en Selv 
følge, men bekræftes i øvrigt udtrykkeligt ved et Sted i P. 
Palladii Formula visitationis provincialis {anført i N. M. 
Petersen's Bidr. til d. d. Lit. Hist. 2 Udg. II, 66). 
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mda'hokiis, strax nogen Terentij Fabuler ere wd- 
lest, poblice thennom agere, effler thec^ogonnn och Rec- 
toris wilge odi beblipge* (H. F. Rørdam: KbhTns. Univ. 
Hist IV, 252—53; jrfr. Histor. Tidækr. 3 R. DI, 46—47). 

1 deLore, der c 1575 udstedtes red Viborg S^ole for 
de 30 Disdple, der nød fri Koøt red Skolen, bndtes føl- 
gende Bestemmebe: ,lnter exerdtia non postranum locum 
actio fabularum Latinarum obtinet, qvæ qvando 
exbibendæ sunt, omnes commensales non solum ad Theatri 
exstructionem, sed et Cabularum actio nem submulcta 
semidenarii (4 jS) adsint*. (Haandskrifl i Univ. BibL, DonaL 
Tarior. Nr. 24, 4to; trykt hos Nyerup: ICstor.-statist Skildr, 
af Tilst, i D. og N. 3 Bd. I, 62; jvfr. Histor. Tidsskr. 3 R. 
IV, 124). 

2) Daterede Opférelser af SkaespiL 

Stoffet under denne Afdeling lod sig ordne paa flere 
Maader, men jeg tror, at man vil &a den bedste Oversigt 
over det, naar jeg — uden at tage Hensyn til Stykkernes 
Sprog, Skuespillernes Nationalitet eller (^førelsens Anled- 
ning — ordner det hele topografisk og for hver enkelt 
Lokalitets — Bys — Vedkommende læ^^r den krono- 
logiske Følge til Grund. Jeg begynder da, som rimeUgt 
er, med Hovedstaden. 

* København. 

1521 lod Hr. Christoffer Jepsen Bavensberg opføre en 
Oatinsk) Komedie ved Universitetet, som det sees af Matthias 
Gabler's ^In laudem illustrissimi inuictissimique Ghristierni 
Danorum regis extemporanea Epistola*, med det tilføjede 
^Paraeneticon in comaediam quam M. Christophorus Jacobi 
eques Danus lusif*. Hafniæ. 1521. 4to. (Digtene er op- 
trykte i Scriptt. rer. Dan. VlU, 484 flg.). Jvfr. Ghr. Bruun : 
Aarsberetninger fra det store kgl. Bibi. I, 292—93. At 
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Chr. Ravensberg selv var Forfatter til Komedien, fremgaar 
af Digtet. Se om ham i øvrigt H. Gram i Det Kbhvnske 
Selskabs Skrifter IV, 263 flg. og Rørdam: Kbhvns. Univ. 
Hist. I, 418—20. 

I Jacob Fabritius's Universitets-Regnskaber findes under 
1544 følgende to Poster: „Item Bekoste oc att aggere 
Hystoriam ludith, v Daler^) ] ^ vi R } alb". — „Item 
for iij t'. øU, fiom bleff dem gififtien, Bom leckte y kiøbne- 
hagen — xij ^:^ — (Trykt i Danske Mag. 3 R. VI, 17—18). 
Jeg antager, at der her er Tale om en og samme Studenter- 
forestilling. 

1551 og 1558 spillede Disciple i Vor Frue Skole i 
København for Kongen. Det hedder herom i Rentemester- 
Regnskaberne : ,»Item, Mandagen efter S. Hans Dag [1551] 
antvordet Erik Valkendorf, som Kgl. Maj. skænkede de 
Degne af Skolen, som legte for hannem — 6 Daler*. 
Og fremdeles: „Tirsdagen udi Fastelavn [1558] efter 
Kgl. Maj.s Befaling antvordet Erik Valkendorf at give nogle 
Degne, som agerede en Comedie paa Salen, som 
Kgl. Maj. skænkede dennem — 10 Daler. Samme Dag 
givet nogle andre Degne og Peblinge, som dansede Bøgle- 
dans paa Salen, som Kgl. Maj. skænkede dennem — 5 
Daler*. (Trykt i Rørdam's Kbhvns. Univ. Hist. I, 701 og 704). 

Om Skuespilopførelser 1577 i Anledning af Christian 
IV.s Daab hedder det i Resen's Frederik II.s Krønike S. 307 : 
„Om anden Dagen ^) efter Maaltjd bleff nogle de Høylærde 
med deris Studenter opfodret at lade see een Comedie, 
som dem var befalet at agere, oc bleff den Historia om 
Susannæ Uskyldighed antagen oc yndeligen agerit; 
Siden bleflf oc en merckelig Morianske Daare-Dantz an- 
stillet, hvilcket altsammen Hans Majest. oc alle Herrerne 
loed sig synderlig vel befalde . . . Om Tiifidagen Efter- 
middag ere atter de tilforordnede Høylærde igien opkaldede 
oc hafver legt den merckelige Seyr, som Konning David 

') D. e. 4Vj Daler. 
') Den 3die Juni. 

III 
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haffver indlagt sig/ofver den mæctige Kempe oc Philister 
Goliat. — Der efifter er ocsaa bestillet en merckelig 
Pign^eers Krijg med Tranerne**. — En udføriig og i flere 
Henseender interessant Skildring af disse' -Foréi^tillinger, 
som gaves paa et i Københavns Slots Gaard épført The- 
ater, haves i Erasmus Lætus^s Haandskrift : . De nato bap- 
tizatoque primo Friderici Udi filio (Kgl. BibL, Gaml. kgl. 
Saml., Nr. 2589, 4to). Stykket er nu trykt i Rdrdam's 
Monumenta historiæ Dan. II, 663 flg.; jvfr. Danske Saml. 
2 R. III, 228 flg. (mine „Studier** S. 51 flg.); Rørdam: 
Kbhvns. Univ. Hist. II, 184 flg., o. fl. St. Paa hvilket 
Sprog de opførte Stykker var, sees bl. a. af et Brev af 
30. Juni 1577 fra Jacob Jacobsen Wolf til J. Pistorius, 
hvori det hedder: «... pompam regiam et apparatum 
recensere supersedeo, nisi hoc, quod comoedias duas, vnam 
latinam de Susanna, alteram germanicam de 
Dauide trucidante Goliath, in conuiuio regio exhi- 
bumxus** (Rørdam: Kbhvns. Univ. Hist. IV, 286). Om 
„Susanna** jvfr. ogsaa Fortalen til Hegelunds Susanna 
(nærvær. Udg. S. 9). 

(Om de to Truper af engelske Instrumentister, som i 
Aarene 1579—86 opholdt sig ved Frederik II.s Hof og 
ganske vist til Dels ogsaa opførte Skuespil, nøjes jeg med 
i al Almindelighed at minde, da vi ikke kender noget nær- 
mere til deres Præstationer. Videre om dem kan sees i 
en Afhandling af V. G. Ravn i „For Ide og Virkelighed**. 
1870. S. 75 flg.; jvfr. A. Gohn: Shakspeare in Germany. 
London. 1865. S. XXI flg.; Joh. Bolte i Jahrb. d. deutsch. 
Shakespeare-Gesellschaft XXIII, 99 flg., o. fl.). 

1589, den 29. Juni, spillede Studenterne en Tragedie 
„Jephta** (se Peder Christensens Almanakoptegnelser i 
Kirkehistor. Saml. 3 R. II, 501). 

Samme Aar, den 24. August, opførte Studenterne paa 
Københavns Slot, i. Anledning af Trolovelsen mellem 
Prinsesse Anna og Kong Jacob af Skotland, Plauti Aulu- 
laria (sidst anf. St. S. 502). 
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Da Kong Jacob og Dronning Anna det følgende Aar 
(1590) opholdt sig i København, blev der (i Følge Slange's 
Ghr. IV., I, 33) opført „Latinske og Danske Gomædier* 
til deres Underholdning^). 

I Rentemesterens Regnskab for 1592 — 93 findes følgende 
Optegnelse: „Thennd 21. Maij [1592] haffuer jeg [o: Rente- 
mesteren] wnderdannigst ladit anndtworde innd wdj min 
naadigste vdwolde herre prinndzs och konnings eggidt cam- 
mer her paa Kiøbnnehaffenns slott, som Hanns Maytt. 
oaadigst lod skiennckhe och foræhre the persoenner, som 
samme dag, som wor søndagenn trinitatis, agerede for 
Hanns Maijett. her paa slottidt, effter hoefiliggende 
Mester Hanns Mickelsenns vnderschreffuenne zeddels lydelfie 
. .. XXX Dal.\ (Trykt i „For Ide og Virkehghed«. 1870. 
S. 89). — Hvem de spillende var, vides ikke. 

I Rentemesterens Regnskab for 1595— -96 hedder det: 
„Samme dag [o: 3. Maj 1595] effther hogbemelte min 
naadigste wduolde herre prinntz och konninges schriffuelCe 
och befallinng anndtuordett forschrefine Augustus Erich 
[Sekretær i det tyske Kancelli], som Hanns Maiett och 
naadigst loed schenncke och forehre Vlrich tydsche 
Skolemester wdj KiøpnehauflFn, for thennd Gomædie, 
hannd wnnderdanigst agerede for Hanns Maiett. 
herpaa Kiøpnehauffnn slott . . . xx daller**. (Efter 
Orig. i Rigsarkivet). 



^) Samme Aar (19. April) blev Christian IV.s Søster Elisabeth 
paa Kronborg formælet med Hertug Henrik Julius af Bruns- 
vig- Wolfenbuttel, der siden blev meget bekendt som Skue- 
spilforfatter. A. Gohn (Shakespeare in Germany p. XL — XLI) 
mener, at Hertugens Skuespil , Susanna " bærer Spor af at 
være skrevet i Anledning af Bryllupel. Rigtignok tænker 
han nærmest paa de Bryllupsfestligheder, der bagefter 
fejredes i Wolfenbuttel , men det sees ikke, hvorfor Stykket 
ikke lige saa godt kunde have været brugt ved Festlig- 

' hederne i Danmark; 

III* 
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I Sommeren 1596') delibereredes der gentagne Gange 
i Konsistorimn om Opførelse af Skuespil ved Studenterne i 
Anledning af Christian lY.s forestaaende Kroning. Profes- 
sorerne synes dog ikke at have været meget opsatte der- 
paa, og særlig frygtede de for at faa Udgifter ved Sagen 
uden dog at ^konmie for*. Jvfr. Ny kirkehistor. Saml. I, 
61, og Y, 84 og 91, samt Rørdam: Kbhvns. Univ. Hist. 
III, 83 — 84. I Virkeligheden synes der heller ikke at være 
bleven opført noget Skuespil af Studenterne ved den 
nævnte Lejlighed, men Komedie blev der spillet alligevel, 
som det sees af en Bemærkning i Augustus Erich's Be- 
skrivelse af Kroningen (overs, af Dallinus, Kbh. 1598, Bl. 
O — Oij). Det hedder nemlig her, at den 2. September 
skulde der efter Progranmiet have været Ringrenden, men 
der blev ikke noget af den Dag. ^Huorfor ocsaa Herrerne 
sanune Dag sig forlystede, somme met Jaet om Formid- 
dagen, somme vdi deris Kammer: Oc bleff saa den Dag 
met Gomoediers Agering, saa oc Fectskoler . . . oc 
anden lystelig Tidfordriff glædelige oc lycksalige endet*. — 
De spillende var uden Tvivl ^hogbomne førstis och herris, 
hertug Henrich JuliuOis aff Brunschuig och Lunneborgs, 
hans furstelige naadis comædianten och springers, 
wore tillsammen 18 persohner, som aff hans furstelige 
naade herudj riged wore inndschickede . . . emod Konn. 
Maiets. loffliige krønning*. De boede hos en Borger i 
København, Michel Steen, som naturligvis fik Betaling for 
deres Ophold, og i hans Kvittering herfor er det, at de 



*) Maaske kan her ogsaa mindes om Schlesieren Martin 
Schwarzbach, som i 1595 søgte Universitetet om Tilladelse 
til offentlig at opføre en Komedie „Studentes* [uden Tvivl 
G. StymmeFs Stykke], hvilket dog blev afslaaet. Jvfr. 
Werlauff : Antegn, til Holbergs 18 første Lystspil S. 282—83 ; 
Ny kirkehistor. SamL V, 69; Rørdam: Kbhvns. Univ. Hist. 
III, 49 flg. Et Stykke med denne Titel havde allerede i 
1571 været opført i Bergen, se H. J. Huitfeldt: Christiania 
Theaterhistorie S. 19. 
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foran nævnte Udtryk forekommer. Kvitteringen er helt 
trykt af V. C. Ravn i ^For Ide og VirkeUghed". 1870. 
S. 89, og siden af Joh. Bolte i Jahrb. d. d. Shakespeare- 
Gesellschafft XXIU, 103. 

I Sommeren 1602 paatænktes det at opføre et Skue- 
spil ved Universitetet, rimeligvis i Anledning af den da 
stedfindende Magisterpromotion. Det hedder herom i et 
Brev af 2. Juli fra I^ofessor Jon Jacobsen Venusin til en 
Præst paa Landet: ,,Post debitam gratiarum actionem . . . 
est quod tibi signiiicem, fabulam nimirum nobis esse 
per ag en dam, in qva introducetur colonus aliqvis, qvi 
destituitur veste rustica; illam avtem ut tu alicunde nobis 
suppedites, atqve aliam, qvæ ipsius competat uxori, enixe 
rogamus". Trykt i Rørdam's Kbhvns. Univ. Hist. IV, 522; 
jvfr. Kirkehistor. Saml. 3 R. I, 267, og mit Skrift: Comoedia 
de Mundo et Paupere, S. IX— X. 

PROVINSERNE. 

Helsingør. 

Vor Kundskab om Skuespilopførelser i Helsingør i det 
her behandlede Tidsrum er udelukkende knyttet til de af 
P. V. Jacobsen i Historisk Tidsskrifts 5te Bind meddelte 
Uddrag af Helsingørs Kæmnerregnskaber, og Efterretningerne 
samler sig først og fremmest om to danske Navne, Hans 
Christensen Sthen— -der i Frederik II.s Tid var Kapellan 
og Skolemester i Byen — og Mag. Albret Hansen, der 
var Skolemester efter ham. 

Om Hans Christensen Sthen hedder det i Regnskabet 
for 1566, under 12. Januar, at Kæmneren gav ham „rund 
Mynt 10 Mk.^, „som Borgermester og Raad forærede ham 
med for sin Spektakel og Leg, som han gjorde i 
Jul forgangen" [altsaa 1565]. — Og under 2. Marts i 
samme Regnskab: „End gav jeg [o: Kæmneren] Herr 
Hans Christensen, som Borgermester og Raad forærede 
ham med for sin Spektakel og Lege, han gjorde 
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udi Fastelavn næst forgangen [1566], rund Mynt 12 Mk.* 
Efter Regnskabet for 1571 fik Hans Christensen „for de 
tvende Lege, han agerede i Fastelavn, 20 Mk.* 
Og i Regnskabet for 1573 hedder det: »Herr Hans Chri- 
stensen, fordi han havde ageret en Leg eller Spektakel 
paa Raadhuset Anno 1572, 20 Mk. dansk*. Samt i 
samme Regnskab, at der var ham ,,for et Spektakel 
eller Leg, han Pintsedag 73 agerede paa Kirke- 
gaard en, foræret 10 Mk.* Endelig i Regnskabet for 
1574: »Herr Hans Capellan, som og er Skolemester, har 
i Fastelavn 74 ageret en Leg eller Spektakel med sine 
Skolebørn paa Raadhuset og fik, efter Borgermesters og 
Raads Befaling, for sin Umage 10 Mk.* — Se Historisk 
Tidskr. V, 502—3. Mulig var Hans Christensen Sthen's 
Skuespil , Kortvending* mellem de ved de nævnte Lejlig- 
heder opførte Stykker; jvfr. nedenfor. 

Om Albret Hansen hedder det i Kænmerregnskabet 
for 1580: „Efter Borgermesters og Raads Befaling er givet 
og foræret Mester Albret Hansen, Skolemester, for den 
Historia, han med sine Per{;oner agered nu for- 
gangen Sommer 1580, fik 15 gamle Dalere*. Se anf. St. 
S. 519. Om Albret Hansen nærmere smstds. S. 528 — 29. 

I samme Kilde haves endvidere Efterretning om et i 
Helsingør opfort tysk Skuespil. Det hedder nemlig i 
Regnskabet for 1579: ,End efter Borgermesters og Raads 
Befaling er givet Gajus Organist og ham blev foræret 
for hans Umage, han agerede en tysk Spil eller Gomoedie, 
20 Mk.* — Se anf. St S. 524. I Følge P. V. Jacobsen 
var hans egentlige Navn Gajus Smedicken, og han var 
Aaret i Forvejen kommen fira Husum. 

EndeUg den bekendte Meddelelse om en Forestilling 
af Englændere i Regnskabet for 1585: .giffdet for att 
lade ferdige thett Planckewerck imellem Lauritz Schriffuers 
och Raadhufi Gordenn, som Folck red neder, thend Tid 
the Elnngellske lechte i Raadhus Gordenn, 4 Sk.* — Anf. 
St S. 52o, Efterretningen staar uden Tvivl i Sanqnen- 
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hæng med de ovenfor (S. XXXIV L. 21 flg.) omtalte engelske 
Komedianter. 

■ ■■ '■ . , - • » : : 

Roskilde. 

1 RentemestelE'ens Regnskab for Septbr. 1559^Séptbr. 
1560 forekommer følgende Notits: ^Thenn 29. luiiij [1560] 
annthwurdiet herre vann Donen , som Konn. Matt. lonnthe 
aff hånnum vdj Rosk® [o: Roskilde] och schennckte the 
degttne aff scholenn , som légte påa bischopsgåardenn for 
Hanns-Naåde . . . x daler ^. (Efter "Orig. i Rigsarkivet; 
jvfr. Ny kirkehistor; Saml. V, 416). 

Under Roskilde kan ogsaa anføres det bekendte Sted 
af Peder Jensen Ro sk i Ide 's Prosodia Danicæ Linguæ: 
^Qvod geirtilium ciKbreas attinet, ejusmedi reliqviæ étiam 
qvædam seholis horum. regnorum triyialibus per odas 5 
Horålianks tradebantur, hoc ordine: 1. Dianam teneræ 
dicité virgines (Garminum Lib. 1. Od. 21). 2. Rectius 
vives, Licim*, neqvé altum (Lib. 2. Od. 10). 3. Lydia, 
die per oinnes te deos (Lib. 1. Od. 8). 4. Solvitur acris 
hyems etc. (Lib. 1. Od. 4). 5. Non ebur rieqve aui^eiim 
mea et[c.J (Lib. 2. Od. 18). Ita ut hårum qvælibet in 
comoediié' unumqvemqve post actum a decetn 
personatis , Apolline nimirum citharoedo simulae chorågo 
illo, nec non a Musis novem serie recta se invicem seqven- 
tibus (inter qvas ipsemet qvondam scholæ Roéskildensis 
discipulus et*) alumnus aliqvoties personam egi), tum voce 
qvådruplici meHce tum podismo assultim tnensuratå sit*". 
(Her gengivet efter Haåndskriftet i Univ. Bibi., Additam- 
Nr. 472, 4t6; trykt i Nj^erup's og Rahbek's Bidr. til d. é, 
Digték. Hist. n, IX flg.) -^ Peder Jensen var født i Roå- 
kilde 1575. 



*) Haancl^kriftethur: es't. 
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Odense. 

(Om Skuespil, der rimeligvis er opførte ved Vor Frue 
Skole i Odense før Reformationen, se nedenfor S. XLIV). 

I Rentemesterens Regnskab for 1593—94 hedder det: 
^Thennd 7. Augustj anndtwordit Peder Oluffsenn, 
latinnsche skollemester wdj Ottensøe skoelle, som min naa- 
digste vdwalde herre, prinndz och koning naadigst loed skienn- 
ckhe och forære the skoellenns perøoenner for thennd 
Comedia, the agerede for Hanns Maytt. ther paa 
OttensOegaard i nerwerenndis Augustj maannidt 1593 . . . 
XX daller •*. (Efter Orig. i Rigsarkivet. Jvfr. ogsaa R. Mej- 
borg: BiMeder af Livet ved Christian V.s Hof S. 165). 

I Mester Jakob Madsens Visitatsbog, udg. af A. Crone, 
forekommer under Aaret 1598 (S. 81) følgende Bemærk- 
ning: ^En fattige Person till itt Par Skoe, der di ageredt 
paa Torffuitt . . . \ %\ 

^Anno 1610 blev Hertug Christian den 5te af det 
Navn hyldet i Odense. Paa den samme Tid blev Kong 
Salomons Dom paa spilviis exhiberet af Odense Skoles 
Personer, hvilken Dom jeg, Jørgen Jensen, tilsammen- 
skrev i en Comoedie Aar 1607 tilforn, der jeg var en Med- 
tjener, uværdig, i Guds Ord udi Faaborg*. (Trykt efter 
Forfatterens egen Optegnelse i Nyerup's og Rahbek's 
Bidr. til d. d. Digtek. Hist. II, 153). 

Aarhus. 

1501. Om Opførelser af Skuespil i Aarhus i det 
nævnte Aar og Tiden deromkring haves følgende Notits i 
A. Thura's Idea historiæ litterariæ Danorum (1723), pag. 
72: „Olim (quod non prætereundum) quotannis heic [o: i 
Aarhus] habebatur Gonvivium Scholasticum Vor Store 
Frues Gilde, Gonvivium Magnæ nostræ Dominæ dictum, 
in quo coram parentibus aliisque Givitatis incolis specimina 
profectus sui pulDlice edebant discipuli, Gomoediis, Tragoediis, 
aliisque ad litteras pertinentibus exercitiis. Invitabantur non 
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plebeji modo, sed et optimates, adeo ut Regis Johannis 
Cancellarium Å. 1501. his Sacris interfuisse constet ex 
Libro MS., ubi nomina Spectatorum semper annotari sole- 
bant, quem longo post asservabat Rector •*. — Til nærmere 
Forklaring af denne Meddelelse kan jævnføres mit Skrift 
,De tre ældste danske Skuespil'^ S. 1. Anm. 3 (^Studier'' 
S. 126 Anm. 1). 

I Rentemesterens Regnskab for 1546 hedder det: 
^Giiffuenn skoUemesterenn vdj Aarhus sampt alle degene, 
som Eon. Matt. skenckte thennom for en leeg, the legte 
for Eon. Matt. ther vdj Aarhus paa Mandagen vdj 
Fastelafifuenn [1546] . . . xxx marck d." (Efter Orig. i 
Rigsarkivet. Jvfr. ogsaa Histor. Tidsskr. V, 501 , og flere 
Steder »). 

I et Brev fra Carl Bryske til Eantsler Christian Friis, 
dateret 26. Juli 1610, forekommer følgende Bemærkning: 
,ieg kannd eder wennligenn icke forholde, at nu denn 4. 
lunnj sist forledenn wdj Aarhus skolie wor mannge gott 
follck forsammelede , efifter vnngdommenn aff samme 
skolie haffde agerrett her i byenn .... * osv. 
(Efter Orig. i Rigsarkivet, „indkomne Breve til danske 
Eancelli'^. Dr. H. F. Rørdam har gjort mig opmærksom 
paa dette Brev). 



Eolding. 

I Rentemesterens Regnskab omtales 1554 Fastelavns- 
klæder til Hertug Magnus, ^do, han agerede paa Salen paa 
Eoldinghus*^ (Mejborg: Billeder af Livet ved Christian V.s 



') Naar det ligeledes i Rentemesterens Regnskab hedder (Ny 
kirkehistor. Saml. V, 416), at Kantsier Johan Friis den 22. 
April 1560 betalte 3 Daler, som Kgl. Maj. laante af hannem 
og gav Degne og Peblinge i Aarhus, er her vistnok ikke 
Tale om Skuespil, men om Sang, som i flere lignende Til- 
fælde. 
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Hof S. 164). Det et dog meget tvivlsomt, om her er 
Tale om Skuespil. . 

Randers. 

Gm Skuespilopførelser i Randers i Begyndelsen af 
det 17de Aarhundrede haves Vidnesbyrd i Haandskriftet 
Nr. 794, Fol.) i den gainlé kgl. Samling paa det store 
kgK Bibliothek, hvilket: Haandskrift — som jeg tidligere 
hur , ildtalt — væsentlig maa antages at indeholde det 
dramatiske Repertoire for Raaders Skole under Mag. Peder 
Thøgersens Styrelse. Bestemte . Angivelser om Opførelser 
haves paa to Steder i Haandskriftet, den udførligste — 
som tillige omfatter den anden — paa Titelsiden til Skue- 
spillet ,iDeMundo et Paupere**. Det hedder her: „Gomædia 
de Mundo et Paupere, anno 1607., die V. Majj, Rhan- 
drusiæ Gimbrorum exhibita a P. T. R. [o: Petro Theocaro 
Randrusiensi] , ludimoderatore. — Anno 1607., 1. die, 
videhcet 5. Maii, hæc comædia exhibita, 2. d., videlicet 6. 
Maii, com. Nabalis, 3. d. , videlicet 7. Maii, comædia 
antiqva Plavti, (jvæ Aulularia dicitur, cum chorejs vnie. 
d. declinatis, ludentibus tubis et buc[cinis], mimis jnter 
actus etc, cum vocalj mu[sicå]*. — Trykt bl. a. i Nyerups 
og Rahbek's Bidr. til d. d. Digtek. Hist. II, 128, og i 
mine Skrifter; Tobiæ Komedie, S. II, og Gomoedia de 
Mundo et Paupere, S. 1. Gih Nabals Komedie se det 
næstsidste Skrift S. lU— IV. 

'-: '/' ' ■' Ribe. , 

Da jeg foran (S. IV flg.) har opregnet alt, hvad der 
vides om Skuespilopførelser i Ribe i det omhandlede Tids- 
rum, kan jeg her fatte mig i Korthed. Jeg indskrænker mig 
da til at nævne, at der hentydes til saadanne Opførelser i 
Aarene 1560 og 1561; at man 1571 opførte Buchanan's 
Jephtha paa latin samt et dansk Stykke om den for- 
lorne Søn; 1572 Terents's Andria, Lazari Opvæk- 
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kelse, paa dansk, samt et Stykke om Ghristi og 
Kirkens Trolovelse og de 10 Jomfruer; 1576 
Madiri Pi s ander Bombilius, yistnok paa dansk, samt 
ligeledes paa dansk følgende 3 Stykker: Buchanan*s 
Jephtha, oversat af Søren Kjær, RoUenhagen's Abra* 
ham, oversat af samme, og Sixt Birck's Susanna, over- 
sat af Hegelund. 1578 spilledes Rudolph Walther's Nabal 
i Søren Kjærs Oversættelse, og 1583 endelig opførtes to 
Skuespil: Josef, og den rige Mand og Lazarus, i det 
mindste det sidste vistnok paa dansk. 

Viborg. 

I Rentemesterens Regnskab for 1546 hedder det: 
„Giiffuen skullemester oc degnen vdj Wiiboriig, som Kon. 
Matt. ske^ni^kte thennom for en leeg, the legte for 
Hanns Kon. Matt. ... [i Februar 1546] viii daller*. 
(Efter Orig. i Rigsarkivet; jvfr. Overskou : Den danske Skue- 
plads I, 41). 

IA. Thura's Idea historiæ lilterariæ Danorum (p. 77) 
findes følgende Meddelelse: ^A, 1574 factum est, ut Rex 
Glementissimus Fridericus Secundus cum Filio. suo hereditario 
Christiano Scholam [i Viborg] inviseret; quibus præsentibus 
Diseipuli& htterati Viburgenses Comoediam S u s a n n æ agebant, 
eujus voiuptate captus Rex pientissimus, svasu M. Hieronymi, 
Pastoris Viburgensis, viginti lastarum, ut vocant, frumen- 
tarios reditus Scholæ donavit, unde etiamnunc aluntui* 
discipuli*. — Hertil er først at bemærke, at 1574 var 
Prins Christian ikke født og følgelig heller ikke i Viborg. 
Hvor vidt det andet er rigtigt, lader sig mindre let afgøre; 
meH ékøni jeg ingenlunde tør benægte, at en „Susanna*^ 
er bleven, opført for Frederik II. i Viborg^), er der dog 
maaskte ogsaa en Mulighed for, at der i Hovedsagen (fra- 



1) M. R. UrsiQ (Stiftsstaden Viborg, S. 306) antager, at den 
osatalte MSusanna*^ opførtes 1573, da Kongen vitterlig var i 
Viborg. 
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regnet dog Gaven til Skolen, der er notorisk), foreligger en 
Forvexling med Frederik II.s og Sønnens Besøg i Viborg 
1584, da »Kong Salomons Hylding^ opførtes. Jvfr. min 
Udgave af Hieron. Justesen Ranch's Skuespil og Fuglevise, 
S. IX flg. (Studier S. 188 flg.). 

Om de c. 1575 ved Viborg Skole udstedte Love, der 
paabød Opførelsen af latinske Skuespil, se foran S. IQOCII. 

1584^ i Juni, opførtes i Anledning af Prins Christians 
Hylding Hieron. Justesen Ranch 's Skuespil „Kong Salo- 
mons Hylding*. Om Opførelsen, ved hvilken baade Kongen 
og Prinsen var til Stede, se bl. a. min Udgave af Stykket 
(S. IX og XXXVn) og mine ,Studier^ S. 188 og 212 1). 



3) Skuespil, hvis Opførelsestid ikke bestemt kendes. 

Fra Tiden før Reformationen er der bevaret tre saa- 
danne Skuespil paa dansk samt Begyndelsen til et fjerde.. 
De indeholdes aUe i Haandskriftet Nr. 780, Fol., i Thott's 
Samling og synes , som jeg ved en tidligere Lejlighed har 
udviklet, at have udgjort det dramatiske Repertoire for Vor Frue 
Skole i Odense under Ghristiern Hansens eller Jensens Styrelse. 
De to første har ingen Titel i Haandskriftet, men efter 
deres Indhold har jeg kaldt dem „Den utro Hustru* og 
„Paris's Dom". Det tredie har Titelen: „Comoedia 
de sancta virgine Dorothea" og er en Bearbejdelse 
af et latinsk Stykke af en vis Ridder Chilian fra Meller- 
stadt. Sidst i Haandskriftet haves endelig Begyndelsen til 
en dansk Oversættelse af Reuchlin's „Scenica progymnasmata*^ 
(„Henno*). Efter Epilogen til Komedien om den hellige 
Dorothea forefmdes følgende Optegnelse: „Anno mdxxxj 
Ghristiernus Joannis, pedagogus iuuentutis in parrochia 



') Hvad jeg har samlet om Skuespilopførelser i Slesvig, med- 
deles ikke her, ogsaa af den Grund, at det vistnok langtfra 
er fuldstændigt. 
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diue virginis, prelato suo viuente, magistre Andrea Gloeb''. 
Af denne Bemærkning maa sluttes, at Christiern Hansen 
eller Jensen^) det nævnte Aar har skrevet Epilogen til 
Skuespillet om Dorothea og vistnok tillige oversat Stykket 
selv. Om Forfatterskabet til de andre Stykker i Haand- 
skriftet og andre Forhold vedrørende dem se mit Skrift: 
De tre ældste danske Skuespil (, Christiern Hansens Kome- 
dier«). Kbh. 1874; jvfr. mine .Studier** S. 125 flg. 

Til Christian III.s Tid har man henlagt et Par ellers 
ubekendte Skuespil. Det hedder nemlig i Peder Syv's 
, Danske Boglade* (Rostgaard's Saml. Nr. 151, 4to; Stedet 
første Gang trykt i Suhm's Samlinger I, 2, 99): .1696. 
Skikkede M. Peder Terpager mig fra Ribe to gamle 
haandskr"® Komedier, som synes i C. 3. tiid at være 
skrevne. 1. om Judit, som ej er fuldkommen*). 2. Plavti 
Avlularia, ogsaa udsat i Danske rim, efter de Tiders 
eenfoldighed*. — Skønt det er ørkesløst at ville afgøre, 
efter hvilke Forbilleder disse Stykker nærmest var bearbej- 
dede paa dansk, og endnu mere, hvem der var Bearbejde- 
ren, kan det dog nævnes, at den tyske Forfatter Joachim 
Grefif 1535 havde udgivet en Oversættelse af Aulularia og 
1536 et tysk Skuespil: Judith. Naar Kinch (Ribe Bys 
Historie og Beskriv. II, 762) mener, at Oversættelserne 
oprindelig er gjorte i Ribe, kan dette vist være meget 
rimeligt*). 



^) Skønt det ganske vist ikke er umuligt, at Christiern Hansen 
paa latin kunde være gengivet ved Ghristiernus Joannis, 
tror jeg dog nu, efter at være bleven bekendt med de mange 
Tusinder af latiniserede Navne i Københavns Universitets 
Matrikel, at der er en overvejende Sandsynlighed for, at 
Ghristiernus Joannis maa oversættes : Christiern (ell. Christen) 
Jensen. Som Latinisering af „Hansen** bruges i de allerfleste 
Tilfælde Formen: Johannis. 

') D. e. fuldstændig. 

') I denne Sammenhæng kan maaske nævnes, at G. Ljunggren 
(Svenska dramat intill slutet af 17. årh. S. 207) omtaler en 
svensk „Holofernis och Judiths Commædia", som synes at 
bære Spor af at være oversat fra dansk. 
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TD Christian IU.s Regeringstid eller saa omtrent kan man 
vel ogsaa henlægge det originale danske SknesfHl ,Ludus de 
sancto Canuto duce*", som er beraret i Thott*s Saml., 
Nr. 1409, 4to. Stykket er udgivet af mig 1868 Qytr. 
mine ^Studier* S. 1 flg.)- 

Vistnok fra Frederik ILs Tid er Mag. Hans Christensen 
Sthen's danske Skuespil ^Kortvending*, og efter al 
Rimelighed hører Stykket til dem, som den nævnte Mag. 
Hans i Aarene 1565—74 lod opfisre i Helsingør (se foran 
S. XXXVn — XXXVni). Da han imidlertid levede længe efter 
den Tid, er det jo ogsaa muligt, at Stykket er yngre. Om 
Sthens Forfatterskab til det se Histor. Tidskr. V, 503 flg. 
Det er udgivet af mig i Danske Saml. I, 182 flg. 

I en Fortegnelse fra 1572 over en Student Lars 
Sørensens .bona", som var beslaglagte, fordi han var 
flygtet efter at have voldtaget en Pige, findes blandt »libri 
in pergameno ligati, non impressi, sed scripti*^, foruden andet 
opført en ^comædia Samaritani*^. (Ny kirkeh. Saml. I, 53). 

Paa dette Sted kan mindes om de 5 danske Skuespil, 
som i Katalogen over Resen's Bibliothek med Rette eUer 
Urette tillægges Hegelund, nemlig: 1) Om Abel og Kain; 
2) om Abraham; 3) om Lazari Opvækkelse; 4) om 
de 10 spedalske; 5) om den rige Mand og Lazarus. 
Som allerede sagt foran S. Vfl, hører dog maaske et Par af 
disse Stykker til dem, om hvis Opførelse ved Ribe Skole 
Efterretning haves. 

Derimod vides intet om Opførelsen af Hieronymus 
Justesen Ranch's to Skuespil: „Samsons Fængsel* og 
„Karrig Niding*. Det første bærer i Haandskriftet Nr. 
794, Fol, GL kgl. Saml., Aarstallet 1599, hvad der vel 
maa forstaaes saaledes, at Stykket er blevet til i dette 
Aar. „Karrig Niding* turde muligvis være fra Aaret i 
Forvejen. Se herom som om Stykkerne overhovedet min 
Udgave af Hieron. Justeseiis Skuespil XVIII flg. og LII flg. 
(Studier S. 196 flg. og 226 flg.). 

Skønt jeg ellers ikke i denne Sammenstilling tager 
Hensyn til Stykker, som er skrevne eller opførte i Norge, 
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mener jeg dog at burde gøre en Undtagelse med et Par 
Skuespil af Danskeren Jacob Jacobsen Wolf, der kun en 
halv Snes Aar (1584—94) opholdt sig i Norge, som 
Rektor i Oslo. Han var en Discipel af Peder Hegelund og 
skrev som Rektor, væsentlig for at indprænte Virgil i sine 
Disciple, to Tragedier over Virgilske Æmner. De udkom 
under Titelen: „Tragoediæ duo, quarum prima Did o ni s: 
altera Tur ni, ex Virgilij Æneide transscriptæ*. Hafniæ. 
1591. 4to. Jvfr. om dem især H. J. Huitfeldt: Christiania 
Theaterhistorie. S. 45—49. 

I Katalogen over Peder Resen's Bibliothek (S. 206) 
nævnes et ellers ukendt, haandskrevet Stykke: „Løgns 
og Sandheds trettis Gomedia, af Peder Hansøn. 
1592** ^). 

Af en nu tabt dansk Oversættelse af Terents's 
Eunuchus fra Tiden omkring 1600 er der meddelt 
Prøver af P. T. Wandall i Nye originale Skuespil H (1778), 
4 flg. Oversættelsen antages at stamme fra Ribe. 

I det oftere nævnte Haandskrift Nr. 794, Fol., GI. 
kgl. Saml. , som bl. a. indeholder et Par Skuespil , som 
vides at have været opførte ved Randers Skole i Maj 1607 
(foran S. XLII) og desuden Hieron. Justesen Ranch's 
„Samsons Fængsel*, haves ogsaa forskellige andre Skue- 
spil, hvis Opførelsestid ikke kendes. Disse ere: en „Tobiæ 
Komedie"; tre Mellemspil: „Aarets fire Tider**, 
„Herkules og Omfale", og „De fire Verdens-Aldre"; 
en dansk „Comoedia Mariæ Magdalenæ", og en dansk 
„Gomoedia Hecasti". Desuden findes her nogle mindre, 
rimede danske Stykker, som har været anvendte ved Op- 
førelsen af latinske Skuespil, nemlig en Prolog (væsentlig 
laant fra Hegelund's „Susanna") til Terents's „Heautonti- 
morumenos", og en Epilog til Terents's „Eunuchus", 
mellem hvilket Stykkes Afdelinger ogsaa de tre før nævnte 
MellemspD har været opførte. — Se om dette min Udgave 
af „Tobiæ Komedie" S. I flg. og VI flg. — I Epilogen til 



1) Ikke — som i Histor. Tidsskr. V, 524—1502. 
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„Eunuchus'^ nævnes yderligere et Stykke, som ellers ikke 
kendes. Det hedder nemlig: 

I morgen viU vi igen komme her fram 

Med lige saadan ære och bram, 
En prectig historie vill vi forgififue: 

Huor Lucretia tog sig aff liffue, 
Der Sextus, kongens søn i Rom 

Aff krigen till hender hiemkom, osv.^). 

Aar 1609 udgaves i København „Gleopatra. Eller En 
Historisk Tragoedia, om den sidste dronmng i Egypten, 
ved nafih Cleopatra . . . Samlet oc paa Danske Rijm vd- 
sat aff Hans Thomissøn, Stege •*. Forfatteren blev det 
følgende Aar Præst i FaneQord paa Møen; f 1628. 

Endnu kan nævnes det af den dansk fødte Anders 
Kjeldsen Tybo forfattede Skuespil „Absolon*. Thi skønt 
Stykket først blev trykt 1618 i København, er det ikke 
usandsynligt, at Stykket kan være skrevet i Tiden omkring 
Aar 1600, da Forfatteren var Hører i Bergen. Jvfr. H. J. 
Huitfeldt: Christiania Theaterhistorie S. 23. 



') Tyske Skuespil om Lucretia haves bl. a. af Hans Sachs 
(1527) og H. BuUinger (1533). 
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Fortegnelse over de navngivne Stykker, som 

er nævnte foran: 



Aarets fire Tider S. XLVU. 
Abel og Kain S. XLVl. 
Abraham S. XLIII, XLVl. 
Absalon S. XLVIII. 
Andria S. XLU. 
Aulularia S. XXXIV, XUI,XLV. 

Ganutus dux S. XLVL 
Ghristi og Kirkens Trolovelse 
og de ti Jomfruer S. XLIII. 
Gleopatra S. XLVIII. 

David og Goliath S. XXXIII ~ IV. 
Dido S. XLVU. 
Dorothea S. XLIV-V. 

Eunuchus S. XLVII-VIU. 

Forlorne Søn S. XLH. 

Heautontimorumenos S. XLVU. 
Hecastus S. XLVII. 
Henno S. XLIV. 
Herkules og Omfale S. XLVII. 

Jephtha S. XXXIV, XLII— III. 
Joseph S. XLIII. 
Judith S. XXXIII,XLV. 

Karrig Niding S. XLVL 
Kortvending S. XXXVllI, XLVL 



Lazari Opvækkelse S. XLII— III, 

XLVL 
Lucretia S. XLVIU. 
Løgns og Sandheds Trætte 

S. XLVU. 

Maria Magdalena S. XLVU. 
Mundus et Pauper S. XLII. 

Nabal S. XLU-UI. 

Paris's Dom S. XLIV. 
Pisander Bombilius S. XLIII. 

Rige Mand og Lazarus S. 
XLUI, XLVL 

Salomons Dom S. XL. 
Salomons Hylding S. XLIV. 
Samaritaneren S. XLVl. 
Samsons Fængsel S. XLVl. 
Ti Spedalske S. XLVL 
Studentes S. XXXVI, 
Susanna S. XXXIII— V, XLUI 
-IV, XLVII. 

Tobias S. XLVU. 
Turnus S. XLVII. 

Utro Hustru S. XLIV. 

Fire Verdens-Aldre S. XLVU. 
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SVSANNA 

Comicotragædia. 

En merckelig Leeg 

vdtagen aff Bibelen vdaff Da- 
niels Histori om den ærlig Quindes 
Susannæ Kysk hed oc vn- 
d^rlig befrielse: 

Allehaande Stater oc besynder- 
lig ærlige Quindfolck/ Lystig oc 

nyttig at læse: vdgiord 
i Danske Rhim/ 

aff 

Peder lenssøn Hegelund 

Scholemester vdi 

Ribe. 

EX PS AL: 2. }']. /9. 

Impius ftridet: 
DOMINVS 
Videt & ridet. 

Prentet i Kiøbenhaffn aff 
Matz Wingaard. 

1578. 




Titelbladets Bagside er smykket med et Træsnit, forestil- 
lende Dronning Sophias Vaaben. Nedenunder staar: ^Insignia 
Illustrissimæ Danorum &c. Reginæ SOPHIÆ**. Derefter 
(Blad Aij— Biiij) følger saa Forfatterens Dedikation til Dronningen, 
saa lydende: 

tormectigste, Høybaarne Førstinde oc Frue, 
Frue Sophia, Danmarckis, Norgis, Vendis oc 
Gottis Dronning, indfødt Hertuginde i Meckelnborg etc, 
Hertuginde i Slesuig, Holsten, Stormarn oc Dit- 
merschen, Greffinde i Oldenborg oc Delmenhorst, 
min allernaadigste Dronning oc Frue: 

Naade, Fred oc Velsignelse aff Gud, ved hans enbaarne Søn 
lesum Ghristura, vor HERRE: 

llernaadigste Dronning. Ligeruis som efifter den horde oc 
wbehielpsomme Vinters tuang glæder sig igen, vdi den 
blide oc lystige Vaaretid, icke aleniste den store oc vide 
Himmel met sin herlige Soel oc Liuss, som indgiffuer Ele- 
menterne oc alle Greaturer en ny krafft, verme oc Liff- 
actighed, Icke heller ocsaa lorderigs kreids alene, som vaar 
tilforne vdarbeidet, bebonden met Fraast oc saa got som 
døder, den som føler da til sig igen, løfftis, bliffuer fruct- 
sommeUg oc grødefuld, beklædis snarlig offuer alt met 
Grønt, strax ocsaa met Andre skøne, wefftergørlige Farffuer, 
met huilcke hun vdbryder vdi hendis atskillige oc mang- 
foldige Blomster, Fruct oc Affgrøde: Men ocsaa Fule, Fisk, 
Diur, smaa oc store, komme da vdi slig Forandring selfif- 
uDlige oc glade herfrem, met leeg oc lyst, springende oc 
siungende, oc end de arme Bier oc Myrer oc alt, huad 




som røris kand, krybe oc flue vd, Ja end de ringeste 
Plante oc Græsepile met deris ny lififactighed oc vext bære 
vidnisbyrd om Guds ret Faderlige godhed oc vnderlig For- 
siunlighed, vide hannem ocsaa efifler deris maade Tack 
derfaare : 

Ligesaa efifter de store almindelige Plager oc Land- 
straffe, met huilcke Gud haffuer besøgt disse oc Andre nær 
oc viit omliggende Lande, som er: met Pestilentze, Dyr tid, 
skadelige Vandflod, Ildebrand, Krig oc Oprør, oc haflner nu 
mit i sin retferdige Vræde oc optende Heffn tenckt paa sin 
Naade oc Barmhiertighed , affstillet boss oss slig farlige 
Siugdomme, giffuit fredsommelig Rolighed, met stor Be- 
nedidelse afif land oc vand, oc end (det som offuergaar al- 
tingest) vndt oss at kende sin Guddommelige Villie oc voris 
Salighed afif hans hellige klare Ord: mue derfaar alle 
Ghristne oc tacknemmelige Mennisker, oc synderlig wi, E. F. 
Naadis vndersaatte, bierteligen glæde oss ved saadan Guds 
ofipueruettis godhed oc runde laan, beuise hannem den 
største Tack, band begærer, som er at kende oc bekende, 
at sligt vederfaris oss afif hans blote Naade oc mildhed, 
giflfue oc voris Glæde tilkende met vort Letfnits forbedring 
oc ny Lydactigbed, bruge hans forlente Gaffuer hannem til 
Ære, staa oc vaage met de vise lomfruer vdi en daglig 
aaruagen oc aluerlig Poenitentz, idelig oc inderlig bede 
hannem, at band icke for vor wtacknemhed oc ondskabs 
skyld ville vndrycke samme sine Gaffuér fra oss oc vore 
effterkommere. 

Her til met, allernaadigste Dronning, efifterdi den gode 
Gud icke aleniste saa offuer alt oc vdi almindelighed (som 
nu berørd er) offuergyder oss met slig runde Laan, Men 
ocsaa haffuer naadelig velsignet eders egit Liff met deilige 



Foster oc Kongebørn oc forløst E. F. N. nu Tredie sinde 
oc til de Tuende vnge Frewkener, Frewken ELIZABETH 
oc Frewken ANNA, giffiiit E. F. N. en vnge Førstefødder 
SØN, Her CHRISTIAN (som blefif fød paa Fredrichsborg 
den Tolflfte dag Aprilis dette 1577 Aars), er tilbørligen alle 
E. F. N. Vndersaattis glæde diss større, at den Almectige 
oc forsiunlige Gud hafifuer bønhørd voris allemaadigste 
Herris oc Konnings oc E. F. Naadis oc alle E. F. NN. 
vndersaattis Bøn oc begæring, Wi som oc troligen bede 
der boss, at den samme veldige Gud, alle Kongers Konge, 
oc ved builcken Kongerne regere, ville ocsaa vdi salige oc 
Høylofilige ihukommelsis Konning CHRISTIANS Huss oc 
AfiPkomme lade sit Forløfifte holdis oc fuldkommis, det som 
den ypperlig Prophet oc Konge tilsiger oc lofifuer i den 
CXII. Psalme: Generatio rectarum henedicetur, De Fronjmis 
Slæct skal velsignis. 

Derfaar, allernaadigste Førstinde, vdi slig en almindelig 
Glædskab, som er begynt ofifuer disse Riger, nu vdi denne 
lystige oc fructsommelige Sommer tid, saa oc vdi denne 
fredelige Rolighed oc denne E. F. Naadis Liffs velsignelse 
oc Barnefødssel , der som nu allemand bode aff høye . oc 
nedre Stater, Ædle oc wædle, giflfue deris filæde oc fryd i 
allemaade tilkende: Kunde wi arme Scholetienere oc Bøme- 
lærere (som ere imod hine andre at regne ickun nogle 
smaa Myrer oc Bier) icke andet end ocsaa krybe frem met 
voris fattige Discipler vdafif voris smaa Hytter oc Verckested, 
gififue ocsaa voris Glæde vdi nogermaade, ihuorlangt wi ere 
fra Haanden besidende, tilkende: ynskendis afif trouillige 
Hierter oc vdi all ydmygiste vnderdanighed , at slig voris 
vilie oc ringe Tieniste . maatte naadeligst anammis oc teckis 
E. F. N., I det at ieg ocsaa ofiTererer E. F. N. denne ringe 






Di€t oc Leegy giord vdi Danske Rhim, om den deilige oc 
Æractige SVSANKA oc hendis KySllied, Wskyldighed oc 
vnderlig Befrielse. 

Men enddog dette lidet oc føye Arbeid i sig selff vaar 
alt forringe oc vaag til at presentere oc frembære for E. 
F. N. Høymectiglied oc at ofiRierantuorde til at lade læsis 
for sig, Dogligeuel bftris mig for nogle merckelige Aarsager, 
Httilcke der gaffue mig diss Mod, at ieg sligt taarde vofftie 
oc fordriste mig til. 

Først oc fremmist eders egne Førsl^lig oc indfødde 
Mildhed oc Dydighed, den som vden all tuil anseer deris, 
som nogit frembære, velmenende Tro oc ydmyge villie 
m^re end ^enoken i sig selff, ihuor ypper eller ringe den 
kattd være. 

Demest ocsaa Materien oc Indhold, om huilcken denne 
Diet er giord: som er vdtagen aff den hellige Bibel (dog 
aff de smaa Bøger, som kaidis Apocrypha) oc holdis faar 
at være en visse Historie, som skuUe saa være skeet vdi 
sandhed, oc er ocsaa troligt nock, at kunde sadedis være 
sfeeet. Dog nogle mene, at det er aleniste en Diet, til- 
sammen screfl^it aff en vijss mand til at diss bedre affmale 
for Vngdommen Dyd oc Laster oc deris effterfølgende Løn 
oc straff. Thi ocsaa Lutherus selff bær nogen tuil herpaa, 
i det hånd siger (vdi hans Fortale paa de stycker Esther 
oc Daniel), at den text Susannæ, Bel, Abacuc oc Dragens 
seer saa lig vd at skulle være skøne aandehge diet, lige^ 
som ludit oc Tobias. For de Nåffne Huder ocsaa der effter, 
Susanna er saa megit som en Rose, Daniel en Dommer, 
oc saa fremdelis. Desligeste vdi Fortalen til Tobiæ bog 
siger hånd at vseré saare troligt, at saadanne skøne did oc 
Leege haffue værit mange boss løderne, vdi huilcke dé 
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haffue øffuit sig paa deris Fester oc Sabbather til at ind- 
grunde saaledis vdi det vnge Folck Guds ord oc Gerninger, 
besynderlig der de sade i god Fred oc rolige Regimente, 
efiFterdi de hafifde hoss sig saare drabelige mend, Propheter, 
Sanger, Dictere, oc saadanne flere, som Guds Ord flittelig 
oc paa atskillige viiss oc maade drefifilie oc øfiFuede. Saa 
kand ludit giffue en god, aluaarlig, dapper Tragædie, To- 
bias en smuck, lifflig oc gudelige Comædie etc; disse ere 
nu Lutheri ord. 

Men ihuor der om er, efifterdi denne hele Historie om 
Susanna vendis oc endis mest paa Quindfolcks oc Øffrig- 
heds Personer, Oc den fornemmiste hofifiiitlærdom vdi denne 
Leeg er det samme, som Salomons Prædickere ender sin 
Bog met: Frycte Gud oc holt hans Bud, Thi det 
Hører alle Mennisker til. Thi Gud skal føre alle 
Gerninger faar Dommen, det, som er skiult, huad 
heller det er gaat eller ont, tycte mig, at det kunde 
icke være E. F. N. aldelis til mode, at den blefiF E. F. N. 
nafbi dedicerit, som er vdi disse Riger oc Lande den 
ypperste Quinde oc alle de andres Hoffuit, Spegel oc Liuss 
vdi Høy.Stæmme, Mact, Ære oc Ædele Førstelige dyder. 

Tilmet, lige som de kaanstrige Guldsmede pryde oc 
zh'e de ringe Metal oc Molm met skøn Amelering oc Guld- 
farfifue eller forgyldning, Saa haabis ieg oc, at dette mit 
lidet oc føye Arbeid maatte vdafif E. F. N. nafih hoss de 
Fromme oc gode, som her vdi lofifiiis, bekomme diss større 
gunst oc Anseelse, Oc imod de Onde oc skalckactige, som 
her vdi lastis oc straffis, hafiue nogen Beskyttelse oc for- 
dagtinge. Men mod det Tredie slags, som er nogle vrang- 
uiUige, seersindige oc ilde vnderuisde Hofifueder, der for- 
acte, fordømme oc ville forlegge alle slig Leege oc diet, 
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ligesom de icke maatte oc burde at scriiTuis, Læsis, megit 
mindre at legis, afif Ghristne oc Æractige Memiisker, vil 
det icke sømme sig, at ieg nu hoss E. F. N. Høymectighed 
skulde met mange ord, men paa en anden sted, for mig 
selff, forantuorde oss, wi som bruge iblantmet saadanne 
ØfiFuelser vdi Scholerne, oc huortil de kunde tiene, naar wi 
holde der ved ickun til maadelighed, At det bode gaar 
sielden paa, saa Vngdommen icke forsømmis, Oc at det 
skeer met Tuet oc høffuiskhed. 

Huorfaar ieg nu aleniste , som en E. F. Høymectigheds 
forplictige oc ringeste Tienere, Vnderdaanigst beder E. F. N., 
at den ville Mig met samme mit ringe Arbeide naadigst 
annamme , forstaa oc lade sig det nogerlunde befalde. 
Huortil ieg haffuer it stort Haab oc fortrøstning, at ieg for- 
mercker, at denne samme Leeg, met andre, blefif nu kort 
forleden agerit paa Latine vdi eders F. N. Kirckegongs høy- 
tid paa Kiøbenhafifns Slaat, Oc E. F. N. lod sig den da 
vel befalde. Derfaar ieg ocsaa strax tog mig den for 
hender vdigen paa nystafifn at ofifuersee oc forbedre, efifterdi 
ieg hafifde vdi fiurd ageret den her vdi E. F. N. Købsted 
Ribe, oc giorde den da, efifter som min ringe Forstand oc 
Tid kunde giffue sig, paa Danske Rim, oc derhoss indførd 
it Andet nyt Diet, om den gamle, almindelig oc skendige 
last Bagtale, som anretter saa megen wlyst oc jemmer vdi 
alle Stater, end ocsaa iblant Guds egne Børn: og nu lader 
saa dette tilhobe vdgaa vnder E. F. N. naffn. At ieg ocsaa 
saaledis kunde i nogen maade beuise mod E. F. N. min 
arme, vnderdaanigste oc tilbørlige Tienistactighed. 

Den euige, Almectige Gud, lesu Ghristi vor Herris oc 
eniste Megleris oc Midieris Fader, spare oc beuare E. F. N. 
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Høymectighed vdi languarige Sundhed, Lycke oc Velsignelse 
til Liff oc Siel. 

Screfiuit vdi RibeAar 1577 den XII. dag Augusti, paa 
huilcken vor allemaadigste Herris oc Eongis Kong Frede- 
richs, E. F. Naadis kære Herris HERREFADER, salig oc 
høylofdige ihukommelsis , Kong CHRISTIAN, bleff fød, der 

isoa mand screff M. D. III. Oc siden paa samme hans Naadis 
Fødzels dag, der hånd vaar XXXII (!) Aar gammel, ble£f krunit 

1537. til Danmarcks Konge, Aar M. D. XXXVII. Huilcken snarlig 
vdi hans Naadis vngedage, der hånd vaar vden lands hoss 
sin Morbroder, Margrefifiie 'loachim aff Brandenburg, den 
Første, oc fulde met paa atskillige Rigssdage, til Wormbs 
oc andersteds, fick ret smag paa lesu Christi sande Lær* 
dom oc Retferdighed, som gelder for Gud, oc tøfifuede der- 
efifter icke lenge, førend hånd ocsaa lod samme retsindige 
Lærdom forfremmis vdi hans Naadis Førstendom Slessuig 
oc Lånt Holsten. Oc siden, effter at Gud almectige hafifde 
giffuet hannem hans Herre Faderfaders oc Herrefaders Riger 
til at styre oc regere, vaar hans ypperste Begæring oc 
hiertelig Attro at ophielpe den forfaldne lesu Christi Kircke 
oc sande Guds dyrckelse hoss oss. Huilcket Gud ocsaa 
gaff hannem Naaden til loffligen oc lenge at gøre oc fuld- 
drififue, strax fra den første tid, Danmarckis Krone bleflf 
hans F. N. tilbudet, der band for Rigens store nød oc fare 
skyld, som lidde da merckelig skade bode aff Fremmede, 
saa oc aff indiendiske Feide oc Oprør, maatte offuergififue 

1534. Lybeckis Belægering Aar M. D. XXXIIII, indtil hans Kon. 
Maiestats dødedag, vdi de XXIIII samfelde Aar, vdi huilcke 
hans K. M. saa veldeligen oc vel, i Feide oc Fred, stod 
disse Riger oc Lande faar, saa at hans K. M. vaar icke 
aleniste voris Danske Ezechias, men ocsaa vdi sandheden 
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alle Kongers vdi gantske Europa Krone oc priiss: som 
ende sit liff oc leffhit, lige som hans K. M. det fremdragit 
haffde, hensofifuendis vdi lesu Ghristi sande Bekendelse oc 
Paakaldelse Anno M. D. LIX^ paa selfifuende Nytaars dag at 1569. 
aflfletien, der hans K. M. haffde leffuit LVI Aar. 

Den samme euige, almectige Gud, som da effter hans 
Kong. Maiestats lofflige Regeringe oc Ghristelig Affgang ant- 
uordet hans K. M. elskelige Søn, vaar allernaadigste Herre 
oc Konning, Konning Frederich, Regimentet^ oc hånd, som 
giflfuer en Konge (som Dauid siger i den 61. Psalme) 
lengé at leffiie, oc at hans Aar mue være fremuarendis : 
styre oc styrcke hans K. M. vdi Guds fryct oc Visdom oc 
alle Kongelige dyder, legemlig Sundhed, got Regimente, 
met "begge E. NN. elskeUge Børn, oc lade den vnge Herre, 
Hertug GHRISTIAN, leffue, voxe oc opstige vdi sin kære 
HerreFaders oc vdi sin høylofflige oc allerchristligste ihu- 
kommelsis Herre Farfaders, Konning CHRISTIANS, lofflige 
Fodspaar, Dyd, Mandom oc lycksalige Regimente. Amen. 

E. F. Naadis 

Vnderdanigste oc 

ringeste Tienere, 

Peder lenssøn 
Hegelund. 
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Paa Bagsiden af Blad Biiij et Træsnit af Kong Frederik II. ; 
under Billedet Begyndelsesbogstaverne til hans tyske Valgsprog: 
M. H. Z. G. A. — Derefter følger Bl. G— Gij nogle latinske Vers 
af Forfatteren til Kongehusets Medlemmer. De lyder saaledes: 

FRIDERICO IL, 

REGI DANIÆ. 

Diue parens patriæ, belloque togaque secunde, 
Maiorum nulli merito et pietate secunde: 
Per te vt porro habeat placidos Ecclesia nidos, 
Terrarum extremo hoc saltepi Oceanique recessu, 
Ipse parens hominum tibi vitam et vota secundet. 

SOPHIÆ, 

REGINÆ DANIÆ. 

Qui non, te socia, suaue huic sit viuere, pectus 
Cuius håbet aoqiiavy lectus håbet Hoq)iap? 
Gui 60(pia vt cordi est, sic I^oqiia ad latus est? 
Quem, Sophia, ipsa beas; quam Sophiam ipse beat? 
Quo, Sophia, es mater; qua Sophia is pater est? 

ELIZABETHÆ, 

FILIÆ PRIMO GENITÆ, 

editæ in lucem Goldingi, die 

XXV, Augusti, 

anno 1573. 

ELIZABETHA, primula 

Fæcunditatis nuncia: 
Sis ipsa fæcundissimis 
Fæcundior parentibus. 






s» 
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ANNÆ, 

FILLE SECVNDÆ, NATÆ 

Scanderburgi, die XII. 

Decembris, anno 

1574. 

Aue, animula altera, ANNVLA: 
Nouum tuis parentibus 
Nouumque nobis gaudium 
ANNA adferens, viue et vale. 

CHRISTIANO, 

* FILIO PRIMO, NATO 

Fridericiburgi, die XII. 

Aprilis, Anno 

1577. 

Expectate puer voto patriæ atque parentum, 
Quem Pax et 2o(piri pignus amoris habent: 

Paci et T^ <Joq)i'Q^) Ghristoque adolesce, parentum 
Spem diuique implens omine nomen Auj. 

FRIDERICO ET 

SOPHIÆ Votum. 

Queis tam rara beat cunasque et corda supellex, 

Hæc GHRISTVS, illas GHRISTIANVLVS puer, 

Præbete, o, cunas Ghristo, sisque ipsius, o Rex, 

Nutricius, REGINA nutrix cætuj. 

P. H. 



1) I Originalen staar: tfojpyt. 
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Herefter følger (Bl. Cij v.— Ciij v.) en latinsk Fortale af For- 
fatteren, saa lydende: 

LECTVRIS ET ACTVRIS 

S. 

ystus Betuleius Augustanus, Augustanæ quondam Scholæ 
rector, doctlssimus vtriusque linguæ et Poéta excellens, 
inter varia ingenij, eruditionis et industriæ raræ monumenta 
reliquit etiam IVDITH et SVSANNAM , dramata sacra 
Gomicotragica. Ex his Susannam, cum visum mihi esset 
in hac publica patriæ læticia populo spectandam exhibere, 
cum antea me incessisset amor patriæ linguæ, iam tum et 
ardor accessit istud tam præclarum, pietatem et elegantiam 
vndiquaque spirans, poema nostris hominibus Danicum fa- 
ciendi. Hoc dum pro nostro modulo horis subcisiuis co- 
narer, libertatem vsurpaui a præscripto autoris nonnunquam 
discedendi, aut illud amplificandi immutandique , dum ad 
nostri seculi mores et homines paulo vellem adducere istud 
propius. Ea re factum fuit, vt præter opinionem cresceret 
inter manus hoc quicquid est opuscuU, tum etiam, quod 
operæ me precium facturum existimarem, si Scenis singulis 
periochas seu argumenta, cum breuissima subiectione loco- 
rum communium et doctrinæ, præponerem. Quin et de 
gestibus et habitu quarundam personarum obiter commone- 
factiunculam vnam aut alteram inserui; adagkt etiam gentis 
nostræ et scite dicta, qualia a Mimis et laruatis iUis per- 
sonis acclamari possent, alicubi aspersi. Filum tamen inuen- 
tionis ipsius Poetæ Latini (Germanicum enim, qui hoc ar- 
gumentum tractarit, vidimus nuUum, præter quendam, qui 
nulla fere elegantia confusum quiddam et dfAOvaov^ Germa- 
nicis rhythmis, iam olim ante Betuleium nostrum congesserat ; 
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neque etiam ex nostratibus aliquem, licet diligenter requisi- 
uissemus), tum et nomina Personarum ab ipso indita, re- 
tinui; vnam aut alteram fere mutam adieci; solam Tt/v Jia- 
fioXr^v seu GALVMNIAM nimis quam (qualis quidem illa 
est) vocalem et obstreperam introduxi, idque ideo, vt Epi- 
tasin iam ad tristiciam et luctum plane conuersam festiui- 
tate aliqua et punctionibus illa erigeret excitaretque. In 
eum enim vsum adhiberi inter actus solent non Musici 
solum concentus et saltationes peregrinæ, sed Poématia 
quædam ludicra et iocosa, quæ inde iam EXODIA appel- 
lant autores actoresque, tanquam diuerticula, respirationis 
gratia ipsam actionem interpolantia. Si cui prolixiora videri 
ista queant, is facilius sibi aliquanto esse sciat inuentis de- 
trahere et quasi subsecare aliquid, quam mihi fiierit adij- 
cere. Hane itaque opellam conatus nostri (qui neque in- 
genio neque otio abundamus), quam patriæ linguæ primulum 
damus, candidus lector et actor æqu bonique consulat. 



Efter denne Fortale følger (Blad Ciiij— Dijv.) forskellige 
danske og latinske Æredigte m. m. vedrørende Stykket, nemlig 
1) Et dansk Digt, underskrevet: lohannes Franciscus Ri- 
pensis, Medicinæ et Philosophiae Doctor. 2) Følgende latinske Be- 
mærkning, underskrevet: P. H. (o: Peder Hegelund): „Hypo- 
thesis Dramatis de Susanna, Tres principes Virtutes secundæ 
tabulæ: IVSTIGIA, VERITAS, GASTITAS. - Quæ iusta, quæ 
veracia, Quæ casta sunt, die et face". 3) Et latinsk Digt, under- 
skrevet: loh. Lagonius, S. Rip. 4) Et dansk Digt, under- 
tegnet: luerBertellsen. 5) Et lignende, undertegnet: Peder 
Mortenssøn Hegelund. 6) Et lignende, undertegnet: Nic. 
Krag. Rip. 

Af disse Digte aftrykker jeg her Iver Bertelsen's og Niels 
Krag's helt, smedens jeg af Peder Mortensen Hegelund's kun gen- 
giver de første Vers. Iver Bertelsens Digt lyder saaledes: 
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Den Christen Læsere, eflFter min sed, 
Ynsker ieg Chrisli Naade oc Fred. 

Den hellige Scrifft rober ve oc ve 

Oc Guds Forbandelse offuer alle de, 
Som for Vild oc Smugen sæt 

Foruilde den menige Loug oc ræt. 
Det same i skrifften wi oc saa finde 

At sigis om Baguask, den Diefflinde, 
Som æder sin næste met Hud oc Haar, 

Leffuende som hånd i Verden gaar. 
Hun hører sin Løn, som det sig bør. 

At hun vdluckis fra Himmerigis dør. 
Gud straffer oc tit vdi sin hast 

Disse tuende skendige last 
Met verdtzlig wlycke oc atskillig plage, 

Saa vel i disse som fordumme dage. 
Thi bør det dennem, som andre lære, 

Offuer saadanne Synder at klage oc kære. 
At Verden kand vide, huor hende lider, 

Huad lyde hun haffuer, huad straff hende bider. 

Det haffuer den Dannemand hafft for jid, 

Som denne Leeg met merckelig flid, 
Met skøne oc vel bequemme ord 

Paa Danske rym haffuer vdsæt oc giord, 
Icke allene til tidfordriffue, ^ 

Men mange dermed vnderuissning giffue, 
Som du kant see, vill du det læse 

Oc nogit tage dig selff om næse, 
Da skalt du finde i mange stycke. 

Din wmag skal dig ey fortycke. 

Retferdige Dommere (om nogen er til) 

De lære here vdi dette Spil 
At skicke sig saa i Dommers sæde, 

Som Gud selff Siunlig vore tilstæde. 
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De wretfærdige læris ocsaa, 

Huorledis dem deris klæder staa, 
Dog icke nær som de bedriflFue, i 

Det de oc selff best kunde beskriffue, 
Som nu, dis vær, offuer alle land 

Beklager for Gud den meninge mand. 
Thi Verden i den wlycke er slædt, 

At Fanden er icke for Torden rædt, 
Der actis ey Gud, ey ræ'l, ey skiel, 

Ey Himmerig, Helfifuede, Krop eller Siæl, 
Der døramis, som Gud maa sig forbarme. 

For vild oc venskaff trengis de arme; 
Huo fleest hafifuer Venner, hånd meesl haffuer ræt, 

Det haffuer de for i Lougen sæt. 

Baguask, som oc nju er almene, 2. 

Der treder op Løgn afif horde steene, 
Hende haffuer hånd saa staffæret oc klædt, 

At hånd sit arbeid vel haffuer stædt, 
Saa huer kand see, huad Folck de ere. 

Som pleye deris næste paa tungen at bære 
Oc selffuillig tage sig slig wmag 

At æde oc vaske de skidne bag. 
Dog kand sig huercken quinde eller mand 

Vocte for Lackerens tunge oc tand; 
Det volder, hånd er bode mand oc quinde 

Oc skififter sine klæder saa mange sinde, 
Wdi Gyldenstycke, fløyel, Sabel oc Maar, 

Dammask, klæde, Vlffskind oc Faar, 
Videt oc linet, grant oc groff, 

Aff alle slags haffuer hånd behoff. 
Hånd lader sig ey oc det forsmaa 

At føris i kiortel aff vadmel graa; 
Vort egit Folck, de hellige Klercke, 

De skiule hannem vnder deris Messe sercke, 
Saa mand ey veed, huo der er best, 

Enten ley heller oc Præst. 

2 



18 



Met spidtze tunge oc skidne munde 

Wi slide huer andre som andre hunde 
Oc aarsage oss der med iblant, 

At wi vndertiden sige sant. 
Dog det er icke Guds kiære barn. 

Sit næb haffuer gierne i anden mandz Skam, 
Thi Guds Børn haffue for Ghristelig sed 

At skiule den last, dem ey kommer ved, 
Oc lærde mend giøre der aff saffn, ■ 

At Dieffuel oc KlafTer er alt it naffn. 
Saa kand mand see, huo acte yil, 

At Guds Børn ere skøt ingen stedtz til, 
Rætferdighed er oc faren bort 

Oc Kierlighed med, mand veed ey huort, 
Den ene den anden i disse tide 

Til gode maa huercken høre eller lide. 

At vente bedre tørflPue wi ey ved, 
Før Gud paa Verden vender op oc ned. 

Thi vil ieg her med ende min tale, 
Den Ghristne Læsere Gud befale. 






Begyndelsen af Peder Mortensen Hegelund's Digt lyder saaledes: 

Til Læseren. 

Vilt du dit Leffnits brøst oc feil 

Læse oc skue som i it Speil, 
Læss oc skue Comoedie Spil, 

Trayoedier^ oc huad der hør til. 

De ret vduise oc met fliid 

Affmale dig al Verdslig jid, 
Der handlis mere end Spil oc tant, 

I Legen er aluaar iblant. 
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Huoraff du samle oc lære maa, 
Om du vilt acte oc ret forstaa, 

En Leffnits Regel viiss oc god, 

At du kant holde huer mand fod. 



Endelig skriver Niels Krag: 

Om denne Bog oc hendis Scribenter. 

Skal danske Spil nogen sinde blifTue kære 

Oc Danske maal faa veltalendheds ære, 
Da siimis mig efPter min ringe dom, 

Hoss denne Mand de det bekom. 
Thi det giffuer denne Bog vel at see, 

Huo dømme vil ræt vden had oc spee; 
Met beder skick, skøner sprog, artliger ord 

Saadan Bog paa Danske nep findis er giord. 
Huem lyst oc lærdom vil haffue tilsamle, 

Hånd søge sig Bøgger ny oc gamle, 
I nogen hånd disse ey begge saa spører. 

Som hånd met lyst i denne her gører. 
Och alt, huad Scenici Græsk oc Latin 

Disse maade haffuer giord til ære sin, 
Haffuer hånd met flijd arbeidet paa, 

At band i denne diet oc vilde naa, 
Oc saa (kortlig) Danske maal stafferit. 

Som nogen ieg ved, oc huo ellers haffuer verit. 
Derfaare om hannem ieg sige vil 

Det, NcBuius sig vilde skriffue til: 
At naar som Gud denne Mand vil kalde, 

Maa Danske veltalendhed (air wforact) falde. 



Herefter følger endelig Personlisten og Stykket selv. 

2* 
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PERSONÆ DRAMATIS. 

Personer vdi Legen, vddelte vdi Tre hobe. 

I. 

Den Første hob. 

S VS ANNA matrona. En ærlige Dannequinde. 

loachim maritus. Hendis Husbonde. 

Chelkias pater. Hendis Fader. 

Rachel mater. Hendis Moder. 

Beniamin) vi a' I største Søn. 
lonathas I \ mindste Søn. 

Susanna filia. Hendis Daatter. 

Promtula I .„ Snare i „ ,. _,. 

„ ^ } ancillæ. ^ ., , \ Hendis Piger. 

Spudæa I Snilde | 

Herophilus \ . Troknect ] ^ • , .. 

« , . > serui. ^ , I Suenne i husit. 

Spudæcius I Fracker J 

DANIEL propheta. En vng Prophet. 

II. 

Den Anden hob. 

ACHAB I De to gamle Forrædere oc 

SEDEGHIAS ) ^^ ^^^* Anklagere. 

_^ , . Den eldste Landsdommer eller 

Dadan quæsitor. _, , , 

Raadsherre. 

Agira, Galaad, Histiob, 1 

Maloco,Ierobaal,Hedioth, I 

A^^o^ov, n;Kr.r. "ZoKo i ludices XII. Dommere. 
Arraaan, DiDon, Zana, I 

Besasa, Dabranj, lauan I 

Nomenclator. Rigens Scriffuer. 

Præ c o. Herold eller Vdrober. 
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Gleter 

Abed 

Basanista 

Andranchus 

Populus. 

GALVMNIA. 



> apparitores. 

1 



Drauantere eller Stadstienere. 



carnifices. Skarpretteren oc hans Suend. 

• Den menige Almue. 

Klafiferi oc Baguask. 



III. 



Den Tredie hob. 



NABOGDONOSOR. 

Strategus imperator. 

Signæus 

Achschedar 

Persa 

Pachus 1 præsides pro 

ToparchaJ uinciæ. 

Adargezaræusi 

Ephorus I 

Dethabraæus dispensator. 

Aspenax magister Eunu- 

chorum. 
Symbulus a consilijs. 
Prologus. 
Epilogus. 



Konning afif Babylon. 
Marsk eller Øuerste. 



satrapæ. Hofifsindere. 



Lenssmend. 



duces. Engshøfifuitzmend. 



Køgmester. 

Kammeriuncker. 

Eammerraad. 
Fortale. . 
Beslutning. 



Herold. 



(Træsnit, forestillende en kongelig Herold med Kaarde 
og ,Spir**. Foran paa Vaabenkjolen et sammenslynget FS 
med Krone over, derunder de danske Løver og Hjærter.) 
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PROLOGVS APOLOGETICVS 

ad spectatores. , 

Fortalen. 

lærer velkomne alle tillige 
Oc staar i Guds Fred, 
Vnge, Gamle, Fattige oc Rige, 

Huer vdi sin sted. 
Ville I gififue oss liud oc rom 

Til at fremføre 
Oc det, wi acte at handle om, 

See paa oc høre. 
Da ville wi giøre vort heste der til, 

Ingen til mode, 
Anrette igen nogen Lyst oc Spil, 

I tagert faar gode. 
Det haflfuer saa værit en gammel Seed, 

Holden i Ære 
Hoss Græcker oc de Romere med, 

Oc Folcker flere: 
At mand i største Menighed 

Oc høye Feste 
Hafifuer alt met stor herlighed. 

Helst for de Beste, 
Legt skøne Leege paa Herredage 

Met megen gammen, 
Ingen Bekostning, flijt oc wmage 

Spard da tilsammen. 
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la, oc de veldige Keisere i Rom 

Selff hafifue dictet 
Tragædier oc met Poeterne der oiii 

Eaanstelig fictet 
Thi de viste best aff store Bedriffl 

Oc Lyckens spil, 
Forsøgte oc selfif saa mangen Omskifift, 

Bode fra oc til, 
la, Herrebørn afif Førstélig blod 

Hulpe tilmed. 
Slig Skuespil met lystige mod 

At komme aff sted, 
Oc øffde sig i gode facter oc Tuet, 

Tungemaal oc sprock, 
I handel oc snack at holde sig smuct 

Oc dristige nock, 
Oc mest i slig Tragædie Spil 

Alt som i en Speil 
See oc skue, huor det gaar til 

Met allehond feil 
Blant Mand oc Quinde i alle Statter, 

Kunde saa høre, 
Huad oc de store Potentater 

Burde at gøre. 
Om dette oc andet met god beskeed 

I tuet oc Ære 
Ville wi handle oc met Bluhed 

Snacke oc agere. 



Huor til 


slig Go- 


mædier 


oc Tra- 


gedier 


tiene. 


1. 




2. 




3. 





5. 



Wi haffue huldet stille vdi lang tid 
Met Leeg oc Lyst 



Tacksigelse til 
€rud for Freds 



u 



fordrag imel- 
lem Damnarek 
oc Snerig, som 
bleff forkyndet 
den 28. lanuarij 
Aar 1671. 



Komiing Frede- 
richs Brøllups 
Høytid holden 
den 20. luliii Aar 
1572. 



Oc haffd der imod noget andet til ijd 

Oc værit tyst; 
Nu tacke wi først dig, euige Gud, 

Som er oss saa blid, 
Der Krig oc Aarlog, Bøsse oc Skud 

Vdi vore tid 
Het Pestilentze oc store Landstraffe, 

Kummer oc Vaade, 
Vilde engong hoss oss affskaffe, 

Aff blote Naade. 
Dit Suerd vaar dragit, din Bue vaar spent, 

O, HERRE, HERRE, 
Wi haffde det altsammen vel fortient, 

Oc megit verre: 
Mit i din Vrede din hastighed 

Du falde lader 
Oc tencker paa Barmhiertighed, 

milde Fader. 

Wi bede, du holt fremmi ved lige 

Den rene Lere, 
Der til din Kircke i disse Rige, 

Dig selff til Ære. 
O Kongers Konnmg, din oc vor KONNING 

Regere du med. 
Hannem lenge spar, met sin kære DRONNING, 

1 Sundhed oc Fred I 

At wi met dennem i Gudelighed 

Dig kunde tiene. 
Dertil vor Ghristelig Øffrighed 

Trohgen mene. 
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Oc Vngdommen maatte fremdragis med 

I Kaanster oc Tuet, 
Som skulle opkomme vdl vor sted 

Oc giøre ny fnict. 

Nu acte wi strax met lyst oc glæde 

(Ville I paa mercke) 
Ordentlig hid for eder fremlede 

Vore vnge Klercke, 
Eders Børn, som I mue see her paa, 

I Klæder bolde, 
Huorledis de sig skicke oc skaa 

Oc artlig holde. 
Det er eders Lyst oc dennem en prijss 

Oc Øffuelse god 
I Tale at vere dristige oc vijss 

Oc giffuer dem Mod, 
At de saa tencke oc faa Attraa, 

Huor de met Ære 
Slig Stat oc Smycke engong kunde naa 

Oc Bogen lære. 
De fattige Personer mue I oc kende, 

Som ere her mange, 
Oc dennem met tiden noget got tiluende, 

Naar i Aarsagen fange. 

Men huo som ey gider her paa seet, 

Hånd maa vel gaa hiem, 
Wi lege, enddog det er hannem leedt, 

Oc fare saa frem: 
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En Plumpert, som haflfuer ingen forstand 

Oc er en Hiemfød, 
Paa Lærdom oc Kaanst ey skønne kand 

Mere end it Nød. 
Den taar end oc vel giøre sig vred 

Oc er hannem Væ, 
At hånd saaledis den bittre SANDHED 

Skal høre oc see. 
Men ingen lade sig paa oss forføre, 

Det er ickun Skempt; 
At hånd aff Børn kand Sandhed høre, 

Snart er det forglemt. 
Holder Munden til, lader Øern aaben, 

Nu faa I at høre. 
Om I ere stille, vden bulder oc raaben, 

Huad wi ville giøre. 

Argumentum sen Periocha. 

Summa oc indhold paa Leegen. 

Personis omnibus in proscenium adductis, inque fa- 
milias et tribus certas distinctim ordinatis, prodit puer 
Argumentum expositurus , interque pronunciandum vir garn 
intendens commonstrat personas prædpuas. 

er derfaar hid til eder kommen, 
At ieg paa Legen skal sige eder Summen* 
lOAGHIM vaar en hederlig Mand, 

Vel antagen i lødeland, 
SVSANNA hede hans Hustru kære, 
GHELKIÆ Daatter monne hun være, 




Y% 
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Tuctig, ærlig oc fryctede Gud; 

Stundem gick hun i HafTuen vd; 
Sig at forlyste oc Gud fjaakalde, 

Der monne TO SKALGKE hende offuerfalde. 
De fristede hende paa Heder oc ære, 

Til hende stod deris wkyske Begære, 
De lockede oc truede mangelunde; 

Der det da intet hielpe kunde, 
Skrege de hende offuer oc klagede fri, 

Sagde, de hende grebe i Horeri. 
Da efifter deris falske Klage oc Eed 

Blefif hun fordømt oc strax henleed. 
Men DANIEL, en Prophet saa snild. 

Kom løbend oc strafiTet den Dom wmild, 
Derofifuer Susanna fri vndgick. 

Stort lofif hun for sin kyskhed fick. 
Hendis FADER, MODER, BØRN oc MAND 

Oc ALMVEN i det gantske Land 
Prisede Gud met Bøner oc Sang, 

Som hielper sine i største trang. 
De Gamle Forrædere stode deris strafiT, 

Den Dom oc KONGEN selfiP offuer dem gaff, 
Thi dette skede i Babylons stad. 

Der som Guds Folck i Ælendighed sad. 
I mercke paa oc høre vel til, 

Oss haabis, dette bliffuer it lystigt Spil. 



BECIPIVNT SE PERSONÆ IN DOMICILLIA 

aua, intra scenam. Sed Regi inter incedendum omnes re- 
tierenter genua adorahundi flectunt , præaertim Seniores 
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populi ludaici, Finguntur enim hæc Babylone agt, vbi tum 
populus iste extdahat, sua tamen dvtopofiia et legibm, regis 
clementia, vtens. 



ACTVS I. SCENA I. 

Sedechias presbyter. 
Den ene Olding eller gammel Raadsherre. 

Sedechias vdi Haffiien alene klager ved sig selfif offiier 
sin wbequemme Gælne oc wtidige Kærlighed til den deilige 
Susanne. Oc bescriffuis her vdi en Krig oc Kamp imellem 
en ærlig Besindighed oc Kærligheds blindhed. 

fti^ Naar Ære oc Vellyst sammen fecte, 
Vellyst setter tit Æren i hecte. 

It er ieg Gammel oc fuldnær graa 
Oc maatte i sted vel krybe i vraa 
Eller oc faa jnig andre Tancker, 

End at ie^ her saa aarckeløss vancker. 
Dommen i Aar er mig befald, 

leg skøtter fiild lidet (ah) om mit Kald 
Oc tager mig til saa gode stunder, 
, leg reds, ieg blififuer snart it Vidunder. 
Kærlighed gør fjij jj^g paahenger slig stor wlempe, 

blind oc skøde- »»• t 

LB88. Mm Lyst kand ieg ey styre oc dempe, 

leg skammer mig i mit hierte herned 
Oc gruer nu for mig selff paa sted 
Oc vndrer, huor det kommer mig paa, 
At ieg nu lenge anfectis saa. 
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Vel veed ieg bedre oc giør det verre 

Oc lader mit Hierte vere min Herre; 
Som to Heste, der Lobsk monne være, 

Vogndriflfueren kand dem icke regere, 
Saa hafifuer ieg nu ingen mact met hende. 

Hun kand mig drage, vrie oc vende. 
Ieg meente, ieg vaar nu Gammel oc Kold, 

At Kærlighed hafifde hoss mig ei vold, 
Nu bluss det op i mig paa ny, 

Derfaar gaar ieg saa meget i By, 
leg hid oc did oc vijt omslaar, 

AMOR følger mig, huort ieg gaar. 
Idel lyst oc Kæde 

Giør mig hiemlæde, 
Oc i slig tancker 

leg her om vancker; 
Den skøniste Quinde 

I husit hiss inde 
Hun bæris mig faar, 

Ihuort' ieg gaar. 
En Krig oc Aarlog i mit Hierte 

Netter oc Dage 

Giør mig stor plage; 
Æren oc Kærlighed met stor smerte 

De slaa allarm. 

Mig til stor harm, 
Oc gøre tilhobe saa mangtit stød. 

Men Æjren hoss mig er moxen død. 
Naar Æren meen, den staar vel fast. 

Kærlighed sniger sig ind met hast, 



Video meliora 

proboque, Dete- 

riora sequor. 



Intrat amor 

mentes vsu, de- 

discitur vsu. 



So drømmer om 

draff, Kærling 

om hendis staff. 
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Coactufl tua vo- * Voldfører mig hen lige som en Fange, 

iiintate es. 

Gør mig (veed neppelig huorfaar) bange. 
Den ene mig lader, den anden mig tager, 

Der aff er ieg baade tynd oc mager; 
leg brender, leg brender, O gode Lycke, 

Naar skal ieg brat denne Ild vdslycke? 
* leg vil, leg vil icke, leg vil ladet værel 

leg kand icke mod min hiertens Begære. 
O, mig gamle Geck oc Flane! 

O, du skøne Susanne, Susanel 
See, huo er den, hisset gaar for sig? 

Det er io Achab, tyckis mig. 

ACTVS I. SCENA U. 

Achab. Sedechias. 

De gamle Dommere oc Raadsherrer bode mødis her 
tilsammen vdi Hafifuen wforuarendis oc obenbare omsider 
hinanden deris hemmelige Siuge oc sorg afif deris ofifuermaade 
store Kærlighed oc bliffue da raads ens at ville lure oc se tie 
effter Susannam, om de kunde beteppe hende alene. 

Huormet affmalis Kærligheds store mact oc brynde, Oc 
Principiis ^t mand skal vdi tide strax met det allerførste dempe sine 
onde Tancker oc Begæringe, førend de bliffue formastige 
oc fordybt indgroede. 

• 

Den blinde Kærlighed locker oc leder 
Til stor Wro oc selsomme Teeder, 

Aff Folck giør duodte oc daarske Nød, 
Seendis blinde oc Leffuendis død. 



') I Originalen staar: obsla. 
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C2^ 

Ach: 2|ljeg meente, ieg vaar i gaarden alene, 
(g=» Hisset seer ieg gennem de Græne 
En gaa spacere oc lude ned, 

Huo det mon være, ieg icke veed: 
Hånd snacker oc ved sig selif vel hart, 

leg vil mig holde hen til hannem snart, 
Lede paa hannem i ord oc tale, 

Huad hans Hierte giør slig quale. 
Ieg seer, hånd nu hid til mig kommer. 

Det er Sedechias, dette aars Dommer. 
S ed: Fred være dig, Achab, gode Ven! 
Ach: leg ynsker dig det samme igen. 

Ach, gamle Kynding oc stalbroder kære, 

Huor kommer det, at wi findis here? 
Ieg maner dig, holt mig det til gode. 

At ieg kommer oc dig her til mode, 
Du døl for mig ey nogen din Vaande, 

Ihuor det gaar dig nu i haande. 
Ieg soe dig lenge her driffue omkring, 

Visselige tencker du seldsomme ting, 
Det er noget hemmeligt, du paagrunder. 

Slig facter brugte du nu omstunder; 
Du slogst for dig flux met din Haand 

Oc saaest bode ned oc op paa stand. 
S ed: Hui spør du der saa flittig ad, Percontatorem 

Huad ieg er lystig eller wglad? rnius idem est. 

At pynse oc grunde er min sed, **^^- 

Det kommer oc dig slet intet ved. 
Ach: leg siger ey Ney, oc kand vel være. 

Dog loffuer ieg dig det paa min Ære, 
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Kærlighed er 
omhyggelig oc 
mistanckefuld. 



* 



Kærligheds 
siugdom. 



Vilt du mig noget din Mening betroe, 
Hui du her vancker met slig wroe, 
Det skal hoss mig være tagd oc dyld, 

Om det end vaar Mord, Hoer eller Styld. 
S ed: Min Ven, ieg vil dig siget førre, 

Mit Vnder om dig er meget større. 
Thi ieg haflfuer tit det merckt dig aff. 

Siden ieg der først nogen aet paa gaff, 
At du her inde lader dig gerne finde, 
I huad du haffuer dermet i sinde. 
Ieg beder dig, tuil slet intet paa mig 
For nogen hinderlist eller Lønsuig, 
Men i god Tromaal vden al skam 

Lad dig først op oc sig ickun fram; 
Det skal vere sagd en Steen saa hord, 
Vaar det skønt mere end Mandemord. 
Ach: Du trycker dig lenge, vil det ey sige; 
See der, wi loflfue hinanden tillige, 
leg dig oc du saa mig igen, 
At være hinandens fuldtro Ven. 
Sed: Paa Ære oc paa Redelighed? 
Ach: Skam faa den, der andet veed 
Oc andet siger, end hånd meen. 
Lad mig nu høre oc vær ey seen. 
Sed: Mig tyckis, at om ieg skal ey liuge, 

Da hafifue wi begge fast ens Siuge. 
Ach: Ah, ah, huad er det for en Siugdom? 
Sed: Det giørs ey behofif at slaa vijt om: 
Kærlighed haffuer mig met sin Bue 
Drabt saa hart, leg brender i Lue, 
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leg faar ret aldri roe eller rast. 

Føl paa min Puls! Ach: Den slaar vel fast. 
Du est vel siuger, kand ieg fornemme. 
Sed: Den retskyldig Gest er der hiemme; 
leg kand mig selff ey lenger bære, 

leg sandser ey fuldelig, om ieg staar here. 
Dagen gaar bort met Tancker oc suck, 
Natten desligest met Klage oc kluck. 
Ach: Siger du mig sant? Ieg maa bekende, 

Den samme Siuge haffuer ieg i Hende, 
Den tær afiT mig bode Kød oc Skind, 
Giør mig saa bleg oc tynd om Kind. 
Sed: Hielp Gud, til huem staar din Attraa? 
Ach: Mig skammis at lade det nogen forstaa. 
Sed: Du kant ey holde det saa forborgen, 

Det bryder dog vd, enten afften eller morgen, 
Derfor maattu mig Hende nafftigiffue; 

leg vil igen ey for dig liffue, 
TD huem ieg haffuer sat min Amour, 
Hui holder du dig saa skeff oc haard? 
Ach: Du veedst, huo her i Husit boer 

Oc haffuer for alle anseelse stoer. 
Sed: Wi mene alt it: Hånd er den mand, 
Aff store oc smaa vel lides kand; 
Bode Rig oc Klog da mon hånd være. 
Det gantske Raad holder hannem i ære. 
Ach: Men it Klenodi gaar de andre faar. Lad den haffue 

Det tog ieg helst, om ieg haffde Kaar: ^^ndefga!"'' 

Hånd haffuer boss sig altid der inde 
Til Hustro den liffsaligste Quinde, 

3 
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Hånd seer icke 
leedt paa leffdt. 



Nimia esi mise- 

ria,pulcrum esse 

hominem nimis. 

PI.AVTVS. 



Kærligheds 

Phantasiocwro- 

lighed. 



leg tror, at icke aff Kød oc Blod 

It skønnere Menniske gaar paa fod. 
Sed: Aldri haffuer ieg i alle mine dage 

Nogensind seet hendis lige eller mage; 
Naar ieg hende kand ret faa at see, 

Alt det, som i mig er, mon lee, 
Oc gaar altsammen aff lauge slet, 

Det er mig nu vel offte skeet: 
Tit haffuer ieg effter hende lurt oc hørd, 

Huad hun i Husit haffuer tald eller giord. 
Mig tyckis, mit Hierte vil sprecke aff væ, 

Vden ieg hende faar huerdag at see, 
Dog haffuer ieg offle min Hu vild vendt, 

Ynsket, ieg haffde hende aldri kendt, 
Oc sat mig for saa stadelig, 

leg vilde hende være ret hadelig. 
Naar ieg da vilde mig holde saa fri, 

la, la, ieg sad der mit vdi; 
Mine Øyeri de sig ey saa henuende, 

De koge io vd aff øyekrigs ende. 
Mine Føder de ginge vel noget hen, 

Men snart kerdte de sig om igen. 
Saa lader ieg all Bestillinge falde, 

En Gæck, en Fange maattu mig kalde. 
Ieg staar her leffuendis Død hoss dig, 

Min Aand er icke altsammen i mig. 
Men halffparten, oc end da vel mere, 

Er det^) alt hen, som hun mon være^ 



>) derV 
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leg kand mig selff ey drage i laffue, 

Men gaar forbistret met stor plaffue. 
Thi lige som det i Haffuit skeer 

Efifter blæsende Storm oc Vær: 
Enddog at Værit er falden oc stilt, 

Dog lenge derefifler er Haffuit saa vilt, 
At ey snart kand det vrede Vand 

Komme igen til stillestand, 
Men fnyss endda oc gaar i Bølger, 

Den ene Voge offuer anden følger: 
Saa er det met it Kærligt Hierte, 

Det haffuer saa megen wro oc smerte. 
Enddog at Øyet ey for sig seer 

Det, som det arme Hierte begær. 
Dog i sig selff baade aarle oc silde 

Velder det op lige som en Kilde. 
Sligt haffuer ieg faait at tage vare, 

Derfaar lader ieg alt andet fare. 
A c h : Du kunde oc aldri ligere affmale 

Mit hierte end som met denne din tale: 
Lige saa mon det opuolme oc syde, 

leg kand mig aldri roligen fryde. 
Hun er mig falden saa hart i sinde, 

At huor ieg vancker, vde eller inde, 
Mig tyckis, hun stedze for mig staar. 

Hun bæris mig oc i Søffne faar; 
Ret aldri kand ieg hende forglemme. 
Sed: Huor skulle wi dog voris Villie fremme? 
Ach: Det vaar vel bedre, kunde wi affslaa 

Disse fule Tancker, i huilcke wi gaa. 

3* 
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Hu volder halff" 
Drøm. 
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Paruasæpescm- ged: Det hafifde forlenge kunde skeet vel sact, 

tilla contemta 

magnum excita- FøF at den Siuge fick offucrmact; 

uit inceimdiura, j)^ føiej. ^et selff, om wi nu vilde 

CVRTI: 

Derape den Ild, det vaar forsilde. 
^ En liden Skade, it fluende Gnist 

* Kand stillis i tide met føie list, 

* Naar den bliffuer stor oc vijt vdbryder, 

* Da hielper ey Kaanst, ey Vand, som flyder. 
Smacke icke, før ^j f^a nu at søge beleilige tid 

du faar, oc eed /^ t i m 

ey den, der leff- (Om Lycken Vil oss være saa bud) 

uendifl gaar. Q^ venlig met hende skempte oc snacke, 

Mercke, om hun vil taget til tacke; 
Gode Villie lader sig kende paa sted^ 
Den er snart dragen, der hopper med. 
Sed: leg frycter, hun er for ærlig der til. 
Ach: Huad skadert? wi skulle voffue det spil. 
Tør veed gør ^^^yj. gnart kaud mand sticke Ild i Halm ! 

Maa skee hun er oc aif slig malm. 

* Det brender alt, ved Ilden er nest, 

Saa bleff Betsabea Dauids gest; 

* Der Dørren vaar luet, oc Liuset sluct, 

* Snart bleff hånd glemt, der vde vaar luet. 
Sed: leg vilde, hun vaar aff samme slage. 

Ach: Det faa wi at vide met føye wmage: 

leg hafifuer nu nogen sinde merckt hende aff. 

At hun pleier gerne i Middags laff 
Gaa aff Husit hen i det Grønne 

Vnder de Træer tycke oc skønne, 
Oc stundem hen til it springende Vand, 

Ligger sine Klæder fra sig paa Land, 
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Der tager hun Vandet til sig op, 

Besprenger sine Føder oc deilige Krop. 
Huor vackerlig gaa hendis Hender saa huide 

Paa Hals oc Bryste, paa Ryg oc Side! 
Hun viste icke aff den lønlige Ort, 

Der som ieg hafifde mig stucket bort. 
Ach: leg soe det oc lige saa engang, 

Eia, det giorde mit Hierte tuang; 
Hendis Møer stode hoss oc for hende tiente, 

Mit Forsæt de mig slet formente. 
Hendis Facter, Tale oc Øyenlade 

Falde hende alt saa vel til maade, 
Ey, huad hun ickun tager sig faar, 

Ret skickelig det hende alt anstaar. 
Sed: Men aldri ieg mig der til dristet, 

Paa Ære oc tuet hende nogensind fristet. 
Ieg veed i Gaarden en hemmelig sted, 

Did ville wi gaa oc ligge oss ned 
Oc tage saa lenge paa hende vare. 

Indtil wi kunde hende Ene besnare. 
Hun taar end blififue god at gøre med, 

Thi det er Quindfolckis gamle sed. 
De gaa end somme vel kaastelig fram, 

Som regne icke altid en føye skam. 
Holt dig i skiul oc dycke dig ned, 

Hiss kommer hun selfT oc Pigerne med. 
Sed: Giflfd hun vilde snarlig vise dem ind, 

Da giorde hun efifter vor Ynsk oc sind. 



Deilighed op- 
tender kærlig- 
hed. 



Forraad mand 
er snart slagen. 



Nolimt vbivelis; 
jjj vbi nolis, cu- 
piunt vltro. 
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ACTVS I. SGENA HL 

Pars proscenij viuo cespite, herhis et floribus consito, 
instematur et circumdrca frondtbus inumbretur, vt speciem 
horti referat; apponatur peluis quam capacissima cum aqua, 
aut Guttumium desuper aquam, veluti salientem, fundat. 

SVSANNA. Den ærlige Matron. 

Promtula. Snare 

Spudæa. SnDde 
Achab 



Sedechias 



Pigerne, 
senes. De to Raadssherrer. 



Susanna gaar ind i Hafifuen at spacere met. sine to 
Piger oc taler for dennem som en vijss oc Gudfryctige 
Husmoder om Guds milde oc vnderlige velgierninger oc 
Benedidelse, huilcke hånd Aarlig aar, ia dagligen dag, rigelig 
oc rundelig beuiser oss arme Mennisker til vort Liffs op- 
hold, Nødtørfft oc Vellyst. Omsider viser hun dem fra sig 
ind i husit effter Tørreklæder oc kaastelig Salue, Oc lauger 
saa til at toe sig. 



Ihuort wi oss omsee oc vende, 

Guds godhed finde wi vden al ende. 

S" S- //Mil ^^ yia&re Piger, I acte her paa, 

At huort wi vende oss, staa eller gaa, 
Guds vnderlige Godheds Naade stor 

Sig teer i Himmel ocsaa paa lord. 
De deilige Vrter, som her staa, 

Met blomster huide, gule oc blaa. 
Huer aff dem haffuer sin synderlig Krafft, 
Sin Luet, sin Smag, sin Vedske oc Safft, 



39 



Rødder, Stilcker oc Blader i sær, 

Huert om Guds godhed Vidne bær. 
Pro: Det er vel verd at vndre paa, 

Huo al deris Dyder kunde forstaa. 
Sus: Den mindste Vrte kand prædicke oc vise, 

At Gud er til, den wi skulle prise, 
Saa deilig oc kaanstelig ere de giord. 

Oprundne afif kaalde oc sorten lord, 
Det ringeste Gress, den mindste Blad 

Den maa it Menniske gøre glad. 
Efiterdi da Gud saa Vrterne klæder, 

Met Solen vermer, met Duggen væder, 
Huad skulle hånd icke oss Mennisker skencke? 

O, kunde wi det ickun ret betencke! 
Himmel oc lord afif Faderlig naade 

Hånd skabte oc skenckte oss til gode; 
Mig vndrer ey, det i Psalmen staar. 

Den fromme Prophetis oc Kongis ord. 
Pro: O, kære Frue, det, I saa snacke, 

Høre wi gerne oc Eder betacke. 
Sus: I Psalmen siunger hånd deiligen saa, 

Huorpaa wi tage oc føle maa: 
Himlen oc himlens herlige skare 

Forkynde Guds Lofif ret obenbare, 
Hans Naade see wi i allen sted, 

I alt det, wi her omgaaes med. 
Hånd siger oc smuct paa en anden maade: 

Gud Kruner Aarit met sit Gode, 
Hans Fodspor aff ret Fedme drybe, 

Paa høie Bierge oc i Dalerne dybe. 



Præsentemqae 

refert quælibet 

he[r]ba Deum. 



PsaL& 



PsaL 6Sl 
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lorden bugner aff allehoiide Grøde, 
Som voxer Fæ oc Folck til føde. 
^ Guds Gaffuer pryde gantske Aarit omkring 

CORONA BE- Ligg gQiij gjj deilig Krantz eller Rine: 

NEDICTIONIS DO e 

ANM. Den blide VAAR met Fuct oc væde 

Indgiffuer lorden ny KrafTt oc Kæde. 
SOMMEREN strax bode hæd oc tør 

Gør Kom oc Kerne maad oc mør. 
HØSTEN omsider mild oc vaad 

Met tusind Fructe er rig oc kaad. 
VINTER (hendis arffuing kold oc graa) 

Værqueger lorden met huile oc roe. 
Dagene ere hede aff Brønde oc quale, 

Netterne igen giffue Dug oc suale. 
Huert Maanet, ia vel huer Vgs tid 

Noget synderlig gode føre oss hid, 
Da afif det Vilde, da aflf det Tamme, 

Cameler, Asner, Kalfiue oc Lamme, 
Da de, som skulle for oss arbede. 

Da de, som wi skulle slacte oc ede. 
Da Fiske aff Vandet store oc mange, 

Da lade sig Fulene oc Dyrene fange, 
Da blomstris de deilige Vrter snart, 

Huer efiler sin Tid, Natur oc art. 
Da monne oss Skouene oc Haffuene bære 

Allehonde Fruct, Ber, Eble oc Pære, 
Olie hin fæde, saa Vin hin søde, 

Somt til Lægedom, Somt til Føde. 
Slig Gaffuer ned aff Himmelen regne, 

Wi nyde oc bruge dem for voris egne. 
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Er det icke en deilige Krune oc smycke^ 

Trint om besæt met Gyldene stycke? 
En Dag ieke offuer vore Hoffuit gaar, ' 

At slig en KRANTZ io paa deh staar. 
la, alle Vraaer de fulde monne være é. 

Met store Mirackler oc Guds ære. * 

Men for det skeer saa Aarlig Aar, * Miracuiaassidui- 

syndigt Menniske det forsmaar; * 

Fordi Gud daglig gififuer oss got, * 

Holde wi hans Gaffuer slet for spot, * 

la skendelig dem misbruge oc øde, * 

Til Pract oc Praal hinanden nøde, ♦ 

Suømme i Vellyst, dricke oc frodze, ♦ 

Aff Guds forlæning pucke oc trodze, * 

Føre it trygt, wgudeligt væsen * 

I offuerdaadige klæder oc kræsen. * 

Kunde wi oss selff vel føse oc mætte, * 

Gud oc hans Arme wi forgætte. * 

Det vaar gaat raad, wi sligt betenckte * 

Oc viste hannem Tack, der oss det skenckte; * 
leg kand icke andet end mange sinde 

Mit Folck oc Vennere her om paaminde, 
Thi ieg seer vel, huor det gaar til, 

Oc snart ieg mere eder sige vil: 
jNu er ieg icke ret fuldelig sterck 

Oc føler en Suimelse met Hoffuituerck, 
Saa megit ieg hatfuer haffd at bestille, 

Dog loachim gerne mig spare ville. 
Til met saa trenger mig hede oc Brynde, 

At ieg maa mig til Vandet skynde, 
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leg er oc skiden met støff oc sued, 

leg tror, ieg vi] mig sætte her ned 
Vdi denne Suale oc ved dette Vand, 

Besprenge mine Føder her met min Haand 
Oc roe mig vnder den tycke Skygge; 

leg veed, jeg kand her side met trygge. 
Gack bort, du Pige, oc hent her vd 

Siebe, Håndklæder oc Tørrekludl 
Du anden hen i mit kammer skalt gaa, 

Paa ofifuerste Hylde der seer du staa 
Hoss andre Glase it Alabaster 

(See til, du intet af dem nedkaster), 
Der i er giemt it ædelt Balsom, 

Met det du strax hid til mig kom. 
Lauger til, her vil ieg sætte mig ned. 

Drag aff mine Tøffler oc Hose med! 
Der see, drag oc min Ærmer aff, 

Oc lig det altsammen smuct i laffl 
Løcker vel til vor Vrtegaards Loge, 

Ligger paa inden for Haspe oc Kroge! 

Nudat verecunde brachia et pedes aHqtwiMque, decaro 
et grauitate matronali seruata. 

Pro: Skal ieg icke først toe eders Bene? 
Sus: Nei, gaar ickun bort oc værer ey sene. 
Kommer Joachim ind, min kære mand, 
Giffuer mig Bud deraff paa stand. 
Pro: Wi ville det gøre oc gaa aff sted, 

Skynt dig, kære gode, oc kom" nu medl 
Du i din færd saa langsom est, 

At smycke oc skue dig vedst du hest. 
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Du vaarst ey god at vise i By, 

Vden snack at samle oc Tidende ny. 
Løck Dørren til, som hun oss bad, . 
Slaa Haspen for, som den før sadl 
Ach: Nu hofifuer mig til, vær nu ey seen! 
Sed: leg seer, ieg seer hendis huide Been! 
Nu gaa de Piger skam i vold. 

Nu skal det retlig lyckis, hold, hold! 
Ach: Nock haffue wi bid, skynt dig aff sted! 
Sed: Det maa vel vere, ieg voffueret med. 



ACTVS I. SCENA ffll. 

Susanna. Achab. Sedechias. 

Her bærer strax de to Gamle Skakke deris wblue 
Ærende faar oc friste hendis Ære met Locken oc Trusel. 
Men der de icke kunde fremme deris skamactige viUie, 
offuerskrige oc skeide de hende løgnacteligen oc raabe hendis 
egit Folck vd til Vidne, at giøre saaledis deris klage dis- 
mere sandelig oc trolig. 

Huo Skam begaa oc synde vil, 
Den søger Aarsag' oc Sted dertil. 

It ærligt Hierte, som Gud mon frycte, 
Vocter for alt sin Ære oc Rycte. 

Gud holder sin Haand oc offuer den vist. 
Som strider mod Kødsens Lyst oc list. 



Ach; 




|rag til en oc lig din tale vel slæt, 
Lad see, du haffuer ey Munden forgæt, 
Met Locken oc List gør først dit heste: 
Red karl pleir ey Fruer at feste. 



Åudentes for- 
tuna iuuat. 



1 
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Skynt dig, wi bie i sted forlenge, 

Strax komme her løbende Piger oc Drenge. 
Faure ord fryde ged: Wl listcUg viUe hen til hende gaa, 

en Daare oc tit p i j x 

fuld vijs en Neie OC knie oc for hende staa, 

^°^^^^ Hilse, kredentze oc tuctlig faffne, 

Maa skee slig Pract kand oss end gaffhe. 
Wi gaa nu sammen til hende saa gent 
Oc skiude, emeden wi haffue vel spent. 
Sus: Eia, hielp Gud! 

Huo kommer hiss vd 
Fra hin Vdskur 

Til mig paa Lur? 
leg er forraad, 

O iammer, O graad! 
Huad nu til raad? 
S ed: I side vel here. 

Susanna kære! 
Hører ickun stille, 
Huad wi eder ville. 
Ach: At wi komme hid 
Paa denne tid 
Til eder alene, 

Kunde I vel mene, 
Huor wi eder ynde 
Aff Kærligheds brynde. 
Sus: Oui, Oui, saadan eders Tale 

Ligger snart mit hierte i Duale. 
S ed: Ey, kæriste Susanna, O hierte liff. 

Ah, holt dig ey saa skefif oc stifif, 
Vent dig dog om til mig nogit nær, 
Wi hafifue dig ret hiertelig kær. 



I 
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Lad være din Suck, lad være din Graad, 

Du kant oss gøre til dig glad. 
Huo skulde det kunde paa dig see, 

Om du lodst oss god viUie betee? 
Icke ville wi heller det sige igen, 

Men elske oc ære dig som voris Ven. 
Her er en deilig platz oc sted, 

Ingen oss seer eller afif oss veed. 
Ach: Aff Kærlighed ere wi komne hijd, 

O, venniste Susanna, vær nogit blijd! 
Ah, see oss engong mildelig paa, 

For alt det, wi forskylde maa, 
Sed; Vær ey saa ond at gøre med, 

Wi bruge en anden Kaanst i sted. 
Sus: O Gud, see til min store ælende, 

Denne Skam vilt du fra mig affuende! 
leg haffuer det loffuit min Ectemand, 

Emeden i mig er Liff oc Aand, 
At være hannem tro met tuet oc ære, 

Hui vilde I sligt aff mig begære? 

Aueraatur ipsa amplexus et oscula. 
Hen met din Flaneri oc spot! 
Sed: Du skalt faa mere, tag det for got! 
Ach: Sig, huad du aff oss vilt hende oc haffue, 

Bedis Guld oc dyrebare Gaffue! 
Sus: Bort met eders Gaffue! I faa it wmod. 
Ach: Ey, est du saa stolt oc oss forgod? 
Huad vilt du gøre mod Mact oc velde? 
Sus: Mit Liff tilforn skal det mig gielde. 
Sed: Det kand sig oc derhen vel stribe, 

Vden du dantzer snart effter vor Pibe. 



Ecteakabs tro- 
hiertige kærlig- 
hed. 



Giff en skalck en 
spande, hånd ta- 
ger Tel en heel 
aln. 
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En fod bedere 

<*kal iuffbe en 

ifud cnmn'e. 



Huur mangfol- 
diice Mynder der 
ffflge met Ho- 
ren: 



1. imud diii Sam- 
nittighed. 

£ »it egit Le- 
geme. 

3. mud Gud. 

4. Bin ecteHtald- 
broder. 

5. sine Børn. 

6. Slectinge. 

7. ære oc rycte. 
Gud oc æren bør 
at være kærere 

♦Uld lifTiiit. 



Sus: Aldri køber ieg eders Venskab saa djrre, 
Skulde 1 end mig paa steden myre. 

Gud, kant du saa langmodig være 
Oc met disse Skalcke offiierbære? 

Ach: Nu, nu, ved Lifluit skulle wi dig skille, 

Det kunde wi met it ord bestille. 
Veedstu ey, wi ere Dommere i Aar? 

I voris to Hender al macten staar. 
Naar wi gaa frem for Raadsherern' alle, 

Oc Wi to dig en Hore kalle, 
Vidne oc suære om Himmel oc lord, 

Wi haffiie dig græbit i obenbare Hoer, 
De troe oss vel; huad vilt du sige? 

Bode Ære oc Liff du mister tillige. 
Sus: Gud beraade mig arme Quinde, 

At I skulde dog sligt faa i sinde! 
Skulde ieg mig lade locke eller true 

At gøre de gerninger, intet due? 
Bryde min Ære oc Ecteskabs tro? 
ft Ret aldri da fick mit hierte ro. 

Skulde ieg mod min Samuittighed 

Krencke min Ecte kærlighed? 
Lade mit Legem misbruge til skamme? 

Guds Heffti oc straff vilde vist mig ramme. 
Min Mand skulde ieg den wtro gøre, 

Mine arme Børn den skam paaføre? 
Mine Slect oc Venner oc huo mig kende 

Den blusel paasætte vden al ende? 

1 Byen oc vden saa føris om lande 

Oc kailis en Hore oc Sæck met sande? 
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Hei bort, langt bort! da mue I liffue, 

leg vil for Gud wskyldig bliffue 
Oc dø langt helder i Wskyldighed 

For Gud, som alting seer oc veed, 
Oc lade mig dictis oc liuis paa 

End skam oc laster met eder begaa. 
I mue paa mig tale ilde oc skeide, 

I haffue mod mig nu mact oc velde. 
Sed: Hun vil (maa skee) være tagen met Vold? 

Ret saa, leg kommer igen: hold, hold! 
Sus: Oui, mig skeer stor Offuerlast, 

O Gud, lad mig ey være forkast! 
Hielp, hielp, oc holt mig i din giemme, 

Iblant disse Vlffue oc gester slemme! 
Du seer mit v\^skyldige hiertis forsat. 

Lad mig ey bliffue met skamme forlat. 

Sedechias voce Stentorea impudenter tnuUeri 
in os occlamaL 

Sus: Piger! Sed: Piger! Sus: Drenge! Sed: Drenge! 
Sus: Piger, Drenge! Sed: Piger, Drenge! 
Sed: Din Raaben skal dig hielpe sact; 

Løb du til Dørren oc raab met mact, 
leg vil hende holde Nøgen saa lenge, 

Emeden du raaber paa Piger oc Drenge. 
Ach: Kommer vd, I got folck, kommer vd oc seer, 
Huad handel her nu i Haffuen skeer! 
Eders hustrues Heder den maa I skue, 

leg tror, den skulle fuld lidet due. 
Wi haffue hende grebit i Horeri, 
Hisset, hiss løber Horkarlen fri. 
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Dette er den fine Quinde oc skøn, 
Saa sJcal hun snart faa Skam til løn! 
S ed: I Suenne oc Piger skulle vidne her om, 
Naar wi eder eske ind for Dom; 
Karlen aff Bagdørren hisset vndslap, 

Oss Gamle vaar hånd for rask oc snap. 



ACTVS I. SCENA V. 



Herophilus, Tro kneckt 

Spudæcius, Fracker 

Sedechias ^ ^ 

. , , J De to Gamle. 

Achab 

Promtula, Snare 

Spudæa, Snilde 

•SVSANNA. 



Suenne. 



I Pigerne. 



Der Folcket kommer vdaff Husit oc finde deris Hus- 
frue saare bedrøffued oc ilde til freds oc nogit nær offuer- 
kommen, suare de for hende, trøste hende oc følge hende ind. 

fti^ Mange mit i deris Skalckestycke 

Taare saa Synden forfeire oc smycke 
Oc vende paa andre met stolte ord 

Det samme, de selff vel nyes haffue giord. 



Her: M^ 



uo raaber saa høyt vdi vor Gaard? 
Dørren vaar io luet, oc Hueruil fa'ar. 
S ed: Den vnge Karl vndløb sin vey. 
Ach:^) Huo? Gennem vore Dørre kom band ey. 



') Vistnok Skrivfejl for: Her: 
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Sed: Hånd stack sig bort ligesom en Pijl. 
Her: Huad eret du raaber, du gamle Stockfil? 
Ach: Din Husbonds Hustro wi her finde 

At handle sig som ingen ærlig Quinde. 
Her: Huor er det fat? hui skeide I saa? 
Ach: 1 Gaarden en vng Karl boss bende laa. 
Her: Ey, I liuge hende paa Heder oc ære. 
Sed: Gud giffue, det kunde ickun Løgn være. 
Her: Gud skal oc straffe det visselig, 

Huad I opdicte aff Had oc suig. 
leg haffuer hende kent saa mangen, dag, 

leg veed hendis ærlig hiertelag, 
Hun haffuer Gud for øyen altid 

Oc tien sin Mand met Tro oc flijd. 
Ach: la see, huor hun ret hiertgreben er, 

Hendis Hierte offuer hende Vidne bær. 
Illudunt ipsif inserta per vim in sinum manu. 
Ah, føler, huad det hastelig slaar. 
Sig nei i morgen, om du taar! 
Spu: At reddis snart er Quinde sed, 

Maa skee hende er oc giort saa ved. 
Oc om end skønt nogit saadant vaar skeed, 

I burde at døUe oc slaa det ned, 
Ey beskemme hende for alle mand. 

Dog ieg veed vist, det er ey sand: 
Hun er io optuctet vdi Guds fryct, 

Altid haffd it ærligt, got Ryet, 
En ærlig Pige, en ærlig Quinde, 

Hoss Frynt oc Fremmed, vde oc inde. 
Pro: Ah, Hustro kære. 

Eders Graad lader være! 

4 
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Ingen er saa god, 

at hannem ey 

vorder imod. 



Parui dolores 

loquuntur, mag- 

ni stupent. SE- 

NECA. 



* 
* 



Al sorg oc vaande 

Giffuer Gud i haande! 
Sus: O kære Pige, 

Huad vilt du sige? 

Mit Ryet oc Ære 

I fare mon være, 

la, om mit Liflf 

Vil yppis stor kifiP. 

O Gud mig fri 

Fra demie Tyranni ! 
Spu: Hielp Gud, hvor mon da det tilgaa, 

At nogen efifter eders Ære skulde staa? 
Dog, huor der om er, maa alt forsuinde, 

Huad falskelig drififuis, oc Sandheden vinde, 
Gører, som I ere vaan at gøre, 

Met Bøner det for Gud indføre! 
Spu: Reiser eder (om I kunde) paa been 

Oc kommer til eder selff igen! 
Nu, kære, følger oss i Husit ind, 

Fatter it got, frimodigt sind! 
Sus: I smaa Sorrig kand mand end nogit tale. 

De store bebinde Hiertet i quale. 

O Gud, du vende 

Min store ælende 

Til en god Ende! 
Ach: Lidet gaat er her bestilt i dag. 
Sed: Hun skal betale oss vor wmag. 
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Sed 



ÅCTVS II. SCENA I. 

Sedechias. Achab. 

De to Gamle besuorne Skakke true oc traatze fast oc 
stygge huerandre til Heffn offuer den wskyldige Susanne 
oc hendis Vennere. 

En ond Samuittighed haffiier ingen roe, 
Saa Had oc Auind, ihuor de boe. 

Huo som kommer dybt i Synd oc skam, 
Forstockis der i oc vaader alt fram. 

4[^\et er nu dag, ieg^) vil gaa hen 
(^^T^ At tale met min Nabo oc Ven. 
leg haffuer icke faait ret rolig Søffn 

Nat eller Dag i otte Døffn; 
leg vaar tilforn aff Kærlighed fuld, 

Nu er det vent for mig til Kuld. 
Det gick ilde aff, det, wi begynte, 

Lycken oss ey vor villie yndte, 
Men Hun skal det met Liifuit vndgelde 

Oc vide, at wi haffue mact oc velde. 
Videt aduentantem Achabtim. 
Hånd haffuer ick' heller soffuit offuer sin tid, 

Wi haffue endnu ens Tancker oc ijd. 
God Morgen! God Dag! huor tencke 1 til, 

At wi ret skulle fulddriffue vort spil? 
Huad tyckis eder selff? huad slaa wi paa? 

Huilckelunde ville wi det adgaa? 
Skulle hun soffue i nogeii mands arm. 

Som oss haffuer giort sligt Hoffmod oc harm? 



Ach 



Pro. 18. 



Non est pax im- 

pijs. 

Esa. 48. 



^) Orig. har: i er. 
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Sed: See hiss hendis Mand oc Fader tillige, 

Wi viUe her offiier en Side vige, 
Paa det de skulle oss ey mistencke. 

At wi haflfiie faar nogen lønlig Rencke. 
leg mercker, de vide end intet der aff, 

Huad Ærend wi faar i Haffuen gaff. 
At wi vUde saa hafifd gestet der hiemme 

(Wi skulle dem ret paa halen klenune); 
De laugde sig da vel bedre paa Suar, 

Om de formoded sig sligt it Blår. 
Ach: Kom ind met mig, leg boer her nest, 

Vor Sag ville wi ofifuerlegge best. 



AGTVS II. SCENA II. 

loachim. Chelkias. 

loachim, Susannæ Husbonde, oc Chelkias, hendis Fader, 
komme her tilsammen. Men de vide endnu icke, huad 
hende er vederfaret, Dog mercke de, at hun er hiertelig 
bedrøffuit oc bange. 

•i^ En lønlig Sorrig er io stor plaffue, 

En ærlig Rolighed er Guds gaffue. 

loac: )^r^Vod morgen, Suager oc Fader kære! 
G hel: ^^ Gud spare dig, Søn, til sit naffns ære! 
Huor staar det til met dig oc dine? 

Huor lider min Daatter met Børnene sine? 
loac: Alt ere wi alle endnu helbrede. 
G hel: Det hører ieg met stor hiertens glæde. 
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loa; Men dog Susanna, min Hustro god, 
Er icke fuldelig vedt got mod: 
Hun sucker oc giflfuer sig hiertelig, 

Hendis Sorg holder hun forborgen for mig. 
Ghel: Mand skal sin Drømme huer mand ey tæle, 
Icke heller sin Sorrig for huer vdmæle, 
Saa faa der ynckis oc mene det got, 

De fleste ere fulde aff Auind oc spot. 
De spørie der efl^ter, lede oc høre. 

At de kunde faa noget vd at føre. 
Men at hun holder fbr dig tilbage 

Sin Sorrig, maa hafl^ue en stor Aarsage. 
loa: la, alt mit Folck seer sørgelig vd, 
Huad det betyder, veed nu Gud: 
Piger oc Drenge, store oc smaa, 

Huiske oc tiske i huærinde vraa. 
leg gad icke hende selff adspøre, 

Ey kunde det heller aff andre høre. 
Ghel: Gud raade, Huad det skal dog betyde, 
Oc lade oss ærlig Rolighed nyde ! 
loa: Det gififue io Gud, hånd skicke oc vende 
Altingest i laffue til god ende! 
leg seer, at Dommerne, de vise oc gamle. 
Hid mod Husit sig forsamle. 
Ghel: Sedechias oc Achab stickc hoffuit sammen, 
De mene det vden al skempt oc gammen. 
loa: O, huad det gaar dem vel i hende. 

Som hiemme maa side ved sit Bordende: 
Tiene Gud oc for sig vandle, 
Icke meget til Tinge handle. 



Sira. 8. 
Psa. 41. 






En rolig For- 
nøyelighed. 
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* O, vel er den, sig nu kand nære 

* AflF sit Arbed, i ro oc ære. 

G hel: Det maattu sige, min Søn, met sande, 
Heldst som det nu staar til i Lande: 
Saa kært da er nu Folck at Trætte 

Oc effter hinanden met Skalckhed sætte, 
loa: Ville wi ey hid gaa afif til side. 

Til Raadet samlis, her forbide? 



ACTVS II. SCENA III. 

Hediot. Histiob. 

Dissimellem at Raadit forsamlis, komme to Raads- 
personer i snack tilhobe om deris Embed oc Befalning: 
Huorledis at somme tage sig det meget lettere end somme, 
oc at icke alle mene det met lige Troskab oc Aluaare. 

*2P* Saa mange da ville bære Herrenaffn, 
Saa faa der acte Stackarlis gaffn. 

Hed: >^^ee, altid haffuer du nogit faar, 

^^ At tencke oc grunde, ihuor du gaar; 

Sla bort slig dyb Melancholi ! 
Hist: Meent du, ieg gaar i Phantasi 

Oc plager mig selff foruden al ende, 
Til Huile oc got haffuer ingen Nende? 

Sig mig, est du oc Glad altid? 
Hed: Vel vil ieg sige dig snart min ijd: 

Huer mand vil ieg gøre lige oc Ræt 
Oc tager mig siden Verden let; 



J 
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Om dagen forsømmer ieg ey Raadhuss, 

Om afftenen dricker ieg en god Russ, 
Stundem met Selskab, stundem alene, 

Oc heldst naar ieg kand nogit fortiene. 
Dog tager ieg ickun til maadelighed; 

Naar nogen min gode Raad tørff ved, 
Diss snarer' igen de til mig komme, 

leg heder nu hossalle Hediot, hin fromme, 
Oc haffuer saa Folckit til mig vaand, 

Mig s'øge omstunder mange paa haand. 
Huad de giffue, tager ieg til tacke, 

Kand oc dappert for dem snacke. 
Hist: la, est du kommen saa til Næring, 

Da kant du vel holde en god Tæring. 
Men der hør alt nogit andet til, 

Huo ret en Menighed faarestaa vil, 
End Skenck at tage oc for dem lisme, 

Met Ræffuerumpen hoffuere oc huisme. 
Naar andre soffue, da skal hånd vaage, 

For Store oc Smaa gøre sig wmage, 
Den gantske Nat ey snurcke til ende, 

Men allehonde Tancker i Hoffuedit vende: 
Huor hånd de Onde skal faare komme 

Oc handtheffue de Fattige oc Fromme 
Mod Tyrannj, vold oc wræt. 

Mod Finantze oc trærske opsæt, 
Picke sit Neb for andre i steen, 

Til suars ey være red eller seen, 
Maa icke aldelis saa stunder løss 

Ligge i Vellyst, Drick oc Sløss, 



* 



Dommeris oc al 

Øffrigheds em> 

bede. 
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' Leffue sig selflf i Kæde oc gælne, 

' Met sine øern oc øyen kelne, 

^ Intet ville see, høre eller vide, 

^ Huad de Arme klage eller lide, 

^ Faderløse, Fortrengde oc Encker, 

^ Aff de wmilde Halsis rencker; 

^ Men vden Vild, Gunst, Heffilgerighed, 

^ Wanseet, huo bliffuer blid eller vred, 

^ Holde saa vel den Fattig som Rige 

^ Ved Lou oc Ræt, ved iefifnt oc lige, 

Nedligge Kiff, Vold, Trætt' oc had, 
^ Ingenlunde være en Skadeglad. 

^ Det er Guds Sted, wi side vdi, 

^ Det er ey for voris Fylderi. 

Hed: Du siger vel fast, met mange ord, 

Oc gør vor Dommeris Embede hord; 
Huo vilde da nogen Befalning oc Ære 
Met slig beskeed oc Møye begære? 
Side som en fangen Ful i Bure? 

Huess Liff da kunde der lenge ved ture? 
Før vilde ieg Domstolen slet forsage 
End mig saa lade platze oc plage 
Oc slebis som it Asen ihiel: 

Følger det nogen scrifft eller got skel? 
Ney, Histiob, I ere oss alt for strenge, 
Alt formegit I sammen menge. 
Hist: Saa haffuer oss den gode Kong losaphat lærd. 
Der hånd drog om i Landefærd, 
Sætte selff Fogder oc Dommere paa Ny^ 
Skaffede Ræt i huerinde By 
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Oc lagde dem Peen oc Vide ved 

(leg vil dig vise i Scrifften den sted): 
Seer til (da sagde den Konning from), 

At I io skicke Ræt oc Dom; 
Det er ey Menniskis Embed', I føre, 

Det er Guds egne Donmie, I høre. 
Hånd vil oc see paa Dommen met, 

Frycter io hannem, gører ingen wræt! 
Dette hans Embed' om I forsømme, 

Vil hånd hordelig selff eder dømme. 
Derfaar Guds Low skal huer vel vide. 

Som vil met Æren i Raadet side. 
Hed: Huad ieg icke veed, veed andre vel, 

Ey gider ieg værit huer mands Træl, 
leg kand mig oc vel sla der fra. 

Om Sagen gielder nogit høyt oppaa: 
Gøre Opsættelse, holde Mode oc dage, 

Aff begge Parterne penninge tage 
Oc lade, som ieg mit heste haffuer giord. 

Holde dem op met faure ord. 
Frem oc tilbage Louære oc spille, 

Nu sige den, ene, nu den anden til ville. 
Ligeuel er ieg anseet oc ærit. 

Mit Hofifuit oc hierne ere wfortærit. 
Hist: Dig selff veedstu vel at foruare^ 

Men andre side i Sijg oc snare. 
Hed: leg pleir nu saa at gøre for mig, 

Huo bedre kand, hånd gøret for sig! 
Du vilt alting saa Traadret haffue. 

At det skal staa efPter Girckel i laffue. 



2. Paral. 19. 
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En god laaherre 

oc Pennings 

falck. 



58 



Oc sætte til rætte met strackhed foss: 
-* Der haflfuer oc værit Folck for oss, 

* Verden blififuer oc effter oss her, 

Hui skulle wi tage oss sligt saa nær? 

* Huo som vil steds met Hofifuedit fram, 

* Hånd fører sig selff i harm oc skam. 

* Hist; leg lader oc megit gaa, som det vil, 

* Det vil icke alt gaa lige til, 

Dog er det stadig min Villie oc moed 
At vare met flijt det, mig er betroed. 
Hed: Alt skalt du omsider faa lige god Tack. 
Hist: leg skaffer intet hoss dig met min Snack. 



ACTVS II. SCENA HIL 

Agira. Maloco. Dadan. 

Ydermere snacker tilhobe andre Tre aff Raads per- 
soner oc Fogder om Dommernis embede, om Skenck oc 
gaffue oc Smugesæt, om tilkøbte Befalninger oc om wret- 
fangit Gods. De skempte oc nogit nær Sandheden. 

(fcc^ O, huad kand dog ey Penning Vdrætte, 
Mude bryder Bode i Venskab oc i Trætte ! 

Huor tijt gør hun ny Liud i pibe, 

Naar det end gaar aller hordist i knibe! 

Agira, homo dtjgocpayog et muneribus gaudens, inam- 
bulat cogitabunduSf inque hæc prorumpU: 

aa gaar det alt, det gaar saa vist! 
Hør, Dadan, hør, huo taler hist? 



mure. 
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Da: Det er Agira, ihuad hånd tencker, 

Hånd kand saa mange vnderfundige rencker. 
Accedunt ad Agiram de officio ludicis disserentem. 
Ag: Det.anstaar vel en Dannemand 

At hielpe alle, ihuem hånd kand, 
Være ingen til mode eller skade paaføre. 
Da: Ah, kære, huo kand det altid gøre? 
leg dalig det forsøger tijt, 

At Dommeris embede strecker sig vijt, 
leg kand nep tiene saa en til gode, 
leg skal io sige en anden til mode. 
Ag: la, stundem naar To i rætte gaa. 

Den ene din Ven, den anden oc saa, 
Oc røre dig begge paa lige nær 
Oc burde at holdis lige kær, 
Du maat dem enten under øyen være. 

Den ene Felde, den anden Skære. 
Tit kunde wi ocsaa begge part 

Fortørne, om wi tale nogit hart; 
Naar de indbyrdis forlige sig, 

Saa hade oc skiude de begge effter dig. 
Derfaar da haffue wi bange kaar, 

Som Dom oc Ræt skulle nu staa faar. 
Mal: Om Rætten er dog for streng oc stiff 
Oc brugis alenist aff Had oc Kiff, 
Aldri gaar det da til saa ilde, 

Mand kand io den end nogit formilde. 
Da: Mange forsee sig offte dermed. 

At de ey tale met god Beskeed. 
Ag: Nei, flere pleie at forglemme 

At snacke tilforn met Dommeren hiemme, 



Vir bonus. 



Sandhed fortien 
wtack. 
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Handsmørelse. 



* 



Pro. 17. 

Fogders vnd- 

skyldning oc be- 

hielpning. 



Sir. m 



Exo. 23. 
Deut. 16. 



Icke heller de Scriflfueren alt berette, 

Huor Sagen sider sammen, som henger i trætte; 
Met løse ord ville de ickmi kiffue 

Oc Scrififueren ingen Handsmørelse. giffue. 
Derfaar settis tit it OM wdi ende, 

Mand kand i Dommen bode køre oc vende, 
En DOG SAA de i enden tilkline. 

Der met de flere Breffpenning' afifpine. 
Saa dictis de BrefiFue løse oc lette, 

Thi Scriflfuerens Fingre vaare da trette. 
De stiffuis aff megit Arbed oc kuld, 

De kunde værquegis met it føie Guld. 
leg ingen Lægedom bedre veed 

End Guld at suøbe paa verckende sted, 
Det hielper vist, prohatum est, 

Paa mine Fingre haffuer ieg det frest; 
Fogder bliffue oc der aff saa fromme. 
At mand vil hemmelig til dem komme. 
Ma: leg mercker, Agira, at du vel kender, 

Om nogen binder dig krumme Hender. 
Ag: Icke vil ieg suerie diert der for. 

Vilde ieg end gøret, du mig ey tror. 
Da: Salomon siger, at Gaffue oc skenck 

Forblinde de Vise paa Raadebenck. 
Ag: Salomons ord giffuer ieg vel loff^ 

Men hånd haffd' ey Smaahielp behoff. 
Da: Det selff samme siger den vise Sirach. 
Ag: la, ja, hånd haffde saa megit til snack. 
Da: Gud selff forbinder Skenck at tage 
Oc bøye Rætten frem oc tilbage. 
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Ag: For Skenck vil ieg ingens Ræt foruende. 

Dog, naar en Sag er kommen til ende, 
Hui skulde de mig icke lidet forære 

Oc nogit igen til villie være? 
Ma: Siden Russ i Verden er bleffuen til, 

Ingen Fuld eller Drucken kaidis vil; 
Al Aager, Offuersætning, Rente oc Tæring 

Skal hede en Villie oc høffsk Foræring. 
Ag: Ey dog. En Tiener' er verd sin Løn I 

Gør du altingest for ord oc Bøn? 
Da: Oss hør vel Løn, men liden oc føye, 

Dermet skulle wi oss lade benøye. 
Ag: Om nogen min Løn vil mig forbedre, 

Diss mere vil ieg hannem tacke oc hedre. 
Ma: Du tager vel helder i Køcken en Stud 

End smaa penning' aff en skiden klud? 
Ag: leg tager intet selff, men huad de byde, 

Oc vilde ieg end deris Skenck forskyde, 
De bleffue da ilde tilfreds oc bange, 

Mange kund' hielp en, oc en icke mange. 
Det er oc dennem en føye skade, 

GifFuit gods er got gods oc bade. 
Ma: Icke vilde ieg dig dissbedre tro, 

At du for gaffue haffuer slig wro. 
Ag: Du taar ey ved, det sig saa striber, 

At Legeren alt for Vindingen piber. 
Vaar Horen din syster, oc Fogden din broder, 

Om du dem tror, est du forraadder. 
Vogn gaar vist dissbedre aff sted. 

Som vel er smurd, oc knarcker ey ved. 



« 
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* To Øxen kunde drage en Vogn saa let, 

* Huo mest vil gifTue, hånd faar best Ræt 

Det mand xaet » D^: Aff falsk OC suig 
Synden faar, met 

Sorrigen gaar. * VordcF mand ey ng, 

Eller i det lenge 
Haffuer det ey genge. 
Monne du oc dine 
Ey skulle gieldet i Pine? 
Ag: la, ja, haffuer ieg ickun saalang dag, 
leg tager vel mere met samme wmag. 
Som ieg haffuer Mact, 
Saa er ieg i aet. 
Hint gode, røde Guld 
Er ieg (aha) saa huld. 

* Mand maa den væye, som Yelden haffuer, 

Ey spare paa hannem skenck oc gaffuer. 
Ma: Kære, huad vilt du om dennem melde, 

Som købe sig til Befalning oc Velde? 
Ag: leg? Ieg kand dem met skæl Aarsage, 
Det er io bedre at køre end drage. 
Mal: De købe sig wro, vil ieg sige, 

Ey acte at gøre huer mand lige. 
Da: Mig tyckis, de købe sig Sorg oc harme; 
Mange ere de, ]^gjj Qy^ jj^g^^ gjg offuer dem forbarme, 

den, som drage Som skuUe den sidstc Penning betale, 

skal. Mich. 3. Dem ribbes al Fiære aff hoffiiit oc hale. 

Ah, haffuer du icke MIGHEAS lesd? 

Ag: Det er langt siden oc aff mig blesd. 

Da: Kære, less hannem, ieg beder dig gerne. 

Ag: la, naar ieg gider saa martlet min Hierne. 
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Nu maa ieg oc snacke nogit met Achab, 
Hånd holder met mig got Naboskab. 
Agira dbeunte, 
Ma: la, Sammen søge Sæderlige, 

Sammen de Trærske, sammen de Rige. 



ACTVS IL SCENA V. 

Abed. G le ter. To Raadsstienere. 
Dadan. Den Ypperst Dommer. 

Drauanterne eller Raadstienere holde sig til vden for 
Raadstwen, at vare paa Tiensten. 

(K^ Ryctet gaar alt gerne for en Mand, 
Oc end ringe Folck det acte kand, 
Bode ont oc got de føre om Land. 

Ab: i^^od morgen, Spitzgeselle god! 
Gie: is^ leg ynsker oc dig en Frisker mod. 
Ab: Her mue wi alt paa Tiensten vare. 
Gie: Nu samlis hid all' Oldingers skare. 
Ab: Huem aff dem alle maattu best lide? 
Gie: Den loachim, hisset staar til side 

Oc holder sig til sin Hustro Fader. 
Ab: Nogit got band vjst met hannem raader. 

Gie: De ere wbedragene Dannemend, 

leg haffuer dem lenge tient oc kend, 

De fare icke vden met Retuished Ynde oc god 

Oc hin gamle tarffue Astadighed. ^^^Id^GuW^'^ 

loachim er Kong Salomon lig, 
Dydig, vijss, dertil oc Rig, 
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Gudfryctig oc snild i al sin færd, 
Som Dauid vaar, all Ære værd. 
Ab: Vilt du mig om deris Dyder tale, 

Den snack vilde sig lang tid forhale. 
Der kender dem ingen bedre end ieg, 

For deris skyld taarde ieg holde en Streg. 
Gie: Kunde ieg dem tiene, ieg holt oc med, 
At løbe for en vaar aldri min seed. 
Wi mue trine frem for Raadhuss dør 
Oc vare paa Tiensten, som oss bør. 
Da: Hører, I drauanter, I vocte paa. 
At ingen for Raadit nu indgaa, 
Vden de haffue her at bestille. 
Ab: Der paa wi retskaffen vocte ville. 



ACTVS III. SCENA I. 

Dadan. Den eldste Dommer. 
Præco. Herold eller Vdrober.' 
Nomenclator. Scriffuere. 
lo ae hi m. Susannæ Husbond. 

Raadet setter sig ned at' ville holde Rætterting. 

Da: JljV oh vd, bed Folcket være quert oc stille, 
L^V Nu mue komme frem, huo sysle ville. 
Præ: Mine Herrer lade strengelig befale. 
At ingen skal i Dommen tale. 
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Quæ: Less SleiTnitiigor op, at wi kunde børe, 

Huo Sager hafYue nu at indføre. 
Nom: Her ere ieke mange victige Sager, 

Thi Ingen mand sig nu stort beklager, 
loa: O Gud være loffuit mangelund, 

At wi haffue leffd den dag oc stund, 
At mand engong lader Trætte fare, 

Oc huer vil tage sit egit vare. 
Elske god Fred oc Roligbed, 

Thi Gud behager Fredsommelighed. 
Quæ: Vig vdl wi haffue nu at raadslaa 

Om Menigheds gaffn, som mact ligger paa. 



ACTVS III. SCENA II. 

Quæsitor. Eldste Dommer, 
loacbim. Susannæ Husbond. 
Chelkias. . Susannæ Fader. 

-, , , . ^ De to Skalcke. 
Sedechias 

Vdi Raadsens næruærelsse træder Achab frem oc aff 
idel Had oc Hoffmod anklager Susannam. Dertil da snare 
hendis Mand oc Fader, Staa saa op, gaa megit bedrøffuede 
oc beskemmede oc saa got som foruisde aff Raadet. 

Colloquuntur kic pauci, quanquam assident vna cotn- 
plures. 

En Synd føder aff sig andre ti, ^y"^ "'^*'»' •*"■ 

Saa veffuer Dieffuelen Folck vdi, 

5 
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Quæ: 




Ibi sålus , vbi 

multa consilia. 

Prou. 24. 



Øffrighed ber 
icke aleniste at 
straflFe, men oc- 
saa at randsage 
och faarekomnie 
Synden. 



At de sig io skulle endelig heffne 
Oc søge dertil Aarsage oc eflfne. 

Siden de kunde deris villie fremme, 

Samuittigheden de bag dørren glemme. 

uld tack kunde wi Gud aldri sige, 
At wi her borte i fremmede Rige 
Maa nyde Frihed, Fred oc ro, 

Alligeuel wi i Ælendighed bo. 
Toa: Det er io vist en stor Guds gaffue, 

Afwi end mue slig skonsel haffue. 
Da effterdi, I ærlige mend, 

Vor Gud oss haffuer stilhed send. 
Ville wi sambligen raadis ved: 

Ihuo som mercker nogen sted 
Feil eller breck i nogen maade, 

Huoraff kand skee Oprør oc skade, 
Hoss fattig eller Rig, liden eller stor. 

Lønlig, obenbare, met Mord eller Hoer, 
Ihuad det være eller nefifnis kand. 

Det dølie sig ingen met Quinde eller Mand, 
Men giffue tilkende frimodiglig, 

Ihuo som vide aff Laster slig. 
At wi saa kunde faarekomme oc dempe 

De groffue Synder i tide met lempe, 
Saa wi ey skulle for Kongen beklagis, 

Oc hånd til Vrede mod oss Aarsagis. 
Quæ: 1 raade som en Dannemand from. 

Det gøris behoff, wi see oss om: 
Achab, I gaa saa gerne i By 

Oc høre allehonde Tidende ny, 
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Thi siger først her til eders Tycke, 
Om I fornemme saadamie Stycke. 
Ach: Effterdi I det befale oc ville, 

Sømmer mig icke at tie stille, 
Thi naar Hoffuedet mon suime oc vercke, 
• Da ere andre Lemmere ey megit stercke. 
Quæ: Eders mening mue I oss bedre forklare. 
Ach: Nu, ieg skal siget ret obenbare. 

Surgit Aehab verba facturus in consessu ludicunt, 
I gode Herrer, huer for sig, 

leg vilde det ynske ret hiertejig, 
At ieg ey viste det, ieg veed, 

Oc er det mig aff hiertet leed. 
At det saa ilde er gaait til. 

Det, ieg nu sige skal oc vil; 
En anden sige ickun rundt oc frit, 

Huor det gaar til, til mit eller sit, 
leg maa ey lenger see gennem finger. 

Mit Embede oc Ære mig der til tuinger: 
loachims Hustro, den fine Quinde, 

(Met ære sagt) haffuer ladet sig finde 
Vdi ret obenbare Horerj, 

Det siger ieg her oc huersteds fri, 
Oc i slig Skam er greben paa, 

Kand ieg gøre got oc vil det bestaa. 
loa: Det skal dig Gud oc Æren forbyde 
Oc mig oc alle Hendis fortryde. 
Ach: Guds Low er giffuen for alle mand. 

For den* sig ingen vrie kand. 
loa: Guds Low forbiuder falsk Vidne at bære 
Oc at besnige sin Nestis ære. 

5* 
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Ach: Huad? see I mig an for saadan en mand, 

Som liuer oc dicter vden al Sand? 
Oc saadan en Gudforgangene krop, 

Som træder Løgn vnder Fødem' op? 
Nei, det skal være wgensigelig, 

Hun hafifuer io handlet suigelig, 
En Horekone vil ieg hende kalle, 

Huad Straff hende bør, det vide wi alle. 
Saa vijt skal ieg det her kundgøre, 

It sidende Raad skal faait at høre. 
Siden maa der gaa saa megit om, 

Som Moses scrififuer, for Ræt oc Dom. 
loa: Værer oss ey saa hadsk oc gram 

At tee oss paa Vanære oc skam. 
G hel: Det skal ey vidne sand mand eller mø, 

Paa hendis wskyldighed taarde ieg dø. 
loa: 1 ere for brade at skeide oc skende. 

Den Glæde skal eder ret aldri hende, 
leg maner eder ved den léflfuendis Gud . 

Oc ved hans hellige Low o c Bud, 
1 tage eder faar it bedre sind, 

Føler til eders Samuittighed ind! 
I oss offuerile met trotzen oc sueren 

Oc taster en Dannequinde an paa Æren. 
G hel: Vdi vor Slect' er aldri spoert, 

At sligt it stycke er nogen sind giort, 
leg haabis. Gud skal end ydermere 

Vocte oss oc voris fra den Vanære. 

* loa: Det skeer saa gerne, at Suig 'oc Falsk 

* Slaar først sin egen Herre paa halss. 
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I stille for oss it Garn oc snare, 

Gud kand endda sine Børn beuare 
Oc lade eder selff besnæris der i 

Oc falde i Graffuen, I graffue fri. ^^^- ^• 

Det er vor Gud en ringe kunst, ^• 

Hånd acter ey Person eller Gunst. 
Ach: I bede mig hid, I bede mig here, 

Det gielder huercken om Eble eller Pære. 
Er hun saa høybestanden en Quinde 

Oc Rætten foruoxen, ville wi snart finde. 
Mene I, I ville det saa afftale? 

Met truen oc sledsken Sagen forhale? 
Føler oss i Munden, om wi hafifue Tænd! 

1 side i Raadet to fine Mend, 
I side oss alle til merckelig Ære, 

Vel høyt da mue I eders Hofifuit bære! 
Surgunt loachim et Chelkias et e Senatu secedunt. 
loa: leg seer, wi mue for dørren vige 

Oc lade dennem fri, huad de ville sige. 
Ach: Kommer igen betimen i morgen, 

Oc tager met vederhefftige Borgen! 
loa: Wi villet for Gud i Himmelen kære, 

Hånd skal for oss god Burgen være. 
Chel: Oc til den høye Herre det sætte. 

Som kand hest skelne om vor Trætte. 
loa: Huad nu til raads, O hierte Fader ? 
Chel: leg veed vist. Gud oss ey forlader. 
Al lammer da veed hånd hest at stille, 

Vor Sag wi hannem befale ville. 
O, see her til, du, som kant bést, 
Som ene en retuiss Dommer est. 
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lerem. 11. Sq^ ]^anl i Hierter oc Nyrer kige 

Oc lader dig icke aff Mennisker suige. 
Huoraff denne Løgn er kommen størst, 
Skulle wi nu "alt randsage først, 

* Derhoss vor Sorrig nogit. faurlig bære 

* Oc icke formegit for huermand kære. 

AGTVS III. SGENA IH. 

Dadan. Ypperste Dommer. 

Aeira. Histiob. Maloco.l _, , , 

X, ,. , T^., rr 1 > Raadsherrer. 

Hedioth. Dibon. Zaba. | 

^^ , , . i De to Anklagere. 
Sedechias J 

Den eldste Dommer holder de andre faar, at de 
grandgiffueligen ville offuerueye denne Sag oc Klagemaal 
offuer Susannam, Oc beder huer sige sin Tøcke frem. Paa 
det sidste vduisis de to Gamle, som ere Anklagere, for 
dørren. 

ft!^^ Dommerne bør met aet at grantske 

Al Klagemaal, baade styckuijss oc gantske, 
Aff Vild, Had, Hast sig lade ey røre. 

Men flittig om Sandheden lede oc spøre. 

Da: ^p'iL.ud maa vide, huad mig er bange, 
^^ At ieg nu her iblant eder mange 
Endelig skal i Dommeris sted 

Sige paa det, ieg icke veed. 
Langt helder ieg, min Ven til ære. 

Vilde de sorte Sorrigklæder bære. 
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Aldri da sætte ieg nødiger Ræt, 

Hielp Gud, at skantzen er ey forseet, 
At ey den skøne oc yndelig Quinde 

HafFuer sig ladet wtærige finde. 
O Gud ledsage oss i vor Dom, 

At om hun er wskyldig oc from, 
Wi maatte ved Sandheden faa at holde. 

Oc huer mue straffis, som de volde. 
Alle Omstand skulle wi vel acte, 

Hendis Lefifnit til diss mest betracte. 
Ah, skulde Sagen hende gaa imod, 

It hierte derued maatte græde Blod; 
Der faar bærer frem eders Raad oc Tancke, 

Huor wi skulle ret visse Kundskab sancke. 
Siger, Agira, huad I mene, 

Som kand hest til sagen tiene! 
Ag: Det første, wi her vdi skulle gøre. Dommere bør at 

Er, at hendis egne ord wi høre. terne. 

Derfaar, om det eder saa befalder. 

For oss I hende strax indkalder. 
Lader hende hente hid vel snart. 

Her sider nu boss Hendis Vederpart. 
Quæ: Huad tyckis eder her om, Histiob? 
Hist: Hun maa vel komme til denne hob. 
Dog siger ieg for min Person: 

Mand bør ey saa en fin Matron 
Wforuunden paagribe lade 

Oc trecke frem at obenbare Gade, 
Men skicke it ærligt Bud hen ned. 

Hun kommer vel selff, oc loachim med. 
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Quæ: Maloco, I saa dybelig grunde, 

Dieler met oss eders Baad paastunde. 

Ma: Vel kunde I lade hende eske hid 

Oc spilde end der paa saa megen tid, 

* Dog, Huo kand ret om Sagen snacke, 

* Naar mand skal tale hinanden til tacke? 
ludex, audi aite- De side met oss inden lucte Dørre, 

ram partern. g^^ hende saa hart anklagde førre, 

Men hendis Venner met fuld liden glæde 
Bleffue foruisde aflf Embed' oc sæde. 

* Mig tyckis, det kand sig ey vel sømme, 

* At en maa bode anklage oc dømme, 
Men i deris sted wi andre sætte, 

Vuildige Dannemend i denne trætte, 
Oc siden forfare vden all Skysel, 

Om hun er skyldig i denne wblysel. 
Quæ: Nu kommer det eder til, Hedioth! 

Siger oc^ huad eder siunis got! 
Hed: Det, ieg vilde sige, er sagt for mig. 
Quæ: Dibon, sig oc, huad tyckis dig? 
Dib: Saa megit som ieg end haflfuer hørd. 

Dertil giffuer ieg oc min Sambørd. 
Quæ: Huad er, Zaba, her om eders aet? 
Zab: Det samme, de andre, giffuer ieg oc mact. 
Quæ: Saa megit kand ieg forstaa oc samle, 

I ville, at først nu disse to Gamle 
Skulle saa lenge sig holde til side, 

Saa vel som Hun sin ræt forbide. 
Mig hobis, at I oc gerne vduige, 

* I kunde ey diele oc dømme tillige. 
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Ach: Wi ere nogit andet end Almues mend, 

For Oldinge haffue I selff oss kend; 
Oss burde bedre til Troend at staa 

End andre, ihuo de være maa. 
Dog, at hun ey skal det kunde klage, 

At wi met wret hende besage, 
Saa oc fordi I det begære, 

Skal det ey staa fornær vor Ære. 
S ed: Nu, Lader ickun flux den Hore hente, 

Wi ville ey lenger effter hende vente. 
Lader hende oc vel varligen føre, 

Saa wi icke faa met eder at gøre. 



AGTVS III. SGENA IIII. 

Quæsitor. Ouerste Dommer. 
Raadstienere befales at hente Susannam for Rætte. 

DjiJ ører I Drauanter, her bode staa, 
siv^ Til loachims Huss skulle 1 strax gaa, 
Hans ærlig Quinde (som wi end meene) 

Beder hid gaa, dog icke alene. 
Men loachim met, hendis Husbond god, 

Oc huo som acter at holde fod, 
Saa mange, som vide nogit aff denne sag, 

At møde wfortøgrel i dag, 
Sandt vidnisbyrd, Quinde eller Mand, 

De skulle hidkomme alle paa stand. 
Hun er anklaget wmildelig, 

I følge hende varlig oc snildelig! 
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ACTVS III. SCENA V. 

Abed. Gleter. Raadstienere. 
De skynde sig hen effter Susannara. 

Giet: Q^S^i gøre det, wi ret nødige gøre, 

^f^y At wi Susannam hid skulle føre. 
Ab: Huad? Huad kunde wi der volde vdj? 

Er hun fri, hun bliffuer vel fri. 
Gie: Skynt dig, wi mue ey lenge lide. 
Ab: leg gaar fuldnødig, skalt du vide. 

* AUigeuel, høyt er Herrebud, 

Ellers skulde ieg ey, saa hielpe mig Gud, 
Gaa aflf en sted eller lade mig finde 

At gøre til mode den ærlige Quinde 
Oc følge hende her at Gaden fram, 

Som er dog hende en Blusel oc skam. 
Gie: Det gør mig oc ont, det er vel saa; 

Huad hielper det dog? Lad oss gaa! 

ACTVS III. SCENA VI. 

Quæsitor. Landsdommer. 

Nomenclator. Rigens scriffuer. 

Det befalis Scriffueren at sige det gantske Raad tiL 

Quæ: JLs^u scriffuer, ieg maa dig oc vdsende, 

(^^^ Her er en Vildsomme sag for hende, 
Som gielder paa Lempe, LifiF oc Ære, 
Alt Raadit skal forsamlis here. 
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Saa mange, som feile vdi vort tal, 
Arradan, Galaad, lerobaal, 

Besasan oc de andre Gamle, 

Lad dem sig strax oc hid forsamle. 
No: la gerne, serdelis vil ieg dennem kalle, 
Ret nu da skulle de være her alle. 



ACTVS mi. SCENA I. 

Galaad. lerobaal. Arradan. Besasa. 
Q u æ s i t o r. Raadsherrer. 

Her komme de andre Raadsherrer frem, Oc røre de 
i deris snack nogit der om, at mange forderfifue sig selflf 
indbyrdis, oc rige andre, met deris wnødige oc wnyttige Trætte. 

Huo alle Sager til Lousens ende 
Driffue ville, de selff sig skende, 
Deris Gods oc Penning til andre vende. 

J jij uad er paa færde ? hui skulle w'i møde ? 
C^A^ Mon noeen skulle nu dømmis til Døde? 



Ga: 



nogen 
ler: leg icke videt. Dog tyckis mig vist. 

Her er for hende en drabelig tuist; 
Enten er det om noget Oprør, 
Eller wi ere for Kongen forfør d. 
Ar: En Trætte er vel snart tagen paa, * 

Oc huer vil paa sin Rættighed staa. 
Indtil mand kommer i Sagen fram, 

Da vogner hoss enten Skade eller Skam. 



* 
* 
* 
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Forbitlrede 

heffngerighed 

forlenger mange 

Trætte oc ger 

sig selfT skade. 






Vlff gør sum 
saatte. 



Folck vefTuis tilsammen i Nacke snare, 
Bringe hinanden i jammer oc fare. 
Be: Oc de, som sig gerne he&e vilde, 

Passe ey paa nogen Penningespilde ; 
Kunde de en anden føre vdi skade, 

Dog de selfT ha^fiie ey deraff Bade, 
De voffue der paa, de giffue oc skencke, 

Bruge saa alle Finantz' oc rencke, 
Drififiie aUe Nagle, der gange vil, 
Mene, de haffue it vundit Spil. 
Naar de da lenge haffue reden oc rend, 
Ere de bode i grunde skend, 
' Oc Fogders haand er smurd oc kyst, 

^ Dog er det paa det sidste omsyst, 

De skulle da dog forligis igen 
^ Oc være hinandens gode ven. 

Vdaff slig Gæckers kaast oc tæring 
^ Haffue nu mange deris heste Næring, 

le: leg seer, Landsdommeren er tilstede, 

Inaar hånd vil, ere wi til rede. 
Quæ: 1 Herrer, værer velkomne alle, 

For drabelig sag lod ieg eder kalle: 
Om Joachims Hustro, den fine Quinde, 

Gud giffue, wi kunde Sandheden finde. 
Hun er anklagit, oc end vel 'hart, 

Sider til bencks, de komme nu snart. 



ACTVS IIII. SCENA II. 



Susanna filia. Daatteren. 
Be ni am in filius. Sønnen. 
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loachim. 


Husbonden 


Rachel. 


Moderen. 


Chelkias. 


Faderen. 


Quæsitor. 


Dommer. 


Promtula. 


Pigen. 



Nomenclator. Scriffueren. 

Susanna ledis hen for Raadet. Effter da følge hendis 
Mand, Moder, Fader oc smaa Børn. Huilcke alle tillige 
bode sørge oc harmis herued. 

fc::^ Den Sorrig gaar langt offuer Sorriger alle, 
Naar Børnene i slig Ælendighed falle, 
At Forældre kunde ey hielpe eller raade, 
Naar Liffuit oc Æren henger i vaade. 

Veniunt autem omnes hahitu luguhri, Susanna etiam 
ipsa obuelata fade. 

Sus: f: itj-Jui følge I min Moder saa? 

oiA^ Hei, maa hun icke ene gaa? 
Hei bort, hei bort, du slemme mand! 
leg vil her selff gaa ved hendis haand. 
Ben: f: Slipper min Moder! høre I det? 

Eia, Eia, ieg vil gaa met. 
loa: Kommer I hid til mig, Børn lille! 

Gaar ved min Haand oc tier stille. 
Ra: Oui, her maa mit hierte sprecke. 

At I hende saa ad Gaden trecke. 
I Tiffue oc skalcke, hui handle I saa? 
Lader min Daatter ene gaa! 



1 



78 

Skulle I saa plage Israels Bøm? 

I ere grummere end Vlffue oc Biørn. 
G hel: Sact, O Rachel, farer sact, 

Wi faa at lide den Offuermact. 
Ab: 1 mue alt holde oss det til gode. 
Gie: Det, wi gøre, er oss til mode. 

Ra: Mene I, wi ville løbe aff By 

Eller saa frycte, at wi ville fly? 
Hun er ingen Hore eller Almindelig quinde, 
I skulle hende huercken baste eller binde. 
For Gud skal ieg det klage oc kære, 
At I gøre Hende vold oc vanære. 
G hel: Gud kand hende hielpe oc ære igen, 

leg veed, hun haflfuer vist hannem til Ven 
loa: Hierte Susanna, O Hustro kære, 
Gaat taai fick Dy p^gier altid taalmodig at være : 

aldri ond ende. 

Holt dig endnu fuldtrøst i sinde, 

leg veed, du est en wskyldig Quinde. 
Huad wi kunde gøre met Low oc ræt. 

Det skal oc icke bliffue forgæt, 
Mit Liff vil ieg oc voffue her paa, 

la gerne met dig i Døden gaa. 
Dog, Gud skal hielpe sidst oc først. 

Være vor Forsuar beste oc størst. 
Quæ: Rob ind, du Scriffuer, nu er det tid. 

De Gamle to at konmae hid. 
De kunde nu faa liud o c rom, 

Deris sag at handle oc tale om. 
No: Kommer, I Herrer, lader eder findel 

Susanna staar for Raadit inde. 
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AGTVS mi. SCENA III. 



Quæ: 




Quæsitor. Dommeren. 

Achab. Sedechias. De to Gamle. 

Rachel. Moderen. Præ c o. Vdroberen. 

Strax i det første, som de komme til Domsteden, falde 
nogle hastige Skendssord imellem Achab och Rachel, huor- 
faar hun tagis offuer til en side. 

Lange Klæder met fuorede Skind 

Haffuer Quindfolck oc stackede Sind. 

Haffue Susannam steffnd i dag, 
Derfaar mue I nu giffue hende sag. 
Gører nu, som I ville antsuare 

For Gud oc Verden obenbare. 
Tencker paa Guds Rætferdighed 

Oc paa eders egen Samuittighed, 
Lader ey Had oc Auind regære. 

Siger icke andet, end ræt mon være. 
Her Dommer, wi haffue her lenge sidt. 

Vor Børnesko dem haffue wi slidt, 
Altid værit met i Ræt oc Raad, 

Hui skulde wi tale aff Auind oc Had? 
Sligt vilde oss dog saare ilde anstaa, 

Helst thi wi ere nu gamle oc graa. 
Hui staar hun saa tilhuiuit slæt 

Oc skiuler sig her for Dom oc ræt? 
Seer ickun paa Hendis øyenladel 

Hun er sandskyldig i alle made. 



Ach: 



Sed: 



store lyder hoHS 
store Dyder. 
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Harm volder 
Helaede. 



Sielden er gre- 
nen bedre end 
bullen. 



Sed: 

* 

Ra: 

Sed: 

Ra: 

Ach: 



Ra: Ah, du forgifftige oc wblue Hund, 

Kant du holde ret ingenlund 
Dine Skalckefacter, Øyen oc Hender? 

Du alt foruel i sted hende kender. 
Haffuer du icke end nock paa hende seet 

Oc dit wkyskfuld Hierte mæt? 
Holt munden paa dig, din Hore sterck! 

Daatteren før gerne i Moderens serck. 
Wlycke oc harili kant du oss volde, 

Men Æren ville wi for dig beholde. 
Dog ville wi lære hende op at mobe. 

Det skal ey skee, det, I to hobe! 
Her Dommer, skal det saaledis gaa til, 

At huer maa tale flux, huad hånd vil? 
Maa Quinder haffue frit sprock, blabre oc snacke, 

Da ville wi oss at dørren packe. 
Før skulle i Haffuit fattis Vand, 

End Suar en vred Quinde fattis kand; 
Helst naar Mendene dem styrcke der vdi, 

Bliffue de kibbre oc pucke fri, 
Deris Suerd haffue de i Munden til ræde, 

* Mand skulde paa Balgen slaa oc Træde. 

* leg vil helder for it skarpt Verie driffuis 

* End met Skendegeste mundhuggis oc kiffuis. 
Skaffer oss Ijud, lader hende sig sætte! 

Hun kand met Ord det icke vdrette. 
Quæ: Rob vd for alle, at wi det biudé. 

At de ere stille oc her til liude. 
Præ: Mine Herrer lade det strengelig biude. 

At I være stille oc her paa liude. 
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Ihuo met Bulder gør oss wmage, 

Hans Brødepenning ville wi vel tage, 

Huo ydermere gør oss nogen wliud, 
Hånd vente sig try Slag aflf it Spiud. 

leg seer eder vel hisset staa oc grinde, 
Wi ville ret strax hen til eder finde. 



ACTVS IIII. SCENA IIII. 

Quæsitor. Dommeren. Susanna. Achab. 
Sedechias. De to Gamle. 

De to Gamle Skalcke aff idel heffhgerige oc forbittrede 
Hierter hadskeligen anklage den wskyldige Susannam oc 
gøre deris Kæremaal saare sandeligt oc troligt oc vdhitze 
Almuen paa hende. 



Saa mangen wskyldig da liugis der paa, 
Som maa vden sag sit Hoffuit nedslaa. 

O Løgn, O Lack, Had oc Bagtale, 
Huor mangtit Hierte gør du quale! 



Sistitur Susanna media inter duos Senes, vt magis triste 
sit spectaculum. 



Quæ: 




t tale haffue I nu liud oc lou, 
Gud giffue eder ellers got ihu! 
Forteller enfoldelig Sandheden fram, 
Vden de lange Omslag oc bram, 
Gører det kort, met skellige ord, 

Rætten er dog nock streng oc haard. 

6 
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Ach: Det er alt vist, wi vide det vel; 

Wi ville icke andet tale end skel, 
Thi (som mand pleier at sige i Sprock) 

Hun haffuer dog i Sandheden nock. 
Det er min Natur ret gantske imod 

At klage eller see paa Menniske Blod, 
Oc gører mig ont, naar ieg skal høre, 

At nogen til Synd lader sig forføre. 
Gud gififuit, at ingen vilde stiele eller lififue, 

Icke Horeri eller Skam bedrififuel 
Ret bange er mig oc hiertelig væ, 

Naar sligt (diss være) tit mon skee, 
At nogne sig forsee saa ilde, 

At wi mod dem skulle være wmilde. 
Straffe dem ved deris Hals oc Liff, 

En Myrder, en Skalck, en Hore, en Tiff; 
Oc som det nu vil gaa denne Quinde, 

Det gør mig ont i al min sinde. 
Nu vil ieg siget met ord fuld faa, 

Saa I skulle tage oc føle der paa: . 
I gaar, langt ofiFuer Middags tide, 

Vaare wi tilstede, som I vel vide; 
Fordi det blefif her nogit forlangt, 

Oc i den Hede vaar det oss trangt, 
Ginge wi ind i Hafifuen at vancke. 

Da at forslå dermet vore tancke. 
Oc meden wi snackede om allehonde ting, 

Spaceret wi sactelig Gaarden omkring, 
Wi sætte oss vnder it Træ at roe, 

Gud bodet oc bedrit, huad wi da soe. 
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Først kom SVSANNA gangend herfram, 

Saa snyg oc nydelig som it Lam, 
To Piger girige met, som vaare hendis egne, 

Det saae wi gerne paa Ærens vegne. 
Hun icke dem hoss sig haffue vilde, 

Ah, det behagede oss først ret ilde; 
Hun visde dem bort, fick dénnem at gøre. 

Bad Dørren løckis, det kunde wi høre. 
Haffde hun beholt den Ene hoss sig. 

Da hafifd' al sagen værit vden suig. 
Hun gick ey langt, men lystig oc tryg, 

Slog vd sit Haar oc giorde sig snyg. 
Hun sætte sig ned. Hun førde sig aff 

(Slet ingen aet Hun paa oss gaff), 
Først hendis Hose, at wi maatte see 

(Saa kilte hun op) hendis huide knee, 
Dernest hendis Arme giorde hun bare, 

Hendis Bryste saae wi snehuide oc klare, 
Det loe oc legte alt, paa hende vaar, 

Oss Gamle bluedis fast derfaar. 
Oss vndret, hui hun giorde sig saa blodt, 

Wi meente, hun vilde sig hafifue toedt. 
Men huad hun tenckte, kunde wi icke vide. 

Før wi saae oflfuer til en side. 
Nu gider ieg icke tald mere her om. 

Det sømmer oc ey en Dannemand from. 
Thi ærlige Øern blues at høre 

Det, Skøger oc Skalcke ey skammis at gøre. 
Sedechia, du det andet forkynd! 

Du saaest saa vel som ieg den Synd. 

6* 



* 
* 
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S ed: I kunde vel selff; dog, ville I saa, 

Det skal fordi icke tilbage staa. 
Først beder ieg gerne, I tage til tacke, 

Om ieg paa enfoldig viss mon snacke: 
Slig handel lader sig ey megit smycke, 

Det er icke andet end Horestycke. 
Der hun da sad saa glad oc blid 

Oc saa sig om i hid oc did, 
Visk, spranck herfrem vdaff en vraa 

En vnger Karl, rask som en Raa, 
Fald hende om Hals (foer ey saa sacte), 

Bode Haand oc Mund hun hannem racte. 
Oss tycte vel paa deris Ladder oc gammen, 

De hafifde vel førre der værit sammen. 
Ieg tier det andet afif Tuet oc ære, 

Oc det er det, wi nødis at kære. 

Siun gaar [for] J^q^ p^^g^ ^^^ ^j ^^^ yjg^ ^^h^q vjde, 

Saa listelig lode wi til dennem skride. 
Den Dandesuend reisde sig op paa been. 

Det vaar god raad, hånd vaar ey seen, 
Wi fulde hannem efifter, ihuort hånd sprang, 

Men hånd viste vel sin vaanlige Gang. 
Hånd blefif icke lenge i Gierden behengd, 

leg løb, saa ieg vaar nær lififsprengd, 
For oss to Gamle hånd sig vndslo. 

Snap vdafiT bagdørren lod band staa, 
Der saae wi ham sist, strax vende wi om 

Oc hen i Gaarden til hende kom. 
Bad hende bestaa oc sige fram, 

Huo den vaar, hende giorde slig Skam. 
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Wi kunde ey True, locke eller liste, 

At hun vilde sige det, hun vel viste. 
Det er den sunpel oc renliffiiit Quinde, 

Som aldri (ha, ha) fick sligt i sinde! 
Wi robte da folckit vd afif huss, 

Som komme strax løbende met en fuss, 
Hendis egne Drenge oc Piger tillige, 

Huordan de hende funde, mue de sige, 
Halfifnøgen, flaun oc smuct opsnørd, 

Ligesom I nu aff oss haffue hørd. 
Er det icke saa, som ieg fortolde? 

Huad sige I, kære her Achab bolde? 
Ach; Det er (diss vær), det er alt saa. 

Min Sandhed vil ieg ey gaa fra, 
Oc om vor Tale til troend ey staar 

(Dog det skal icke feile it haar), 
Ere wi ofiFuerbødig paa rætuished, 

Om I begæret, at gøre voris Æd. 
Hun skal ey heller det selff kunde necte, 

Om I lade hende nogit hart behecte. 
Sed: Tui, Tui! skam dig, kant du nu tie? 

Huo vnder sig pisser, maa vel suie. 
Ach: It vil ieg sige eder visselig. 

At det gør ingen vær end mig. 
leg hafifd' ey troit eller giffuit det mact. 

Om skønt al Verden mig haffdet sagdt, 
Vden ieg selfiF met øyen haffde seet. 

At det vaar saa i sandhed skeet. 
I ferske Gerning wi dennem paagreffue 

Oc gørligen saae, huad de bedrefTue, 



Tranen sagde 

god for vilde- 

gaaaen, saa fløye 

de begge hen. 



Siun er sagn 
rigeste. 
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Det som (vden tuil) er skeet vel tit, 

Saa hun kand ingenlunde gaa oss quit 
Hun haffuer vel drefifuit sligt førend i gaar 

Oc vent hendis Husbonds øyen i blaar. 
Mig ynckes mest offuer den fattige Mand, 

Som det ey troede eller troer paa stand; 
Dog vide I alle, som Quindfolck kende, 

Deris kaanst oc list haffuer ingen ende. 
I tencke nu paa eders Æd oc Ære, 

Som Øffrighed ere oc Suerdit bære, 
Om dette bør hende at skenckis slet 

Oc bliffue wstraffet, mod Lou oc ræt. 
Den Lou, Gud vore forfædre gaff 

Oc lyder om alle Syndestraff, 
At gøre sig deel- Q^ Meeuecd, Manddrab, Hoer oc Styld, 

actig vdi frem- ^^ 

mede Synder. Hui skulde den for en Quindis skyld 

Eller for Slect, Gunst, Vild oc Mact 
Nu bliffue brut oc nederlagt? 

* Mand siger: De fattige mue i aske, 

* Men de Rige stoppis i taske. 

* Wi haffue nock i vor egne deel, 

* Bode S^nd oc last oc allehonde feil; 

* Hui skulde wi Horer saa hielpe oc mage, 

* For deris Synder penninge tage? 

* Dermet de lockis mere at synde, 

* Oc til det onde "wi selff dem skynde. 

* Strax en Synd for Penniiig er sat, 

* Er den megit snarere giord end ladt. 
I ærlige Almue, hui tie I saa lenge? 

Hielper, at Rætten maa haffue sin genge 1 
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Anseer ey hendis Person saa skøn, 

Tagendis derfaar enten Løn eller Bøn, 
Men lader Guds retferdige Lou 

Haffue sin rette genge oc Tou, 
Oc straffer hende effter gammel sed. 

At andre Lønhorer kunde see ved: 
Naar Fattige oc Rige skeer lige got skel. 

Da gaar det vel i Israel. 
Ville I eder mere her om bespøre? 

Det staar til eder, huad I ville gøre. 
Quæ: Huad suare I nu. Susanna god? 

Kunde I oc intet sige her imod? 
Bestaa I det alt, eller sige I ney? 

I skulle nu enten gaa den vey. 
Sus: Den euige Gud, som alting veed. 

Hånd kender oc min wskyldighed, 
leg haffuer her intet brøt vdi, 

leg staar paa min Samuittighed fri. 
Icke heller de met Vidnisbyrd sand 

Dette her offuer mig beuise kand. 
Men de selff effter min Ære stode. 

Nu føre de oc mit Liff i vaade. 
leg setter til Gud min nød oc sag. 

Hånd hielpe mig effter sit gode behag! 
Ach: Ville I tage hendis Snack herfaar. 

Da giffue I hende fuld got it kaar. 
Skammedis hun icke Horeri at driffué, 

Hui skulle hun skammis at suære oc liffue? 
Quæ: Viger vd tilsanmaen! wi tage oss faare 

At granske sagen met stor aluaare. 



Est aliquid luag- 

nis crimen ab- 

esse malis. 
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ACTVS mi. SCENA V. 

Quæsitor. Maloco. lerobaal. Hedioth. Arradan. 
Dibon. Zaba. Besasa. Dabrani. lauan. Agira. 

Galaad. Histiob. 

Raadet kand icke spendis oc bliffue ens om Susannæ 
sag. Saa stor er hendis Genpartis Anseelse oc Myndighed 
hoss alle mand. Thi som mand siger i almindelig Sprock: 
En betroeder Tiufif maa megit stiæle, saa maa alt deris 
Klagemaal være sant, oc Susanna aflf den største part vn- 
dersigis oc dømmis at være sandskyldig. 

•i^ De velbetroede mue megit liue, 

De velbetroede ere skadeligste Tiue, 
Det maa Wskyldighed tit vndgielde, 

Oc Sandheden liggis i Hoppehelde. 
En sag er aldri saa klar oc god, 

At Auind eller Vild io siger imod, 
En sag er aldri saa falsk oc vrang, 

Den hielpis io frem met Vold oc Bang. 

Considet frequens Senattts, euoluunt volumina Legis. 

Quæ: ^Kiltale oc Gensuar haflfue 1 hørd, 

Q^ Men Gud veed, huad her til er gørd; 
De Oldinge tee hende hart oppaa, 

Hun paa hendis nickende Nei mon staa. 
Maloco, raader det heste I kunde! 
Ma: Den Ære vilde ieg en anden vnde 

At sige først i denne tuilsom sag, 

leg frycter, wi ramme det icke i dag. 
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Hun er besictet met Klagemaal hord, 

Hun suaret ickun kort met tuctige ord, 
Alt vil ieg høre bedre beskeed. 

Før ieg skal dømme hende mod eller med. 
Quæ: lerobaal, I grunde oc vel tæt. 
ler: Mig tyckis, den Sag er ræd oc ræt: 

Achab den gantske handel fortalde 

Oc al Omstand skinbarlig affmalde. 
Kunde de icke andre Vidne fremføre^ 

Deris Eed da mue oc ville de gøre. 
Quæ: Huad tyckis eder her om, Hedioth? 
Hed: Det samme som andre siunis mig got. 
Quæ: Arradan, slår eder icke her fra. 

Men siger, huor Dommen met rette skal gaa! 
Ar: I taar ey ved saa lenge at lede. 

Det Spørsmaal vil ieg snart vdrede. 
Ligner tilhobe deris trolige Klage, 

Der imod hendis løse oc kolde Aarsage! 
Ligner ocsaa Personerne sammel! 

Hun er vng, Achab er gammel, 
Hun er Ene, de ere To, 

Huilcke da skulle wi best tro? 
De ere Mend, hun er en Quinde, 

Stor skrøbelighed wi hoss slig finde, 
De ere Raadsherrer gilde oc geffue 

Oc haffue icke nu megen tid at lefiFue, 
Huad kunde det dennem hielpe eller bade. 

At de en Quinde kunde føre i skade 
Oc sætte derofifuer deris Salighed oc Ære 

Til en Foruæd oc derpaa suære? 
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leg frycter^ den Quinde saa vng oc skøn 

Haffuer vel taget bode Løn oc Bøn 
Aff den, hun vilde haffue gammen oc glæde: 
* Vngdommen hitter paa allehonde teede. 

Derfaar er denne min mening oc røst: 

Hoss Quinden findis vist Forseelse oc brøst; 
Det taar ieg vel efifler min Gonscientz 

Strax her sige aff for en Sententz. 
Quæ: Dibon, huad falder eder til sinde? 

ViUe I det samme for retten finde? 
Dib: 1 Herrer holder mig it Ord til gode, 

Om ieg end taler nogen til mode, 
Thi iegkand icke ofifuer alt sambørde 

Den snack, ieg nu aff Arradan hørde, 
Men sandheden vil ieg snart vdrone, 

Huad heller det menis om Mø eller Kone: 
Skulde mand icke mangen Quinde, 

Dog de ere Vnge, ærlige finde? 
Som haffue i aet sin lempe oc Ære, 

Dog de bode Vnge oc Deilige monne være? 
Gud andet forbinde oc lang affuende! 

Men at denne Sag maa gribe en ende, 
En Dannequin- SkuUe wi besiude (lader ieg mig tycke) 

tggjj Fra bunde til bredde, stycke fra stycke: 

Om Hun er fød aff ærlige Slecte? 

(Det veed ieg vist, kand ingen necte). 
Huorledis hun oc opdragen mon være? 

(Vnder Tuet oc tuang, i Affue oc Ære). 
Om hun vaar wberyctet føre? 

(Aldri kunde nogen andet høre). 
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Huad faar Vennere hun holt sig til? 

(Gpt ærligt Folck, ieg sige vil). 
Om hun paa Guds ord gaff nogen giem? 

(I Kircken holt hun hendis heste Hiem). 
Sin Mand om hun ret elskte oc ærit? 

(En venlig Skiffte haflfuer mellem dem værit). 
Om hun vaar mild i omgengelse oc god? 

(Aldri giorde hun it barn imod, 
Ingen offuerfusede eller paaskende, 

Alting til det heste vende). 
Vaar hun en tarffgod, husraadig Quinde? 

(Det staar i gode pynte, vde oc inde). 
Sine Børn oc Folck om hun haffuer varet? 

(Ingen flijt oc Quindarbeid sparet). 
Huad om hende talis afif Nabo oc Grande? 

Thi Røgen kommer gerne fra Brande. 
Om hun haffuer afif dennem gode ynde? 

Nabo veed hest sin nabors kynde. 
Om de sige, hun haffde Hiemleede, 

Kunde inden Husit ey bære sit kæde, 
Sparde sin Hønde, sled mere sin Kobe, 

Loed Manden ene side hiemme oc snobe, 
Giorde lønligen karnute gilde, 

Saaetil Gafifne sielden oc silde, 
Pleiede helder at stoye i By, 

Met Gest oc gangend gøre kundskab ny, 
Fnisse oc glindere, dierffuelig snacke, 

Tage whøffuiske Skempt til tacke, 
Oc ny Noder, Klæder oc Smycke 

Optage afif en letfærdige tycke, 



Huer nemmer 

saadant, som 

hånd omgaais 

met. 



En Løsactige 

Quindis tegn oc 

forspil. 



Hao sig blander 
met guldt, den 
gemmis i skrin. 
Huo sig blander 
met saader, den 
ædis afif suin. 
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andre oc rippe, spacere i Skoue, 

Soffue hoss Karle paa tro oc loffue? 
Slig Horemerck oc Fissefacte 

Kunde ieg aldri hoss hende acte. 
Hui skulde hun da værit saa læt 

Paa Tøulen oc al Ære forgæt? 
leg siger endnu, som ieg sagde føre: 

Aradan mon hende Wskel gøre 
Oc mangen ærlige Husfru' oc Pige, 

Der bode er Vnge oc dog Ærerige. 

* Offuer alt da kunde oc Mendene liffiie, 

* Saa snart som Quinder, oc skam bedriflfue. 
Derfaar ieg huercken kand eller vil 

Beiae hans ord oc staa dem til. 
Quæ: I mue oc, Zaba, lade eder høre, 

Huad I raade, at wi skulle gøre. 
Za: leg vil det sige oc end vel kort: 

Det, Dibon sagde, vætter ey stort; 
Quinden er skyldig, det taarde ieg suære, 
Oc bør sin dom oc straff at bære. 
Quæ: End I, huad sige I, Besasa? 
Be: Den samme Dom vil leg bestaa. 

Quæ: Dabrani, giffue I oc det mact? 
Da: Det er min mening oc fuldkommen aet, 

Dog Dibon giorde sig megen vnnage. 

At hånd kunde saa Quindfolck aarsage; 
Stor Medynck vilde hånd oss indliffiie, 

De stede det vel, huad de hannem giffue. 
Det vaar god Anslag, band paa fand. 
Hånd siunis en megit Quindkær mand. 



r 



93 

Sligt maa dog icke en Dommere anstaa, 

Som skal den rette Heste vey gaa, 
Wi mue ey lade oss saa affblæse, 

Men Mosi Low vel bedre læse; 
Der staar: Du skalt diff icke forbarme ^^^^ 

23. 

1 Dommen, end offuer de Vsle oc arme, 
Men vden Persons anseelse oc aet ♦ 

Den rette Ræt holde strenge ved mact. * 

Quæ: lauan, huad tencke I her om? 
la: leg veed nep huad, o Dommere from; 

Min hu mig biuder om denne Quinde, 

At ieg taar hende for wskyldig finde. 
Quæ: End 1, Agira, huad ville I sige? 

Til huilcken part vil I affuige? 
Ag: Somme sige frem, oc somme tilbage. 

Mange Ord huercken dybe eller drage, 
leg væier alle disse Omstand i Skaale 

Oc acter, huilcke der mest kand taale, 
leg finder vel i mig selff stor kifif 

Oc metynck ofifuer hendis Vnge lifif. 
De ere mine Venner, hendis Mand oc Fader, 

Men Sandhed hoss mig mere raader. 
De Gamlis velact Myndighed 

Gaar for hendis deilige Yndighed, 
Oc begge deris vise Graaherdighed 

Oc ypperlig Embedis værdighed 
De væie alt langt hendis Skaale i væir: 

Wi kunde ey acte nogen Quindefeir. 
De ere mine Venner, ia end vdkaarne, * ^°iicus vsque 

Q/J 3.r£L9 

Men Sandheden bør en Trin tilfaarne. * 
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Q u æ : Galaad, I side for haanden nest, 

Dommen henger nu paa eder mest. 
Gal: Den rettiste mening vil ieg snart finde: 

To stycker her nu oss alle binde, 
Det ene er To Mends Vidne sand, 

Som Loufaste ere, det veed huer mand; 
Det andet er, at de festede en Eed, 

Den ville de nu fuldgøre paa sted. 
Aldri er hun saa skeer oc god. 

At nogen aff oss gaar her imod. 
Wi hafifue der om Guds screffne Lovsr, 

Hui skulde de ey da stedis til Tou? 
Oeut. Her ligger ieg Louen for eders Næse, 

Huo før ey visten, maa den læse. 
Quæ: Nu, Histiob, siger eders Meninge snart! 
Hist: Mig harmis oc ynckis her ved vel hart. 
Onde Harpere, enddog de skurre, 

Stedse paa en Streng skrabe oc snurre. 
Det samme och samme I oflfte reppe 

Oc met store ord vijtløfftige skreppe: 
At hun er Ene, at de ere To, 

At huad de suære, skulle wi tro. 
Er det da nock, der met at vinde 

Lifif oc Ære fra en ærlige Quinde? 
Ieg siger her Nei til offuerly delig, 

Ihuem det er fortrydelig. 
Agira haffuer en Samuittighed rum, 

Hånd veed sine Venners villie oc Lum, 
Thi affsagde hånd den Dom saa haard, 

Men ieg vil være Hende wbeuaard. 
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ÅGTVS IIII. SCENA VI. 

Quæsitor. Ouerste Dommer. 
Achab. Sedechias. De to Gamle. 
. Populus. Almuen. 

De to Gamle, imod deris egne Samuittighed, suære en 
megit gruelig, dog falsk. Æd, effter som Dommeren holder 
dennem Ordet faar: Strax faa de oc methold aff den 
wskønsomme oc selffraadende Almue, som ocsaa falde Su- 
sannam offuer met røst oc raab oc æske hende frem til 
StrafT. 

To de kunde saa liue oc suære. 
At den Tredie maa Straffen bære. 

Almuesfolck, det hundrethoffuit Best, 
Vender sig (som en Fløy) effter Blest. 

Ingen da sætte til hende nogen lijd, 

Hun holder met den, som Lycken er blijd. 



To mue saa 

liué, at den tre 

die henger. 



Quæ: 




h, gode Raad de ere nu dyre, 
leg kand denne lammer ey lenger affstyre. 
O, stod det ickun i Dommernis haand 

Oc i deris Skøn oc gode forstand. 
At naar de merckte ret Argelist, 

Oc folck at fare met snedige tuist, 
De maatte da tage en sag offuer tuert, 

At Falsk oc løgn skulde ey være værdt. 
Men nu da mue wi mangesinde, 

Dog wi obenbare wret finde, 
Gaa effter falsk Vidne oc Eed, 

Fordi saa Rætten holder dem med. 



lus summuni 

sæpe summa 

malicia est. 
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Derfaar de Loukøne tit oss trenge 

Mod al Billighed at være strenge. 
Huor tit, huor tit maa ieg det høre, 

At mange de viderligt wskæl gøre! 
Dog kunde de oss flux paa Bogstaffuene pege, 

Deris siuge Sag forfeire oc lege. 
Saa skeer det i denne klage oc kald, 

De fleste sige Susannam i iald 
Oc ville, at Rætten skulP haffue sin genge; 

Wi kunde oc ey forhale det lenge. 

Comparent vltro Accusatores duo^ ad quos tum QucBsUor sur- 
gens sertnonetn conuertit. 

I Herrer begge, det staar eder faar, 

Fuldkommer den Æd, I feste i gaar! 
I vide, at vdi slig drabelig trætte 
Deut. 17. Skulle wi oss effter Louen rette. 

I mue gaa frem oc gøre eders Æd 
For Gud oc al denne Menighed. 
Ach: la gerne. S ed: Wi haffue beraad oss nock! 
Quæ: Ligger Kenderne paa hendis Hoffuitlock! 

Sistitur Susanna media inter duos Senes* Hi procumbenti in 
genua manus vertici imponunU Qucesitor magna solennitate eæ 
grandi volumine illis præit conceptis verbis, 

Quæ: I skulle sige effter, ieg vil sige faar, 
Al sagen paa ede[r]s Æd nu staar. 
Seer, huad I suære oc her i gøre! 
Taler aff Munden, at wi det høre! 

Ach: Wi vide vel, huor sligt gaar aff sted. 

S ed: Wi haffue tilforne oc værit med. 

Quæ: leg, Achab, oc ieg, Sedechias, foruist — 

Ae: S: leg, Achab, oc ieg, Sedechias, foruist — 



Quæ: 
Ae: S 
Quæ: 
Ach: 
Quæ: 
Ae: S 
Quæ: 
Ae: S 
Quæ 
A: S 
Quæ 
A: S 
Quæ 
A: S 
Quæ 
A: S 
Quæ 
A: S 
Quæ 
A: S 
Quæ 
A: S 
Quæ 
A: S 
Quæ 
A: S 
Quæ 
A: S 
Quæ 
A: S 
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Vidner oc Suærer vden Argelist — 
: Vidner oc Suærer vden Argelist — 
Saa sant, som wi ville vente oss got — 

Saa sant, som wi ville vente oss got — 
Aff Gud, vor HERRE Sebaoth — 

Aff Gud, vor HERRE Sebaoth — 
Den leffuende Gud, som Heffn mon kraffue: 

Den leffuende Gud, som Heffn mon kraffue 
At wi denne Quinde fundet haffue — 

At wi denne Quinde fundet haffue — 
Vdi hendis Gaard i Horeri — 

Vdi hendis etc. 
Saa hun er ingenlund skeer oc fri. 

Saa hun etc. 
Eller vor Gud, som heffne kand. 

Eller vor etc. 
Lade oss dø her i fremmede Land, 

Lade oss etc. 
Iblant vor Fiender i Babylon, 

Iblant etc. 
Eller som Dathan oc Abyron 

Eller etc. 
Lade lorden aabnes oc sluge oss op 

Lade etc. 
Oc siuncke oss ned met Siæl oc Krop. 

Oc siuncke etc. 
Eller sla met Spedalsk*) som Naaman 

Eller etc. 
Fra top oc taa til fod oc haand. 

Fra top etc. 



*) Orig. har: Spedalsk. 
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Quæ: Oc alle de straffe, Heffn oc plager, 

A: S: Oc alle etc. 

Quæ: Som Moses neffner vdi slig sager, 

A: S: Som Moses etc. 

Quæ: De komme offuer oss, saa huer maa see 

A: S: De komme etc. 

Quæ: Paa oss wsiun, Exempel oc spee, 

A: S: Paa oss etc. 

Quæ: Om wi andet vidne, end wi vide 

A: S: Om wi etc. 

Quæ: Oc met Meenæd føre hende i Quide. 

A: S: Oc met etc. 



POPVLVS. Almuen. 
Amen! Amen! Amen! 

Manet Sicsanna in eodem loco. AccuscUores secedunt 
immiscentqiie se turhæ exultahundi^ quasi re bene gesta, in- 
citantque in ipsam Populi insanos clamores. 

(/ll/^ader hende slaa sin Ræt paa sted, 
■^^ At andre Lønhorer mue see ved! 
At Stenis er hendis tilbørlige straff, 

Den Lou oss Gud ved Mosen gaff. 
Vdrydder det Onde aff Israel! 

Her, her, wi ville nu offre hendis Siæl. 
Quæ: Ah, kære Susanna oc gamle ven, 

I høre oc see, huort det vil hen: 
Louen er gangen eder hart imod, 

Huo kand mod Rælten være eder god? 
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Sententz oc Dom er nu snart sagdt, 

Ah, Gud være det forkært oc klagdti 
Men saa megit Frist ville wi eder skencke, 

At I end kunde bedre betencke, 
Om I ville eder for Kongen indskiude, 

Hånd haffuer macl offuer oss all' at biude; 
Thi wi ere Fremmede i hans Rige, 

Derfaar haffuer hånd her i at sige. 
Kand skee hans Naade maatte faa i sinde 

En mildere Dom offuer eder at finde. 
Beraader eder met eders Vennere beste, 

Ingen vden Kongen eders Liff kand freste. 



Vey heller maa- 

nen end alle 

siiernerne. 



Ene i raad, ene 
i sorg. 



IntetHm, dum Susanna , in extremum iam discrimen 
adducta f secedlt deliheratura cum suis, produci potest (si 
piaret) CALVMNIA exultahunda^ cuius personam^ quia 
ex multis conflauimus præterque autoris inuentum addidimus, 
ad calcem seorsim adijcere placuit, ex qua quisque, quan- 
tum lihet, assumere poterit. 



ACTVS IIIl. SGENA VII 





loachim. 


Susannæ Husbond. 




Rachel. 


Moder. 




Ghelkias. 


Fader. 




Promptula. 


Pige. 




Ben iam in'). 


Søn. 




Susanna filia. 


Daatter. 


_ 


_ 





') Oii^. har, aabenbart ved on Trykfejl: ^Susaiina. Beniamin." 

7* 
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Her gaa Susannæ Mand oc Forældre til hende; oc 
effterdi hun icke vil skiude sig ind for Kongen, offuergiffue 
de sig oc sige hueranden sørgelige godenat. 

ft::^' Der sigis bedrøffuelig godenat, 

Huor Venner igen ey findis brat; 
Skilssmyss gør stor vaande oc smerte, 

Slider oc martler hierne oc hierte, 
Oc mest naar Døden vil dem atskillie^ 

Som leffde sammen i gode Villie. 



Faa som Fader, Joa: >3^aa stor en Sorrig mit hierte kryster. 



oc ingen som 
Moder. M. M. 




At det strax visselig vdi mig brøster. 
Ra: O wi, o vock mig arme Quinde, 

At ieg bleff Moder nogen sinde! 
O moderlig Hierte, o ynck oc væ, 

At ieg slig iammer skulde høre oc seel 
Ghel: Gud værit forkært, o væ oc vock! 
Nu hafifuer ieg leffuit lenge nock. 
Dette gaar offuer al lammer oc plage, 
Som wi haftue lid i alle vore dage. 
Pro: Eia, det kommer der intet ved. 

Slig spot, som er min Husfrue skeed. 
Met L)9gn oc skalckhed, had oc galde 
Den fattige Quinde de offuerfalde. 
Ra: O, skulle de Dieffuels kropper baade, 

Som haffue anret denne iammer oc vaade^ 
Wstraffet hengaa oc der aff lee? 
O Gud i Himmelen her til see! 
Ghel: Min kære Daatter, ieg vil det raade, 

Wi skiude oss ind for Kongens Naade, 
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Hånd er en Herre from oc mild, 

Dømmer vden al Anseelse oc Vild. 
Sus: Ah, hierte Fader, hui skulde leg først 

Begynde sligt? G hel: Thi nøden er størst. 
Sus: Det vaar Guds Lou en stor foract, 

En løde at fly til Hedenske mact. 
Skulle ieg i Louen gøre først it skaar? 

leg gør det aldri, ihuor det gaar. 
Maa skee ocsaa hånd frycter ey Gud 

Oc taar oss vise aff Porten vd 
Oc ey den Møye oc Tid sig tager 

At høre Selff slig fremmede sager: 
Saa kand min Sag snart for den Herre 

Ilde indføris oc bliffue end værre; 
Min Genpart skulle sig oc ingenledis glemme, 

Derfaar ville wi lade det betemme. 
Hånd er en Hedning oc womskorn, 

Thi er sligt Skudfimaal alt forlorn. 
loa: Lad det saa skee, o Hustro kære! 
Sus: Min hierte Mand, lader det ickun være! 

leg vil mig for den Herre indskyde, 

Som skal min Wskyld lade mig nyde. 
Som seer alle hierters ledicker oc vraaer, 

For huilcken oc altingest obenstaar. 
Hånd, som hisset op i Himmelen boer, 

Hans Visdom ene oc mact er stor. 
Nu godenat, Moder, Mand oc Fader, 

Al brøst oc feil I mig forlader! 
At ieg her vdi wskyldig mon være, 

Det skal mit Blod strax vidnisbyrd bære. 



Susanna vil icke 

appellere eller 

skyde sig. 
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Skilssmyss be- 
drøffuelig. 



Psal. 27. 



lo: O Hustro, vilt du mig saa offuergiffue? 

leg bliffuer ey lenge efifter dig i liffue, 
» O skilsmyss^ huad est du haard oc trang! 

Mit arme hierte gør du tuang. 
Sus: Godenat, Børn lille oc Daatter kære, 

Gud lade eders Lycke nogit bedre være, 
End min nu er! hånd eder betee 

Sin Naade oc gunst oc vel forseel 
Daat: Tager oss met, o Moder lille, 

I huor det gaar eder, vel eller ilde. 
Søn: O Moder, moder, huort ville I hen? 

Lader oss ey bliffue alene igen! 
^ Sus: Eders Fader oc Gud ieg eder befaler, 

* De Moderløse hånd best husualer, 

* De ælendige Børn hånd ey forlader, 

* Men hielper bedre end Moder oc Fader. 
Vore fattige Børn ieg eder tiltroer, 

Oc mest den Fader, i Himlen bger. 
Ra: O, lader mig it sinde ved hende tale. 
Ret nu da liggis mit Hierte i duale. 
Sus: Huad hielper det dog i denne nød? 

Wi fmdis tilhobe i Abrahams skød. 
G hel: Ali, Wi skulde dig trøste allermest, 

Dig selfif oc oss da trøster du best. 
En Død ere wi Gud alle skyldig, 

Men at du est saa modig oc dyldig 
Oc kant saa frit it Hierte nu haffue. 

Det er en Guds ret synderlig gaffue. 
O, stat nu fast til Enden vd. 

Din sag befal den høyeste Gud! 



r 
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Sus: Det vil ieg vist ni et stadig aet, 

Dertil giff Gud mig styrcke oc maet! 
Hans naade oc trøst være ofFuer mig steds, 
Ihuor det gaar, er ieg tilfreds. 



AGTVS mi. SGENA VIII. 

Susanna. Quæsitor, Dommeren. 
Gleter, Abed, Tienerne. 

Susanna met it taaligt oc frit Mod vender sig til Dom- 
merne, Giffuer sin sag Gud i haand oc er tilfreds at lade 
sit Liff paa sin wskyldighed. 

»C^ En ærlig Sorrig staar til at bære, 

Oc helst naar en wskyldig mon være; 
Mod Løgn, Bagtale oc Klaffersnack 

Er denne den beste Theriack ; 
At vide sig fri oc haabes til Gud, 
Det driffuer al Væ fra hiertet vd. 

Conuertit se Susanna cum exiguo tristique comitaiu ad 
consessum Ivdicum. 

Sus: 3ji{ Dommere oc Oldinge aff Israel, 

Min Sag haifuer ieg betenckt al vel 
Met Vennere mine, som ere nu faa: iid prøffuer 

leg vil intet Skudsmaal tage oppaa, . ^'^J^tnehuid!^ 

Aleniste mig for den Herr* indskyde. 

Som skal min Wskyld lade mig nyde. 
Som seer alle Hierters ledicker oc vraar, 
For huilcken oc altingest obenstaar. 
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Quæ: Susanna, det gør oss hiertelig væ, 

At denne Anklag oc Dom skulde skee, 
Men ville I dø oc eder ey skiude: 

At Stenis ihiel mon Rætten biude. 

Ad senientiam a Quæsitare latam mnnia camplentur 

Lanientis gemituque et fetnineo vlulatu. 

A diueraa vero Accusatorum et popuU factione cfamore et 
manihus applauditur, ips<iqtie ad supplicium deposcitur. Quare 
SenioruiH aliqui a comidexu et comitatu Susannæ maritum, ^^a- 
rentes et liberos auulsos singuli sivgidos retinent, lamentantes in- 
hibent, coruentes erigunt, siistinent, consolantur. Ipsa dtmum Su- 
sanna dolori obluctans, innocentiam sttam testata, animum reuocat 
adque Deum solum prouocat; tnox ad suppHcium 

Vltro itf ouans animo, et spe sua datnna leiiat. 

Sus: Haffue I Herrer dømt ret oc lige, 

Huort kand ieg mig da vrie eller vige? 
Men ieg den Sag for Gud indsetter, 

Hånd bode offuer mig oc eder retter; 
Paa min Wskyld vil ieg lide Død, 

Saa sant hielpe Gud mig i min nød. 
Quæ: Wi kunde icke gøre der andet ved. 

I Knecte, gaar met hende aff sted! 
Gie: Wi bede, I ville oss det tilgiffue. 

At wi eder skulle nu lade vndliffue. 
Ab: Wi ere icke andet end Tienere der til. 

Meden Rætten det saa haffue vil. 

Sensim abducitur, interque eundum manibus compUcatis 
hæCf in cwlum suspirans, Deo et populo loquitur: 

Sus: Huad Lou oc Ræt som det mon være, 
Maa ieg for Gud i Himmelen kære. 
Du seer, at mig er løiet paa, 
Oc ieg derfaar vndliffuis maa. 
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Du lader dig ey aff Mennisker skuffe * 

Eller aff deris praalende ord forbufife, * 

Ey aff deris Klæders herlighed, * 

Ey Øyneskalckiske Hellighed. . * 

Du veedst, at de til skam oc last 
Mig lockede Bode oc truede fast, 

Du gaffst mig Naaden, at ieg dem nectit, 

Derfaar hafifue de mig plagit oc hectit. 
Ductorea faciem Susannæ et oculos ohnubentj manus quoqtie 
ad latera demissas vestesqiie ipsas ad itnos talos (id enim ipsa so- 
licife petet) astringent, Vt etiam moritura cadat honeste. Accusa- 
tores interim motor iam agentes Tragoediam phbectdam concHant, 
vestes snos partim exuuntj partim arctius succingunt, vt expedi- 
tiøres sint ad ipsam lapidibus obruendam. 

Sus: la, ia, mit Ansict mue i vel blinde 

Oc disse wskyldige Hender binde, 
Men Gud skal være i hiertet her inde. 

Sit Liuss oc Trøst dog lade mig finde, 
leg bedis aff eder it stycke alene: 

I fatte mine Klæder om Knæene oc Bene 
Oc kniber vel sammen, imod dette Mord, 

At ieg maa tuctelig falde til lord. 
O, HERRE, være loffuit tusinde gang. 

Som lætter nogit min Redzel oc tuang, 
leg vil dig gerne følgactig være, 

Met Tack oc Taal din villie bære. 
Men nu, I Dommere, tencker eder om, 

Gififuer ey Løgn oc Falskhed rom, 
Lader ey Velde oc Skalckefund 

Besnære oc platze de Fattige i bund, 
Grantsker nøye mellem Løgn oc sande. 

Ellers vil det ilde gaa til i Lande. 



Mich. 7. 



Susanne siste 

ord oc formaning 

til Dommerne. 
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OctiiQuind- 0^ 1 ger]ige Quindfolck alle, 

Til Synd lader ey eders hierte falde, 
Men huor det gaar, haffuer Æren kær, 
Oc Gud for alt, saa er hånd nær. 
^ Det er langt bedre ret obenbare 

* At lide paa Ryctet oc Liffuit fare 

* End lønligen Skam oc laster begaa 

* Oc i Guds vræde oc wgunst staa. 
leg vil oc nu wskyldig henfar e 

Met Abels oc Achimelechs skare; 
lob. la Om du end, HERRE, slår mig ihiel, 

Befaler leg dig bode Legem oc Siæl. 
O du, som loffuede ved din Eed 

Vore Forfædre Quindens Seed, 
Lad mig den samme Bened ideise nyde, 

Hoss Abraham mig euindelig fryde! 



AGTVS V. SCENA I. 

Daniel. En vng Prophel. 

Agira. Quæsitor. To aff Raadet. 
G le ter. Tieneren. 

Som Drauanteme hafifue led aff met Susanna, oc Raadet 
følger sacteligen effter, oc alting skulle nu gaa for sig, 
kommer Daniel, en vng Prophet, løbendis i det samme, oc 
heffteligen tager dem offuer, straffendis deris wbesindige oc 
wretferdige Dom. Huor vdaff de beueggis at høre hans 
gode Tycke der om. 



r 
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fc:::^ Naar Baandet er hordiste bundet oc fest, 

Da er Guds Hielp oc Naade nest. 
Dommerne skulle sig her i speile, 

At dræbelige folck kunde ocsaa feile, ^^^^- ®^- 

Oc at de skulle ey tro for snart 

Det, som end siunis vel faurt oc klart, 
Eller en ringe Personis Raad 

Lade vden aet gaa hen forsmaad. 

Da: 5f «or „., . He„e, ^ Israel P 

Oi^ Mig tyckis, her skeer fuld lidet Skeel. 
Ville I flux offuer en ærlig Quinde 

En blodige Dom saa lettelig finde? 
leg er wskyldig vdi hendis Død, 

Samtycte oc ey denne iammer oc nød, 
Det raaber ieg vd her obenbare 

For Gud, for eder oc al denne Skare. 
Ag: Hei Dreng, hui tager du saa oppaa? 

Huad er det for snack? hui larmer du saa. 
At du paa oss giffuer last oc kære? 

Kyllingen springer op, vil Hønen lære! * 

ConuertH verha ad coronam Seniorum. 

I Dandemend, it vnderligt stycke 

Er her for haande, som ieg kand tycke: 
Det Barn det taler ey børne ord, 

Hånd mener, vor Dom er vrangelig giord. 
Quæ: Kom her, mit Barn, kom nærmer hid! 

End ville wi tage oss saa megen tid, ^^^^e mauds 

, raad er icke ut 

At høre dine ord oc meninge god, foracte. 

Efflerdi du haffuer saa kønt it Mod. 
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Maaskee det gielder dig nogit oppaa, 

Kant du det bedre end wi forstaa? 
Haffuer du her nogit at sige vdi? 

Kant du Susannam holde fri? 
Da: Icke ieg (mine Herrer), icke ieg det kand, 

Gud skal det gøre for alle mand 
Oc lade eder see, huor lettelig 

I haffue dømt effter falsk oc suig. 

* Mand maa ey lege met Ryet oc Ære, 

Lade Løgn oc falsk de fromme besnære, 

* Mand maa ey skempte met Menniske blod 

Oc slet oprycke de Gode met rod; 

* Mand maa it Menniske ey strax fordømme 

* Oc lade vdrinde de blodige Strømme. 
I, I haffue denne Quinde dømt til døde, 

Giord hende oc hendis stor plats oc møde; 
Kalder hende tilbage for Dommen hijd, 

Oc hører den sag endnu met flijd! 
Ag: Skulde wi paa en Sag giffue to Domme? 

Skulde nu denne Vijss hoss oss opkomme? 
Quæ: Mig tyckis, det Barn er sent aff Gud, 

Saa vise er baade hans Raad oc bud, 
Huor faar, I Herrer, wi vill' høre til, 

Huad for en Dom hånd affsige vil. 
Ag: Skulde it Barn side i Dommers sted? 

Det maatle wi alle skammis ved. . 
Quæ: lo, lo, wi ville det dog lade skee, 

Huo veed, huad Gud vil hannem betee? 
Kom her, Barn lille, ieg mercker for sand. 

Gud haffuer dig giffuet en Prophetiske Aand; 
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Sid i min sted, oc sig her paa, 

Huad du affsiger, for fulde skal slaa. 
I gode Herrer, sider neder paa bencke, 
Løss op Susannæ bond oc lenckel 
Gie: Det gøre wi gerne met gode ville, 

Herre Gud da hielp hendis iammer at stille! 
Q u æ : Hun staar saa lenge paa sin fri fod, 

Indtil denne Dreng siger hende imod. 



ACTVS V. SCENA II. 

Daniel. Quæsitor. Dommerne. 
Achab. Sedechias. De to Forrædere. 
Gie ter. Ab ed. Drauanterne. 

Daniel, førend band tager sig Dommen an, befaler 
strax at skillie de to Gamle fra hinanden oc foruare dem 
huer serdelis i god aet. 

ft^p* Met Fangere skal icke wmildelig. 
Men varlig omgaaes oc snildelig, 
lo snarere oc lengere de blififue atskilde, 
lo snarere gaa de i Løgnen vilde. 



Da: 




Herrer oc Dommere oc menige mand, 
.^o Som hafifue mig giffuet Dommen i haand. 
Det er en Ære oc befalning stor, 

Dog vil ieg endet met korte ord. 
leg lader mig ey forferde her paa. 

At ieg er Vng, oc I ere Graa; 
I side i Klæder bode lange oc vide, 

Bebremmit met Louen at røg oc side, 



Øyenscalckeri oc 
vduaartis hellig- 
heds skin er 
værstyggelig for 
Gud. 
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Mon somme de skulde det gøre saa, 

Guds Lou i hiertet kunde screifuit slaa. 
Ville I mig i it slycke atlyde, 

Det skal oss ey i lengden fortryde: 
I skulle ret strax, ret nu paa standen, 

Skillie de Gamle to fra hinanden; 
Den ene skicker hijd flux met en fart, 

Den anden følger vd at Dørren snart, 
Saa ville wi fritte oc for oss spøre, 

I sær dem bedre til Maalit køre, 
Saa skulle I fat paa Sandheden faa, 

Deris Løgn skal dem vnder Øyen gaa. 
Quæ: End vaar det ret oc viselig sagt 

(Min kære Prophet) oc vel oplagt. 
Ach: Huad nu? ville I bhffue galne igen 

Oc lade Børn forføre eder hen? 
Sed: Skulde det vore Fiender høre oc see. 

Der at da maatte wi Gamle lee! 
Den Sag, som er aff gode Mend 

Affsagt oc dømt oc endelig end, 
Skulde ordelis oc rippis aff Ny? 

Den Skam lader aldri spøris fra by! 
Det er it stort skaar vdi vor Ræt 

Oc vil gøre euig Kiff oc træt. 
Quæ: Dig tyckis vel saa, men far ickun sact: 

Hører I Knecte, tager hannem met mact! 
Fører hannem vd paa platzet aleene, 

I vocte vel paa hans Hender oc Beene! 
Susanna maa oc gaa vd i romme. 

Men Achab lader for Dommen indkomme; 



testes. 
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Den anden skal vde for Raadkammer staa. 

Hen aff til side! I vocter vel paa! 
Gie: Huor er det fat? hui falder eders Mod? Conscientia mille 

Huor mange Farffue skiffter eders blod? 
Ab: leg taar end sette min Hals der ved, 

I dag haffue I sorn en Meeneed. 
End lyster mig nu at høre paa, 

Huad ende denne sag omsider vil faa. 
Nock haffue I eder vriet oc vend, 

Nu skal eder putze en vnger Suend. 



y^CTVS V. SGENA III. 

Daniel. Achab. Quæsitor, Dommeren. 
Abed, Gleter. Tienerne. 

Daniel tager først den ene synderlig faar oc som en 
Guds Prophet griber hannem ind i hiertet, straffendis hans 
skalckhed oc Tyranni, oc gør Spørsmaal til hannem, vnder 
huilcket Træ hånd oc hans Staldbroder funde Susannam. 
Thi (som Syrach siger) naar mand trycker øyet, daa gaar 
taare vd, oc naar mand rammer nogen paa hiertet, daa 
lader hånd sig mercke. Lige saa her aff Achabs for- 
skrickede mod oc tuilsomme Suar bemercke de først deris 
Løgn, oc at der er visselig skalckhed vnder. 

(tc^^ Gud selff er Sandhed oc Sandheds ven. 
Hånd lader den vel komme god igen. 
De Trærskis Raad oc Rencke v^^milde 
Kand Gud vod ringe Middel omspilde. 



1 
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Da: 4L^u fosse Forræder i hiertens grund, 
(^1^:^ Som anrettet al denne Skalckefund, 
Mand holt dig i stor Ære oc aet; 

Gaff Gud dig ey slig Velde oc mact 
Oc vndte dig Sind oc Conscientz, 

Lang tid oc rum til Poenitentz? 
Der bleffstu verr' oc gifftiger aff, 

Diss større da er din Dom oc straff: 

* Naar Guds Langmodighed intet kand skaffe, 

* Omsider vil hånd diss hordere straffe. 
Nu est du vorden Gammel oc graa, 

Men i dit hierte er en skalckeuraa 
Til at jdicte, vdgrunde oc optencke 

Wtærige stycke oc snedige rencke. 
Du skulde værit de Ælendigis Tolck, 

Hielpe oc forsuare fattige Folck, 
Men mod de Arme oc bedrøffuit 

Din skalckhed haffuer du mest øffuit, 
stercke Been, For Retten tagit Gunst oc gaffue, 

""'^Rkunrtært!^'' Der faar skal igen dig Fenden plaffue. 

Din lyst oc kæde, din mact oc ære 

De kunde du nu icke lenger bære; 
Den ærlig Matron oc Dannequinde 

Vilde du Æren oc Liffuit affuinde, 
Det skal paa dit egit Hoffuit nedfalde, 

Det, du haffuer tald aff Had oc galde, 
leg spør dig ad: paa huilcken Sted, 

Vnder huad Træ lagde de dem ned. 
Der du dem fand i Kærlighed? 

Sig frem, huad veedstu for beskeed? 



113 



Ach: Haaa, huad nu til raad? vnder en Lind! 
Da: Lige saa, det kom dig ret i sind! 

Ah, du vanartigt skelmiske blod, 

Din Mund det^) siger dit Hierte imod, 
Din Tunge skil dig ved dit Liff, 

Som haffuer ibrockit denne Løgn oc kiff, 
Dig selff da skalt du vidne til skamme, 
Din Løgn oc suig vil Gud nu ramme. 
Quæ: Min hu mig biuder, oc det er vist, 
Her er stor feil vdi denne tuist. 
I følger hannem vd i sin Behold! 

Den anden esk fram, hør du Herold! 
Cle: Følger mig. Herre! hid ville wi gaa. 
Quæ: Foruar hannem vel, som mact ligger paa. 

Cle: Kom met, kom met! det hielper sact 
At fnyse oc storme mod Ofifuermact. 
Du taar ey see saa surt paa mig, 
Gøre dig vred oc kaste om dig. 
Kære, bid mig ey! oc tøff her huat. 
Hør du, hent ind den anden saa brat! 
Ab: Sedechia, nu kommer det eder til 
At sige, huad I sige vil. 
Mig tyckis, I hafifue en Dommer for haand. 

Som eder i Hiertet kicke kand, 
Met Trærskhed lader hånd sig ey skuffe 

Eller aff stortalende ord forbufife; 
Paa hannem haffuer ieg det merckt oc seet, 
Hånd er foruist en Guds Prophet, 



Mendaeem me- 
morem esÉs 
oporiet. 



*) Skal vel være: den? 
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Frangit et at- 

toUit vires in 

milite causa. 



En Skalck kand haud vel driffue til biede, 

I Munden, ia inderst i Hiertet lede. 
Mig tyckisy I ere nogit bange i sinde, 

En ond Samuittighed er der inde. 
Hui blegne edera Kinder? hui røste eders Hender? 

Hui tale I intet? hui knebre eders Tender? 
Ad 9pectator€$. 
Hånd saa aff Vlffuen ickun Øern endnu, 

Hånd haffuer giort ont, nu nappis tu. 



ACTVS V. SCENA Hil. 



Daniel. Sedechias. Quæsitor. Dommere. 
Populus. Folcket. 

Vdi lige maade tager Daniel her den Anden faar oc 
kiger hannem ocsaa ind i hiertet oc klarligen fortelier oc 
betyder hannem hans Tancker, skammelige Bedrifft oc op- 
sæt. Gører dernest Spørsmaal til hannem oc siger hannem 
det frit til, at hans tid oc strafif er nu kommen. 



Dog de wgudelige bruse saare, 

Sig selfif de omsider Klogskab daare. 

Naar de lenge haffue syndet oc skreppit, 
Blififue de i det Ringeste beteppit: 

Sandheden staar fast gild oc gefF, 
Løgnen brøster som Spindelueff. 



Da: 




in skeuel oc Hoffuitskalck saa kod, 
Du est io icke aff Israels blod; 



[ 
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Ehuor du nu kant pucke oc sprade, 

Tro mig, det skal dig intet bade. 
leg mercker vel, huad Siugen haffuer værit, 

Oc huad dit Hierte hafiuer begærit: 
Den dydige Quindes deilige skick, 

Til huilcken du slem Attraa fick, 
Kom dig til (aff ret Auind oc trætte) ^^ ^«'^®^ °p 

i tø, man fieler 

Slig Horeløgn paa hende at sætte. i sne. 

leg mercker oc, det er tider skeed. 

At du haffuer brugt slig skalckesned 
Oc Israels Døtter i wtuct skendit, 

Dig i Løsactighed ^) øfifuit oc vendit 
Skulde du side i Dommeris stol? 

Skulde du lenger see denne Sol? 
Sig frem, vnder huilcket Træ oc rom 

Du til hende oc hendis Bolskab kom! 
Sed: I haffuen vnder en Eeg saa stor, 

Der funde wi dem ligge i Hoer. 
Da: Du indteende skalck, du liuer hende paa, 

Saa sant skal Herrens Engel dig slaa. 
Som slogst vijt op din VlfFue slug, 

Men Ræfifuen sider der inde paa hug. 
Den selff samme Skam, du actet hende til. 

Den snart dig selfT hiemgeste vill 
leg maa dig alt met Sandheden pynge, 

Dit horde oc stolte Hierte betynge, 
At du maatt' end nogit til dig føle, 

Huorledis du haffuer Ugget i søle. 



1) Orig. har: Løsactigheg. 

8^ 
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Mindis du, huor du barst dig ad? 

Paa huilcken sted Susanua sad, 
Der I komme listende i Haffuen fram 

Oc bøde hende idel skendzel oc skam, 
Tit oc oflfle luret der inde, 

To Mend eflfler en eniste Quinde? 
Først loffued' I got afif all formue, 

Saa bare I paa at høde oc true. 
Men alt for ærlig oc alt for god 

Vaar hun eder, det ædele Blod. 
Haffde hun tagit paa det skammelig raad, 

Vel hafifd' hun værit nu vden eders Had, 
Men i Guds Vrede, vrag oc wro, 

Brut sin Ære oc Ectetro. 
Der hun vaar da sted i slig nød, 

Maatte sig vente lammer oc død, 
Ecteskabs tro- Vilde hun helder sit Liff ombære 

^ ^ ^ End besmitte sit Legem oc Ære 

Oc sin Husbonds Ecteseng 

Imod Guds Befalning streng. 
Men sig inderlig Herren befalde. 

Skøtte ey, huad I truede oc talde. 
Nu, I kunde ey faa hendis effne, 

Vilde I eder saaledis heffne. 
Det, som Gud skal vist heffne igen 

Paa eder, som hende førde i meen. 
I skulle det vide, at ieg det veed: 

I suore før fuld syndig en Æd. 
Saa siger HERREN, som mig vdsende, 

Oc bød mig Mligen giffuet tilkende: 
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timet, mpor- 

I skuUe faa en Skammelig Ende; n«iiiei 

Men den fromme, wskyldige Quinde 

Skal Ære hoss Gud oc Mennisker finde. 
Quæ: Sagen haffue i ret gangen ad, 

O kære Prophet, diss er ieg glad. 
Om eder tyckis, esker dem frem 

Til Ords sammen, bode Hende oc Dem. 
Alleræde i Falsk ere de befundne 

Oc efiFter Guds Lou i ræt foruundne. 

Chorus ex populo. 

Nogle Gudfryctige Menniskers aff Almuen 
deris ord oc Loffsang. 



il^offuit V 



Sapphicum. 

vær dit Naffn, HERRE, vor Regente, 



3^;-^ AfF dig alene Raad oc hielp wi vente, 
Men de Verdsens Vise, som megit skreppe, 
Kant du beteppe. 

Al deris opsæt, Trusel, Kaanst, store Mact, 
Lader du feile, tuert imod deris aet, 

Oc ved de arme diende Børns munde PsaL 8. 

Støder til grunde. 

De kloge Heldte sticke Hoffuit sammen, PsaL 17. 

Aff den fattig haffue god Lyst oc gammen. 
Dog kant du dem (at de bestaa met skamme) 
I legen ramme. 
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PiaLl. 



PsaL4. 
P8aL66. 

Psal. 68. 
PsaL 37. 

PsaL56. 
Zach. 2. 



Du met skarpe Øyen ind i Hiertet seer, 
At deris Raad oc onde Rey ickim leer, 
Saa de skulle deris Hoffmod oc Kæde 
Leng' effter græde. 

Vnderlig fører Gud sin Helgene om, 
Alligeuel hånd er mild oc Faderlig from, 
Igennem Ild oc stormende Vandbølge 
Maa de alt følge. 

Daglig ligger du paa oss, HERR, din Byrde, 
Altid est du dog vor Fader oc Hyrde, 
Selff yilt du oc din Haand vnder oss sætte, 
Løffte oc lætte. 

Huad skulde oss da Mennisker kund gøre? 
De, som oss røre, din Øyesteen de røre, 

■ 

Hielp, at wi kunde dig til Ære stride, 
Liude oc lide. 

Lofifiiet vær dit Naffn, HERRE, vor Regents, 
Aff dig alene Raad oc hielp wi vente, 
Men de Verdsens Vise, som megit skreppe, 
Kant du beteppe. 



ACTVS V. SGENA V. 

Populus, Almuen. Quæsitor, Dommeren. 
Præ CO, Herold. G le ter. Tieneren. 

Der Almuen bliffuer de to Gamles skalckhed oc Løgn 
var, faa de it andet sind oc mundheld, Oc robe saa fast 
offuer dem, som de tilforne robte offuer Susannam. 
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Almuen lader ey afif at belde, 

Strax naar Vognen nogit mon helde, 

Almuen er en Dommere hord, 

Ihuo som konmier først for hendis ord. 

Almuen er i Straffen wmild, 
Øder i grund som Vand oc Ild. 



Hen, nihil iofidæ 

tsM qaen<iiiain 

credere plebL 

STROZA. 




Her rober en efifter anden. 

Herrer, som saa før kunde prampe, 
Side nu Begge fast i stampe; 
Det er icke alt Guld, der gloer som guld, 

Det er en part met Kobber fuld. 
Huo haffdit troit om saadanne Mend, 

At de Susannam vilde skend? 
Oui, de Herrer kloge oc snilde, 

Huad raadde de dog for Lycken ilde! 
Gammel Kat ocsaa melck laber, 

Saa faa de skam, de gamle Aberl 
Det gaar saa til, at Suig oc falsk 

Slår tit sin egen Herre paa hals. 
De store Fiske ede de smaa, 

Saa mue de alt vnder, der mindst formaa. 
O, straffer de Skalcke vden al naade, 

Som vilde den Dannequinde saa forraade, 
Sætter oss dem paa Maalet op, 

V^i ville snart spille met dem Top; 
Giffuer skiøling offuer dem saa kaade, 

For Kærlighed ville wi raade dem baade, 
Wi Lege lit met dem Himmelspretle 

Oc kende dem met Quindfolck at trætte. 



Der hielper ey 

alder for daar* 

skab. 
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Quæ: Rob vd, bed Folckit være stille! 

Nogit endeligt wi afisige ville 
Oc sætte Raad oc ret paa ny; 

Bed Almuen holde deris Raab oc ry! 
Præ: Hører til: mine Herrer det befale, 

At ingen her efifter maa robe oc tale. 
Ihuo det gør, skal giffiie huert sinde 

En marck til StackarP oc icke minde. 
Quæ: Biud, at de Vidne igen hid komme! 

Mig tyckis, det vil gaa ilde for somme. 
Gie: De skulle strax føris hid met hast. 
Quæ: Giører saa, oc binder dem fast. 



AGTVS V. SCENA VI. 



Quæsitor. Arradan. Dibon. Zaba. Besasa. Dabranj. 
lauan. Agira. Galaad. Histiob. Maloco. lerobaaL 

Hedioth. 

Donmieme aUe oc huer seriestis giffue Daniels ord 
mact; dog imodsigis dennem aff den ene mand Agira. 

En Dommere, som ved Sandheden gledis, 

At høre oc spøre skal ey kædis 
Oc offueruinde det Onde met Gode, 

Enddog hannem sigis oc gøris til mode. 
Thersites, Simei oc deris lige 

HafTue alt nogit mod Herrern' at sige. 

4|^)\et, wi icke alle, met al vor flid, 
(^^^ Kunde vdgrunde i saa lang tid, 



Quæ: 



I 
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Det haffuer vor Gud nu v\jst oss saa, 

At ingen taar der mere tulle paa; 
Dog, ville I nogen her andet isige, 

Kand ieg vel lidet oc høret tiUige. 
Arradan, huad er nu eders aet? 
Ar: Min formere Mening giffuer ieg ey mact; 

Mand veed nu aldri, huo mand skal tro, * 

Saa myndig er Skalckhed i allen vraa. * 

Somme kunde aldri Visdom samle, * 

Enddog de gøris graa oc gamle, * 

la, mange, io mere de i Æren ophøyes, ^ 

lo stolter de vorde oc aldri fomøyes. ♦ 

Min Dom vil ieg nu slet genkalde 

Oc Susannæ sag tilfalde, 
leg dømmer, de bør at lide det sanmie, 

Det, de hende vilde paaførd til skamme. 
Dog tyckis mig, det kand intet skade. 

At wi denne sag indstille lade, 
Oc end vel snart, for Kongens Fod, 

Som er oss dog i sandhed god. 
Alligeuel hånd er icke omskorn, 

Maa hånd alt videt dog tilforn, 
Saa kand her ingen quackeli 

Eller Efn:erklage føris vdi. 
Quæ: Dibon, siger, huad er eders hu? 
Dib: Det, ieg sagde før; siger ieg end nu: 

leg haffuer vel vist, de Gamle falcke 

Vaare to ret indteende Skalcke. 
Det vaar aldri got paa Løgn at bygge, ♦ ^"^^ if^®"" 

Hun skuffer snarist de Trærske oc Trygge. * 
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Men før Sententzet offiier dem gaar, 
It ord bør Kongen at haffue her faar. 
Quæ: Huad sige I, Zaba, i denne færd? 
Za: Her Dommer, ieg er nu anderledis lærd. 

Tilforne lod ieg mig ilde forføre, 
I skulle sligt mere ey aff mig høre. 
Quæ: Besasa, lader forstaa eders aet! 
Be: Det, Arradan sagde, giffuer ieg oc mact. 

Quæ: Dabrani, huad tyckis eder her om? 
Da: Huad skal ieg sige, o Dommer from? 

♦ Bedre er tagd end tarffueløst meld, 

♦ Løgn oc Falskhed er snarlig feld. 
Ieg haffde tilforn nogl' ord for mange, 

Det angrer mig nu oc gør mig bange. 
Ieg beder, I holde mig det til gode, 

Ihuem ieg sagde da hart til mode; 
leg siger nu det som Daniel: 
Susannæ er skeed af oss wskel. 
Quæ: lauan, gifFuer tilkende eders Tycke! 
la: Gud være loffuit, oss gaff den Lycke, 

Att hånd oss i wskyldige Blod 
Icke delactige bliffue lod. 
Quæ: Agira, siger, huor paa I grunde! 
Ag: Min hu løber om saa mangelunde: 

Oprørske oc j^jg tyckis, det gaar ey lige til, 

størriskeHo£Fait. ^i. , . t^ m 

Shg dom er mgen Bømespil. 
Ieg veed ey, huor det kand sig sømme 

Wmyndige Drenge at saa lade dømme; 
Dommere embed wi eder antuorde, 

It Barn I dette ey giffue burde; 
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Det staar ey i eders ene haand. 

Men til oss Oldinge oc menige mand. 
Quæ: la, huad sige I oc, Galaad? 
Ga: leg er nu ret aff hiertet glad, 

At Sandheden, som lo lenge i duale, 
Maa komme op til Høymaals tale. 
Quæ: Histiob, siger eders meninge fri, 

Som I ere vaan, vden Skrømpteri. 
Hist: leg haffuer iør .sagd ret obenbare, 

Som ieg vil staa ved enden oc suare. 
Men, kære Agira, tuile I end. 

At denne Prophet afif Gud er send? 
Wi haffiie nu dog samtyet det alle, 

Vden I alene ville oss vndfalle. 
Kunde I ey troit oc gififue Gud ære, 

Met seende Øyen I blind monne være. 
I vaare før saa villig oc vildig, 

Sandheden vognede moxen forsildig; 
Men Gud skinbarlig vilde hende friste, 

Selfif røbte hånd deris Løgn oc liste, 

Wskyldighed vil hånd alt beskytte * 

Oc Surfittighed met Skam beknytte. * 

Gud vocte oss fra den hiertequide, * 

At wi mod hannem skulde storme oc stride. * 

Quæ: Det er nock. Nu 1, Maloco, 

Taler her i met spegt oc ro! 
Ma: Min Glæde er nu saa megit diss større, 

At det er ræt, ieg sagde førre. 
Quæ: Huad tyckis eder oc, lerobaal? 
le: Tiden vaar mig forstackit oc smal; 
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leg kunde tilforn ey Sandheden finde, 
^^« ^•o- Nu lader ieg mig giern' offueruinde. 

Quæ: Sambyrde I oc det, Hedioth? 
He: leg holder det nu for fult oc got: 

Her ere nu konme ældre Breffue 

Oc beder beuijss imod de Ræffue. 
Skalcken kunde de mesterlig fiele, 

Indtil Gud selfif vilde dem ordiele, 
Nu hielper her intet met ord at prampe, 
De side skammelig fast i stampe. 

* Aldri er nogen saa Trærsk oc lumsk, 

* Gud rammer io Løgn oc Lasters whumsk. 
Quæ: leg hafifuer nu spurd eder alle her om, 

Er det da nu eders endelige Dom? 
Den formere affsked viUe I rygge. 

Men Daniels ord holde viss' oc trygge? 
De Gamle skulle io staa deris Straff, 

Dog saa, at Kongen skal vide her aff? 
Mig tyckis, hånd kommer her lige til made, 

Strax viUe wi gribe de heste lade 
Oc for hans Naade oc gantske Raad 

Fremtrine, det vorder oss mindst til had. 
leg mercker oc, at denne vnge Dreng, 

Daniel, ligger for hans Naadis seng, 
Hånd er oc vel i Gaarden lid. 

Nu giffuis oss god Aarsag oc tid; 
Der bliffue vel nogne, der got tilskynde, 

Naar wi ickun først ret Sagen forkynde. 
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ACTVS V. SCENA VII. 

NABOGODONOSOR. Konning afif Babylon. 

Strategus imperator. Marsk eller Feldtøuerst. 

Aspenax. Øffuerste Kammeriuncker. 

Signæus | 

Achschedar J> Satrapæ. Hoffsindere 

Persa ] 

Pachus. Toparcha. To Lensmend. 

Adargazaræus I , ir • u « •* a 

„ , \ duces. Kngshøiiuitzmend. 

Ephorus I ^ 

Symbulus. Hemmelig Raad. 

Quæsitor, Den lødiske Dommer. 

Her berettis sagen oc Daniels vise Dom for Kong. 
Maiest., som derofPuer bespører sig met sit Raad Oc saa 
endeligen stadfester oc selff affsiger samme Sententz. 

1. Sandhed, Ræt oc wskyldighed 

2. Bør at hantheffuis afif Øfifrighed, 

3. Met Ord aleniste kand det ey skaffis, 

4. Der maa alt efifter met Suerdit straffis. 

5. It seendis Øye, it hørende Øre, Prou. «o. 

6. HERREN mon dem begge gøre, 

7. At Øfifrighed kand sit Embed bestille, 

8. Oc vndersaatte dem lyde ville; 

9. Det er Guds ordning, huo det kand hafifue, 
10. It got Regiment' er io Guds gafifue. 




Si: ^j j^ ^ llernåadigste Konning Nabogdonosor, 

Seer, huilcken Forsamling hisset staar, 
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Det er, om ieg kand see nu lige, 

De Fremmede, som boe i eders Rige, 
De Ypperste oc Beste aff Israels Æt, 
De holde tilhobe Dom oc Ræt. 
Na: Huad gør det Barn iblant de Gamle, 
At de sig all' om hannem forsamle 
Oc paa hans Ord saa nøye lyde? 

Huad skal oss dog slig handel betyde? 
Asp: Stormectige Eonning, naadige Herre, 

Det skal fuldnær den Baltasar være. 
Som kaitis tilforne Daniel, 

la, det er hånd, saa hielpe mig Bel! 
Det er en Dreng saa vacker oc vijss, 
For alle de andre bær hånd prijss, 
Snild, skarpsindig, met synderlig Nemme, 
Saa hånd er værd, den I forfremme. 
Na: Siger du mig sant? Mig tyckis, de ville 

Hijd til oss gaa; nu, nu staar stille! 
Quæ: De Gamle mend ville wi fremlede 

For Kongen selflF, som er tilstede; 
Lader oss gaa samtalendis hen, 

Gack ved min høyre haand, min Ven I 
Ach: Til eders Maiestat deris gong nu staar. 
Na: la, la, de mue vel komme faar. 

Quæ: Gud gififue eders Naade Lycke oc Mod, 

Sundhed oc Regeringe god! 
Na: Hui komme I saa stercke affsted 

Oc føre oss hid to Fangere med? 
Quæ: Stormectige Herre, I verdis at høre 

Den sag, vii for eders Naade indføre: 
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Disse to Mend, som staa her bundne. 

Ret vnderlig bleffue de nu foruundne; 
En ærlig Qumde haffde de paateed 

En Horesag, fast ved deris Æd, 
Oc efifterdi de hart der paa sore, 

Oc hoss oss altid anseet vaare, 
Trode wi dem oc effter vor Ræt 

Fordømte hende til Døde slet. 
Men aff Guds vnderlig raad oc dom 

Denne Dreng til oss da løbende kom, 
Deris Løgn giorde hånd oss obenbare 

Oc fridde hende saa aff Dødsens fare. 
At de haffd* hende slig Skam paa vendt, 

Thi de selff vilde hende begge skendt; 
Men hun vaar dem for ærlig oc from, 

Derfaar de i slig Hadskhed kom. 
Det, alle wi Gamle ey kunde forstaa, 

Det haffuer denne Vnge vijst oss paa. 

Ckmuer8U8 Rex ad 8uo8, 
Na: Mon Drengen være saa vijs i sinde? 
Quæ: I sandhed skulle I det befinde. 

Per: Den Snildhed er en synderlig gaffue. 

Mere end andre Børn monne haffiie. 
Quæ; Nu haffue wi, HERR', en screffiien Ræt: 

Om nogen met Løgn oc falsk opsæt Deuter. i9. 

En anden wskyldigen fører i vaade. 
Skulle strafRs igen i lige maade. 
I raade nu, o Konning, selff derfaar. 
Den sag vdi eders hender staar. 
N-a: Haffuer dette Barn Dommen affsagt? 
Quæ: la. Herre, det er, som wi haffue klagt. 
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Na: Huad gifiae I andre her for raad 

¥di siig seldsyne handel oc daad? 
Ach: Det siiinis mig io it vnderligt stycke 

Om dett' TDge Barns Dom oc tycke; 
Det vaar io Guders bestillinge vist. 

At hun skuld* haffue end saa lang frist, 
Enddog der bastedis, som paakende, 
Skulde hende time en bedre ende. 
Per: la, Gud hafifuer selff ved dette Barns numd 
Bode røbt oc dømt deris skalcke fund. 
^ St: Hær oc Mord lader Gud ey dølgis, 

^ Vil alt, de skulle met straff forfølgts. 

Først stode de effter hendis eflhe oc Ære, 

Demest skuld* hun sit Liff ombære; 
Ifaa det ickun gielde, det ieg vil raade, 
De bør at straffis vden al Naade. 
Pa: Mig tyckis oc got, det bliffiier ved mact. 
Det, Baltazar her vdi haffiier afiOsagt. 
Foruist det Bam^ ieg vil det sige, 

Skal bliffue engong dette gantske Rige 
Til ære oc gaffii, vil Gud det spare 
Oc til sin rette Alder beuare. 
Ad: De, som en anden vil Æren affsnige, 

De bør at straffis lige om lige. 
Eph: It vilde ieg oc eders Naade paaminde: 
Effterdi de vilde den fattige Quinde 
Skuffe disse Dommere saa paa haand 

At tage aff hende liff oc aand, 
I vilde dem naadigst det tillade 
Effter deris egen Lou at raade; 
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Den Lou, de sige, Gud selff dem gaff, 

At de dereffter mue staa deris straff. 
Det maa min Herre dem vnde fri, 

De haffue en yelbeskicket Politi. 
De: Det bør dem icke at være formeent, 

De haffue end huldit got Regiment. 
Sy: De Raad, ieg hafifuer endnu hørt alle, 

De kunde mig ick' andet end vel befalle. 
N a : leg mercker saa megit afif alle eders ord, 

I Som Synden er til, maa oc Straffen være hord. Kongens ende- 
Først vilde de Quinden heder oc Ære, ^^^^ \^ tJ 

la oc hendis arme Liff affskære. Gamle. 

Det er bode Hoer oc Mord tillige, 

Gud selff oc Mennisker vilde de suige. 
Mod Gud da haffue de giort Meeneed, 

Mod Mennisker kom de Løgn affsted, 
Vdi eders Hender de vilde forraad 

Den ærlig' wskyldige Quindes blod; 
For sligt da maatte vort gantske Land 

Straffis met Guds vrede oc Band. 
Tager dem bort oc ved dem gører. 

Som Baltazar bød, oc Louen metfører; 
Wi ville oc selff nu see her paa, 

Huad Straff derfaar I lade dem ståa. 
Quse: Stormectigste Konning, effter eders befaling 

Skulle de straffis vden al forhaling. 



straff som synd 



Sæpe Inimt pec- 

cata viri totæ 

vnius vrbes. 



Daniel aceedit Smannam vna cum QtUBsUore. Sin- 
gtslctri autem inuentionis artificio vnitteraæ ' fere personæ 
hie demum in Catastrophe spectatum educuntur, L SV- 
Sjå.NNA enim cum 8ua familia inter apem metumque seorsim 

9 
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in extremo aliquo Seenæ anguLo hæreb, IL Cum Daniele 
fregnens est IVDICVM et populi corona. III. E diuersa 
parte prodit NAB0G0D0N080R pampa et comitatu Re- 
gio, Qui et ipae solio ae compomt, ludex primo, mox et 
spectator mpplief. Itaqæ Catastrophe hæc ylvxvnucQog 
totum Drama vna cvvoxpei complectitur et doctrinas præcipuas 
spectatorum oculis animisque maiestat^ Tragica ingerit. 



AGTVS V. SGENA VIIL 

Quæsitor, Dommeren. SVSANNA. 
Beniamin, lonathas, Hendis Sønner. 
Susanna filia, Hendis Daatter. Daniel, Prophet. 
Joachim, Hendis Mand. Rachel, Moder. 
Ghelkias, Fader. Promptula, Pige. 

Susannæ wskyldighed forkyndis her met alle, saa hun 
oc hendis Venner foruinde nu al deris nød oc tacke Gud 
tilsammen. 

For alt det gode, oss Gud beuiser, 

It gudfryctigt hierte hannem ene priser 

Oc icke sig selfiF det mindste tilscrififuer 
AflF alt det gode, som Gud oss gififuer^ 



Quæ: x^iiLUsan, du ædle Matron oc fromme, 

r^ Mig skanmiis oc glædis til dig at komme: 
Mig Skammis, wi oss forsaae saa ilde 

Oc i din Sag vaare meget wsnilde; 
Mig Glædis, wi haflfue seet oc hørd, 

Du vaarst af lutter Løgn forførd. 
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Wi tacke met dig vor Herre saa god, 

At wi i dit wskyldige Blod 
Bleffue ey skyldige, som nær vaar skeed, 

Diss være Gud lo£fuit i euighed. 
Sus: O trofaste Gud, o Fader kær, 

Huad det vaar io nu vislig nær! 
Du lader vel dine i wlycke falle, é. 

Du lader dem icke blififue borte met alle, * 
Naar Baanden er hordest oc trenger mest, ♦ 

Da er din Faderlig hielp dem nest; ♦ 

Naar Mennisklig Raad slet intet formaar, * 

Du met din Naade til rede staar. ♦ 

Saa giordstu mod mig fattige Quinde: 

Du lodst mine Fiender mig offueruinde 
Oc sætte mig hen paa Dødssens bredde. 

Før du vilde mig vdfri oc redde. 
O Fader, o Moder, o Joachim kære, 

I vider Daniel Tack oc ære. 
Thi Gud selff gaff hannem mod oc mund 

At snerge dem i deris falske Fund! 
O tacker. Børn lille, hannem aff al sind, 

Met hannem ligger eder i Venskab ind I 
Ra: Huad er Gud vist min synderlig Ven, 

Som gaff mig saa min Daatter igen! 
Ben: f: HaflF tack, O kæriste Daniel, 

At du min Moder halp saa vel. 
Sus: f: Vor fattige Moder stoed met skamme, 

Hafifde du ey kommet ret i det samme, 
Nu haflfd' hun værit ved Lififuit skild, 

Wi arme Børn haffde gaait raaduild. 

9* 
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lonathas, den mindstp Søn. 
Hoad skal ieg oc Tsre dig tfl TiDe. 

O Daniel, for min Moder liDe? 
leg giffoer dig aDe mine heege oc Docker, 
Min Hest, mit Soerd, min BokL mit Sacker. 
Ben: f: Wi mne Td holde dig for vor Broder, 

At wi i Lifine beholde vor Moder. 
Da: I sige vel ret. Men €iiid m^ sende, 

Som Tilde ed^rs Sorg til Gbede vende. 
I^ vaar alenist* hans Sendings Bad, 
Ved huilcket hånd vflde det rette vd, 
é Gud pleier sine saa at øffue blantmed, 

^ Hielper dig i rette Tid oc Sted; 

FmL m. * Hånd drager saa sine gennem Dd oc Vand 

* Oc holder dog ofluer dem met sin Haand. 

Qnæ: O loachim, tack du Gud, vor HERRE, 
Som lod din Hustro ey fare verre! 
Nu veedstu, du haffuer en trofast Quinde, 

Ihuor du est, enten yde eller inde. 
Hun er som Guld i Dd forsøgt, 

Hendis Ære dermet er saare forøgt. 
Hendis Ryet skal vider føris om Land, 

End hun selff nogensind komme kand; 
Det er hendis Børn oc al affkom 

En euig Ære, prijss oc rom. 
Tilmet de, som vilde eder forderffue, 

Huad Løn de dennem selff forhuerffue. 
Kunde 1 nu met Øyen see, 

Aff deris lammer eder glæde oc lee. 

loa: Nei, det er mig ingen Glæde eUer lyst I 

leg tacker Gud, som gaff mig Trøst, 
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Sus: 



loa: 



Ra: 



Che: 



Som oss saa vnderlig vilde husuale, 

Al Heffn vil ieg hannexn selff befale. 
O kære Hustro, du stodst dig fast 

Mod deiD) som bøde dig Skam oc Last. 
leg kand mig intet rose der aff, 

Gud mig Styrcke oc Naaden gaff. 
O Hustro, la vist huse troe, 

Nest Gud al min Glæde oc roe, 
Lycksalig er ieg vist mangelunde, 

Den, Gud vilde sligen Staldbroder vnde. 
Adiu, farer vel, wi gaa vor Vei 

Fra Tingi, Trætte oc Bulderrei, 
Nu vil ieg Gud min Lififs tid tiene 

I roe, met Hustro oc Børn alene. 
O Daatter, huad vil ieg sige først? 

Min Sorg oc Glæde er alsomstørst. 
Ihuor stor min Sorg tilforne vaar, 

Min Glæde dog nu langt offuergaar, 
Mit hierte met Lyst plat oflFuerflyder, 

Nu veed ieg først din Ære oc dyder: 
Din ære oc ross er der aff stor. 

At du imodstodst skam oc Hor; 
leg haffuer oc seet din Taal oc trøst, 

O Gud skee lofiF, som dig forløst. 
Gud være io lofifuit i enighed, 

Slig Naade som oss allebeteed! 
Ieg kand met Tunge ey tale min Glæde, 

Men i mine tancker afif lyst maa græde; 
Det gaar mig, som det Jacob gick, 

Der hånd fra loseph tidinde fick: 



Hånd ager gaat 
less i gaard, en 
god Hustro &ar. 



Effter ont vorder 

gaat halffiie 

bedre. 



saadant Vand. 
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Mit gamle Hierte vaar slet quald, 
Min Tunge gad ey mere tald. 
Mig tyckis igen, det altsammen yngis, 
Aff Alder oc Sorrig ey mere betyngis. 
Sus: Anare aff mig mue see oc lære, 
At de vocte dens Liff oc Ære, 
Giffue til Synden ey nogen Aareage, 
Om de ville vnduære slig plage. 
Pro: Det gøris behoff, lader ieg mig tydte, 

Gud maa oss Piger giffue dertil lycke. 
Saadan fisk i Spu: I Vrtegaarde kommer ieg icke mere, 

Vil saadanne Skalcke der inde spacere. 

♦ Huor skuUe mand kunde tage sig vare? 

♦ Der mand mindst tencker, er størst fare. 
Sus: Mine Børn vil ieg tuinge saa, 

At de icke megit skal Ledige gaa, 
Men hiemme i husit til Arbeid venne, 
At de ey tit spacere i det grønne: 

♦ Der kommer intet got aff ledige sede, 

♦ Men allehonde tancker, skam oc kæde. 
Aff min Vaande mue de oc see ved 

♦ Til Synden at sky Rom, Tid oc Sted, 

♦ Gud ærer dem vist, som Æren haffue kær, 

♦ Oc giffuer omsider det, de begær. 
Her kunde wi ret ingenlunde bliffue 

Oc see, huor mand de Skalcke affliffue. 
Det sømmer sig icke, at ieg skulle see 

Met heffngerig hu deris Blod oc væ. 
Men alle mine Venner, I tacke met mig 

Den euig Gud for Naade slig! 
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loa: 
Che: 



Lader, som ieg nu haffde værit død 
Oc stenet i smadder oc slagit blød, 

Oc Gud nu hafTde mig reisd paa Been, 
GifTuet mig Liffuit oc Æren igen. 

Du taler som en gudfryctige Quinde. 
O, Gud være loffiiit tusinde sinde! 



Chatiarum actio et aam^Qia Suaannæ. 

Procutnbent seorsitn omnes in genua. 

Interim nudantur Senes veeUhus, 



Sus: Huad er ieg, HERRE, for dit Ansict, 

At du mig Synderinde beuiser sligt? 
Ieg arme Quinde vaar forraad 

Oc ydderst paa Dødsens bredde sad, 
leg løffte min' Øyen met hierte oc røst 

Til Himlen op om hielp oc trøst. 
Da ract' du vd din veldige Haand, 

Mig mit i Døden giorde bistaand, 
Du togst mig aff deris grumme Hender 

Oc rycte mig vd imellem deris Tender. 
I Graffuen, de groffue, oc Snarer, de satte. 

Der i lodst du dem bliffue forlatte, 
Men mig holt du i Giemme oc aet, 

leg tacker dig, HERR', aff al min mact 
Oc vil dit Loff oc ære forkynde 

Oc Andre stedse der til skynde. 



Susannæ Tack- 
sigelse til Gud. 



Surgunt, diecedunt, et tota simul familia. 
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ACTVS V. SCENA IX. 

Basanista. Andranchus. To Skarprettere. 
Sedechias. Achab. De to Gamle. 
Quæsitor. Dommer. Præco. Herold. 

Straffen gaar nu for sig offuer de to Gamle. Huor- 
faar først den ene oc saa den anden bekender sig oben- 
barlig, Oc dernest gøre deris Bøn til Gud oc saa vndliffiiis. 

•C^ Det, som begyndis met Lyst oc Synd, 
Endis met Sorg oc Lycke tynd. 
Huor mange bliffue til Abespil, 
Som Lycken falder oc flyder til! 

Bas: fiJ^^^'^ lenge er met eder offuerborn, 
r^K^ Denne Forhaling er dog forlorn. 
Sed: Lad mig tale, dog mig er bange I 
Ba: Tal frem, oc gør icke ord formange. 

Sed: Min Bekendelse vil ieg for eder gøre 
Oc intet dølie, ville I ickun høre. 

Israels Børn, store oc smaa^ 

O aUe I Herrer, i Babylon boe, 
Ihuo som haf^e Befalning oc mact. 
Seer eder i Speil oc giffuer paa aet! 

1 bliffuer der icke offuerdaadige vdi 

Oc meene, at I mue synde fri, 
Som wi giorde, der wi haffde Velde, 
Den Fol er snart D^^ maatte Stackarle oc Encker vndgielde. 

kryst, i hende r^ *-• , , , /. r-n 

er. Som Edderkoppen setter Garn for Fluer 

Oc veffuer dem om oc Bioden vdswer. 
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Saa giorde wi alt ved tobelige Folck, 

For huilcke wi vaare Forsuar oc Tolck. 
Wi veffuede dennem i oc førde i skade, 

Det vaar vons største prouent oc bade. 
Wi kunde det krogit vel drififue til rætte, 

Løgn til Sande, naar wi vilde trætte, 
Vende sort til huit haflFde wi vel lært, 

Det være nu Gud oc eder forkært. 
Dog bruge det mange, det giorde wi oc, 

Bode dennem oc oss skal det giffue nock. 
Men saadan en Løn giffuer det omsider, 

Huo sligt haffuer giort, gøre det ey tider. 
O, beder met oss, Gud ville forlade 

Vore Synder mange oc tage til Naade. 
Ach: Kære, lad mig oc lidet tale! 
And: la, du Tilfome saa stort kunde prale. 

Ach: leg vil oc scriffte mine Syndere fri, 

leg haffuer saa mange som andre Ti, 
I skulle vel giffue mig ret der med, 

Om somme sin Sandhed ville gaa ved. 
I store Herrer oc Potentater, 

Som herske offuer de andre Stater, 
1 see eder oc paa mig i speil, 

I hørde oc saae, huad vaar min feil: 
Al denne lammer haffuer mig nu volt. 

At ieg vaar bleffuen moduillig oc stolt, 
Loed andre Mennisker ey være min lige, 

Tycte, ieg tuorde ey nogen vige. 
Gud gaff mig Visdom oc Forstand, 

Gods oc Penning vnder min haand, 



Ål offaerdaadig- 

hed faar ond 

ende. 



138 



Potentes po- 

tenter tormenta 

patientur. 

Sap. 6. 



Syndepenning. 



Mod oc mund met Tunge vel snild, 

Det brugte ieg alt paa mit egit Vild. 
Saa mangen da haffuer ieg ilde bedrøffuit, 

Vnder ærlig Skin de Fattige berøfifuit, 
Dom oc Ræt affslagit oc veiret, 

Tyrranniske stycker smuct forfeiret. 
Huo mig ey rundelig smurde oc gaff. 

Den snebbet ieg offuer oc visde afif, 
leg holt det da saa let oc klart, 

Nu napper det i mit Hierte fiild hart. 
Ieg aad oc drack deris blodige Sued 

Oc der vdi gick ieg statlig kled; 
Huo vilde sige, det ilde vaar giord? 

Huo taarde mig rocke derfor it Haar? 
Ieg leedte mig vd Hoffbrødre slig, 

leg føyede dennem, de føyede mig, 
Wi saae voris Anslag lyckedis tiit, 

Fore wi frem i Synden frit, 
Meente, Gud huercken saae eller hørde, 

Huad wi sloe paa, tenckte eller gørde. 
Dog haffde ieg Guds Lou stedfi' i mund 

Oc snackit der om, men vden al grund, 
lo flere Laster oc Synder der skede, 

lo større vaar min Profit oc glæde, 
Der met kunde ieg mine egne dølge 

Oc andre paa det høyeste forfølge. 
Thi ieg haffde mact, leg stoppede fiild 

Min Taske, for Synder, aff Penning oc guld. 
la, til slig Rencke oc Tyranni 

Leffde ieg Skørsk i Horeri; 
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Naar ieg kunde see mig effne oc Rom, 

Fuld faa wskendede fra mig kom; 
Men ieg bekender det obenbare. 

- 1 andre, som ere aff sanmie skare, 
1 tencke eder om oc retter eders sag, 

Kanden gaar til ieniger dag. • 

Nu beder ieg eder alle ved Gud 

Til Susanne at gaa vort bud: 
At hun ville oss nu paa vor Død ^^ if^ o^« 

,_. Lime til sin 

Tilgiffue al den iammer oc nød, ' egen ende. 

Wi bragte hende vvrskyldig vdi, 
Saa ville wi dø for hende fri. 
Bas: Nu skulle 1 staa eders rette løn! 
Sed: Ei, ei, lad mig først gøre min Bøn I 

Bas: Vilde du dine Synder oc euige strafiF 

Met løse ord Gud bede afif? 
Sed: O nei, leg rober aff Hiertens grund, 

leg skrømter icke met Tunge oc mund, 
Mine Synder' ere io store oc mange 
Oc gøre mig ret hiertelig bange; 
Det kand ieg kende oc hart fortryde, 

O Herre, din Naade lad offuerflyde! 
vat du i rætte met oss gaa, ^**^ *^- 

Huo kand da for dine Øyen bestaa? 
And: Vilt du oc icke Gud paakalde? 
Ach: O ia, ieg vil til hannem indfalde. 

And: Kommer du nu først vor Herre ihu. 

Som vaarst en Skalck aff din formu? 
Lad høre, huor kant du vende din mund? 
Du maat dog snart til Helffuedis grund. 
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Ach: O nei, Guds Naade den obenstaar 

Oc alle mine Synder langt offuergaar, 
Met Dauid) Lot oc andre mange 

Skal ieg Guds godhed nyde oc fange; 
Naar Legemit haffuer sin Straff nu lid, 
Min Siæl skal hånd være naadig oc blid. 
Præ: Varer selff, I almue, som her omstaa. 
Thi det vil wden al Skempt lilgaa! 
Om der kommer en forfluende Steen, 
• Rammer nogen paa Liff eller been, 
At rømme oc vige er da forseent, 

I haffue oc somme det vel fortient: 
Her staa vel flere Horkarle omkring, 
Nu tage v«ri til dem vor første Ting. 
Quæ: I Israels Børn, det er Guds bud, 
At wi skulle Synden rydde vd; 
Enddog ieg haffuer selff Syndere mange, 
Dog effler Guds Lou maa ieg anfange. 
Sed: Min Siæl befal ieg Gud i hende. 
Ach: O Gud, giff mig en salig ende! 

QuæsUor in ipsos primus conijcit lapides; deinde et a lu- 
dicibus et Seniotibus, adeoque a promiscua muUitudine, magno 
tumultu obruuntur. 

Sed: O, o, leg haffuer nu min diel! 
Ach: O, o, o, tag. Herre, min Siæl! 

And: Nu haffue de nock, de skulde icke mere 

Nogen wfyrme paa liff eller ære. 
Bas: See, huor store hans Øyen tryde! 
And: See, huor Hiernen om Øyen flyder! 
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Quæ: He^ skidle i dem begraffue paa sted, 
Effter vore Forfædris gamle Sed. 

Præ: Saa skulde mand straffe Misdedere alle, 
Slig ret mon Israels Gud befalle. 

Basanista, Skarpretteren. 

Op Suerd, Reeb, Hiul, Vand, Ild oc Aske, 
Lader icke altsammen stoppis i Taske, 

Ellers bliffuer der aldri paa Synden ende, 
Som wi mue daglig boss oss kende. 

Vor Næring gørs tynd oc liggis fast ned. 
Omstunder taar ingen vort Handuerck ved. 

Andranchus, Hans Suend. 

Dia, lieber Her, ibr sprecbt all recht, 

Ihr k5ndt kaum balten ein einigen Knecbt. 

Skarpretteren. 

Maatte ieg Horkarle alene vndliffue, 
leg vilde da holde vel Suenne Tiffue. 

Suend en. 

M5cbte ihr sie aucb greiffen in der Tasche, 
Ibr Kleidet vns alle in Damascbe. 

VcUete et Plaudite, 
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EPILOGVS GENERALIS. 

TRIVM DRAMATVM. 

Beslutning oc Endtale 

paa Try Lege, som bleffue Legte vdi Ribe 

Anno 1576. 

1. Om lEPHTHÆ Løffte, en Latinske Tragædia GeargiJ 
Buchanani Scott, vdaff Dommerens Bog XI. Gapittel. 

2. Om ABRAHAMS Liff oc Leffnet, En Leeg Georgij 
Rollenhagen, huilcken Seffren Scriffuer, Borgemester vdi 
Kolding, vdsatte aff Tydsk paa Danske. 

3. Om SVSANNÆ Fristelse oc befrielse, Tragicocomoedia 
Xysti BettUeij Augustani, 

er haffue de faait en endelig Ende, 
De Leege, wi denne gong haffde for hende. 
Dess nøyre I alle nu flijt paalagde 

At acte, huad wi her handlet oc sagde, 
Dess kortere taar ieg eder paaminde, 
Huad I heraff skulle ligge paa sinde: 

Om lEPHTHA vaar det it Førsteligt spil, 
Huor Lycken vender sig fra oc til. 

Nu op, nu ned, nu fuld, nu tom, 

Oc spilder snart Glæden til Sorrig om. 

Om ABRAHAM vaar det en geistlig handel 
Om Troens natur oc rette vandel. 

Thi Troen som en Steenklippe hord 
Staar grundfest paa Guds blote Ord, 
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Allehonde Fristelser store oc smaa 
Rider hun gennem oc lader saa gaa. 

Men i SVSANNÆ exempel wi finde 

Daglige Lære for mand oc quinde. 
Vngt Folck det oc fornøden mon være 

(Saa fremt som de ville vocte deris Ære), 
At de til Synden ey giffue Aarsage 

Met Lystgang, kæde oc ledige dage, 
Oc om der biudis met Wtuct paa. 

De som Susanna ville sig staa. 
Gud vil dem ære, som Æren haffue kær. 

Er steds hoss dennem i Faren nær. 
It ædelt Sprock haffuer ieg tit hørd 

Aff Tydske Folck i tale rørd: 
Ein ider hiit sich fiir der That, 

Der Liigen wird wo\ v^rerden Rhat. 
Paa Danske sigis det oc merckelig. 

En huer maa det tage hiem met sig: 
Mand skal icke andet i Dalen begaa, 

End de mue see, paa Bierget staa. 
Ihuo somhelst der ærlig gører, 

Hånd ærlig suarer oc ærlig hører. 
Derfaar at sige det kortelig: 

Gør ærlig, saa suar du dierfifuelig, 
Saa staar dig bi bode Gud oc mand. 

Thi Sandhed icke fortryckis kand. 

Huad mectige Høffdinger her aff lære. 
Vil ieg nu icke repetere. 
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End saa megit: Gud straffer fri 
Wkyskhed, Vold oc Tyranni. 

Nu vil ieg haffue paa alles vor vegne 

Saa vel de Fremmede som vore Egne 
Høyligen alle oc huer belacket, 

At I ville høre, huad wi snacket; 
Det, wi i Legen vden at lesde, 

I tagert for gaat oc holdert til heste. 
Ingen gøre sig oc derfaar vred, 

Huad her er handlet, tald eller skeed: 
Haffue I noget gaat hørt eller lærdt, 

Giemmer det vel oc holdert værdt. 
Er noget wquemt tald eller seet, 

Slår det i Vind, det er oss leedt. 
Wi hafifue i try dage nu været Herrer, 

la (sandingen at sige) vel eders Narrer; 
Naar wi nu vort Regiment nedligge, 

Haffue somme lidet, somme maa tigge. 
Dogliguel alle dem, som disse dage 

Met vore Personer haffde wmage 
Dennem at vdklæde oc staffære. 

Vide wi synderlig Tack oc ære. 
Vor ringe Tieniste wi igen tilbyde, 

Ingen vnnag skal oss fortryde, 
Thi wi oss til eder gantske formode, 

At I haffue taget altingest til gode. 
Ville I oc igen lade noget paa kende. 

At hues wmage wi her paa vende 
Hafiue eder værit behageligt, 

Diss villiger gøre wi mere sligt. 
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Oc Gud wi eder befale her med, 
Hånd giffue oss alle sin Naade oc Fred. 

Acta Ripis XXVIII, lunij. 

PROVERB. X. 

Qui ambulat simplicUer, 
amhulat confidenter. 




Rursus 
lecturis et ticturis 
saluere et votere. 

Til dennem, som ville denne Leeg 
læse eller Lege. 

aa vel skee. Legen dig siunis for lang 
At komme i brug oc ret paa gang: 
Viltu den Læse, da skader det sact 

Den at offuerløbe, dog met nogen aet; 
Viltu den lege, de lange Snack 

Kantu affhugge oc sønderhack. 
Dett' er vort første; naar Gud vil giffue, 
Wi komm' igen, det bedre maatte bliffue. 

P. H. 
R. 

[Herefter har Bogtrykkeren, Matz Wingaard, fordi han 
finder, at ,det rimer sig saa vel offuer ens met denne skøne 
Susannæ leeg**, aftrykt et Digt af Peder Hegelund: „Artes astus- 
qne muliebres. Nogle quindelist, Loff oc Last, AUeniste vdaff 
den hellige Bibel vdtegnit vdi Sangeui/J*. Da Digtet imidlertid 
ikke har det mindste med Stykket at gøre, gengiver jeg det ikke her.] 
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CALVMNIA 

SEV 

DIABOLA PER- 

SONATA. 

Bagtale eller Klaffe- 

ri/ som lønligen eller obenbarlig vdlig- 
ger/ fører/ oc foruender altingest til det verste/ 
nogerlunde vdstaffærit eflfter hen- 
dis art oc Forskyldning: 

ved 

Peder Ien/?øn 

H egelund/ 
Scholemester vdi Ribe. 

IN CALVMNIAM. 

■ 

Quæ mala, quas cieat dentata Calumnia fraudes, 

Non Oculus, lingua aut vna notare potest. 
Quin totam hane linguas, qculos, tinctosque veneno 

Dentes, quin mera vel finge venena: panim est. 
Et stulto obioquia, vt mellita obsonia, hiatu 

Captamus? merito hic, quæ facimus, patimur. 
Ergo Christi ipsis, homicida Calumnia, membris 

Multa dedit (pudet heu) vulnera, multa dabit. 

P. H. 




Fortale 

paa Bagtalen. 

agtalis Person kommer her frem vdi side kleder effter en 
Quindes skickelse, dog vel opskørtet oc omhengd vdi 
hendis Kiltning met Sachse, Ragknififue, Glarøyen, Speil, 
Væffte, Puste, Scriffuetøy, Nogle oc Naale, Kroge oc Hegter, 
Fulegam, Nar øern, Refifuehaler oc anden seldsiune Yaare, 
som hun haffuer altid ved Haanden at driffue sit spil met. 
Hun hafifuer To store Øern, To Tunger i en mund, Dobbelt 
Hierte, Vinger bode vdaff Arme oc Føder, Oc er Hun allé- 
uegne met Fiære oc Dun besæt. Der foruden haffuer hun 
mange Øyen oc Tunger, store oc smaa, paa Brystet oc 
gantske Lififuet offuer: Vancker stedze omkring met hendis 
Pilekaager kast om baissen fuld aff Pile, haffuer altid Flitz- 
buen vdi Haanden til rede etc, Som Rhimene om hende 
ydermere vduise, oc hun selff boss alle mand dagligen 
beuiser. 

LEVIT: XIX. 
Non eris criminator nec susurro in populo. 

lOK STIGEL. 

Pascere, Liuor iners, odio, saturare furore: 
Mors tua recta Deum facta colentis erunt. 



Sagfolié SoMtafa. 




Mottfirum hrnndum ingens. 




Bagtale 

taler om sig selff. 

vi stirre I saa oc paa mig gabe 

Oc lade eder allesammen afif mig abe? 
leg viste vel før^ naar ieg kom Hid, 

Demie hele Hob skulde vorde blid, 
Oc strax ieg loed mig see eller høre, 

Vilde ieg alle eder lystige gøre. 
I vndre paa min Klæder seed 

Oc abelig Skick, ieg ferdiges med, 
Wuaanlige Smycke oc seldsyne Foerde, 

I spurde mig gerne at, om I toerde; 
Skuer ickun flux mit liff oc Side, 

For oc bag, emeden I gide! 
Er ieg dog icke en yndelig Quinde? 

Huad om I viste mit vnderlige Sinde! 
Dog, huo mit Kundskab haffue vil, 

Den maa nu høre oc see her til; 
Huo mig kand lære at kende ræt, 

Forgæffs haffuer band ey Legen seet. 

Naffne oc Titler. 

tore Herre hafifue Titler lange, 

Saa haffuer ieg oc de Nafifhe mange; 
leg kunde mig oc lade scrififue met rette 
Aff Lande oc Folck, der noget sedte. 
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Huad gøris behoff dem at opregne? 

I kende mig dog vel alleuegne : 
leg heder Baguask, Løgn, Lackeri, 

Tidende, Klage, Klafferi, 
Squalder, Vanryet oc Bagtale, 

Reinecke met den lange Hale, 
Øretudend oc Smigeri, 

Skalckenar oc Skrømpteri, 
Æreklicker oc Hierteklemmer, 

SkefiFueskuere oc Bielckeglemmér, 
Spotsiuge, Spitzhat, FiBeltud, 

Falskhed, Fyg om By, Føre vd, 
Øyenskalck, Hyckler, Spegelfecter, 

Brillekræmer met kroge oc hecter, 
Trappendreger, Lureri, 

Hierte tiuff. Forræderi. 
Slig mine Titler gide de minst lid, 

Som gøre mest der efifler altid, 
leg vaar en Karl for nogle aare, 

Kaldtis Ridder rød i Konge gaare. 
Klæd i Røt oc holden i aet, 

Mest hos dem, som mest hafifde Mact. 
leg reed til Hofifue paa Blackis hest, 

Rønnet dem ilde, som troede mig hest, 
Nu er ieg kommen i Quindelag, 

De gøre mig oc stor Tienste oc mag. 
Wspard oc villig lader ieg mig finde, 

Huor nogen behøfifuer mig, vde eller inde, 



Matth. 7. 



Vnusquisque 

suum SAVLEN 

habetTatque 

D0E6VM. 

Ge. Fabr. 



Saxo Gramm. 

lib. XI. vdi^ 
S. Knuds 
historie. 



') Orig. har: vde. 
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Haxima qiiæqne 
domus seruifl 
est plena su- 
perbis. 



I Kierling Hocker, vinckel oc stræder, 

Paa Borrig oc Feste oc Herresæder, 
Til Lands, til Vands, i Feide, i Fred, 

Er ingen forgoed i nogen sled, 
Staar wfortraaden huermand til rede 

Oc lader ey lenge dem efifter mig lede. 
Dog holder ieg mig helst til de Beste 

Oc dennem, som ride met mange Heste; 
Saa rider, ieg met, saa løber ieg hofi, 

Høy oc Lau, ydmyg oc fofi, 
Nu listig oc smidig, nu stifif oc ranck, 

Som mand er til, saa skencker ieg dranck. 



Causæ effi- 

dentes, impul- 

siuæ, adiuuantes 

et finales Ga- 

lunmiæ. 




Slect oc Herkomst. 

eg haffuer en stor oc mectige Slecte, 
Som redelig met mig staa oc fecte: 




I. 



in ældste Syster, Vankyndighed, 
Hun tager sig til stor Myndighed, 
Gaar frem som en tilblindede Hest, 

Det, hun icke veed, det veed hun hest 
Eller lader sig tycke at vide fuld vel, 

Enddog dermet skeer mangen wskel; 
leg setter hende derfaar fremmist i Skaren, 
Dog hun er plump oc wforfaren. 
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Ret viJledru gør hun al hendes flid 

Oc venligen mig vndfanger alletid, 
la, ofTle hun haffuer mig paa den sted, 

Som ieg ey troede, Veyen bered 
Oc mig i Berbere vel tracteret, 

Min Mact oc Velde megit formeret. 
Er hun hos Herrerne ene tilstede, 

Da taar ieg lenge om HuO ey bede; 
Huor hun er inde, hafTuer ieg god fart, 

Hun skafTerit, at mand tror mig snart. 



Qui statuit ali- 

quid, parteinau- 

dita altera, 

Æquum licet 

statuerit, haud 

æquus ftiit. 

SEN. 




IL 



|en anden. Smiger, løgnepuose, 
vs^^^ Kaanstlig veed folck at skamrose, 
Tiene for Øyen oc sledske sig ind 

Effter de stoltis Æregerige sind; 
Met søde Ord og tuungene Taare 

Bode Vise oc Gæcke kand hun daare. 
Hun staar oc gerne ^nden Herre loge. 

Breder sig vd vijt som en Taage, 
Gantsk graa oc blaa farer hun der ind. 

Opfylder Herrerne bode Øyen oc sind 
Oc holder sig, som hun vaar der Hiemme, 

Somme lader hun nep see oc skemme. 
Ligsom mand tit den klare Maane 

Kand ey kende for sky oc blaane, 
Saa gør hun Sandheden Dørren trang. 

Holder hende smuct vnder affue oc tuang; 
SelfT tien hun nær, gaar fran oc til, 

Gør mig mangt it tidkortlig spil. 



NuUa in amici- 
tijs pestia est 

maior quaxn 
adulatio , blån- 
dlciæ, assentatio. 

GIC. Lælio. 



Graue præiudi- 
cium est, quod 

iudicium non 
håbet. 

MIMVS Publ. 



tat rr^v aXtj' 
d-étav. 
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Aå trittem par 
wpido. 




UL 



m Tredie er sperlemmet, skreglig oc Vng, 
I^fflter dog op en Byrde vel tung: 
Histancke, Affgunst, eller oc Misloffae, 

Huo hende iaan hufl, kand ey vel soffue. 
Faar hun først ind sin lille Taa, 
Hun lader ey mig lenge vde staa. 



nn. 



HoffiBerdighed 

drifloer til alle 

Hjrnder. 

Strac. 10. 



Baade Gud oc 

V6rd«n hade de 

HoflEmodige. 

Sirac. 10. 



Initium omnis 

peccati snper- 

b[i]a. 

Sirac. 10. 

Tobiæ 4. 




lux kommer demest den køne Hoff mod 
Statzendis frem, er alle forgod, 
Til maade kand ingen hende tale eUer gøre. 

Alting hun til det værste mon føre. 
Ihuad mand ligaer en anden til Ære, 

Meen hun sig alt fi:^taget at være, 
Tencker, at ingen aff Gud kand haffue, 

Vden hun alene, nogen gode Gaffiie. 
leg liuffiier: Thi hu& al gode Gaffue 

Meen sig icke aff Gud at haffue, 
Men aff sig selff oc egner kunst, 

Vil nogen ey vige eller fire om sunst 
Derfaar da taler hun huermand ilde. 

At hun kand ene side offiierst til gilde. 
Mand kand hende letlig langtfra kende 

Oc lucte lengst borte i Gade ende, 
Hende følger en Stanck offuer Vey oc stette, 

Icke alt aff Desem eller Zibette, 
Men aff den stynckendis Dynckelgodhed 

Oc egensindige Fortrædelighed. 
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V. 

tacknemhed gaar hende alier nest, Huo som betaler 

Hafifuer Hukommelse ey mere end it Best. hans hu/s skal 
Huad vel er giort, vil hun ey melde, *^®* **i^® ^** 

afflade. 

Langt mmdre det gode met got gengelde. * Prou. i7. 
Strax Hofifuedit er hælt, mon hun forgætte, * 
At det sad før i skurffuede plætte. 




VI. 



in Fuldsøster, Had oc Auindsiughed, 
Sparer for mig ey noget Arbed. 
Til siune haffuer hun ey synderlig Styrcke, 

Det meste gør hun i molm oc mørcke, 
Hun er tilfreds, naar hende lider ilde, 

Ret huer mands Ære oc lempe at spilde. 
Nogen anden hun slet intet gaat and, 

Ey lider, at Solen stin i Vand, 
Hun sørger, at det skulle vel tilgaa, 

Oc hun nogens velfart skulle see paa. 
Hun leer ey tider, end Huse brende, 

Oc Børn falde i ild eller andet Ælende. 



Nos non inimicit 

sed inuidi per- 

didenint. 

Gie. lib. a ad 

Attic 



Risus abest, ni- 
si qvem visi 
fecere dolores. 

OlL 




VII. 

ammel Fortørnelse, en ilduillig quinde, ^* vmdicta bo- 

. 1 «. • • . 1 ^^'^ ^^ iucun- 

Bitter oc saare henngeng i sinde. 



Rammer mit gaffn met liste oc lempe. 
Hendis hud oc Hierte er fuld aff Rempe; 

Huem hun kunde siuncke i en Skeedfulde vand, 
Hun tog der til ey større Spand. 



dius ipsa. 
IVVEN. 
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vm. 



Priuatum com- 

modum, latens 

odium, inuenile 

consilium : Hæc 

tria Romairam 

destruxenmt 

iroperiam. 



Gnrioøitas nuiriz 
garrulitatis. 



Gt± 




gennytte, mit Syskene barn, 
leger alleuegne mel Pander oc garn, 
Søger Fordeel met andens skade, 

Hun haffiier ey megit gaat afif at lade. 



IX. 



y kærhed, min yngeste Syster, 
Nyt oc ont hende mest forlyster. 
Om Alting wil hun spørie oc lede, 

At hun kand det vdføre oc sprede 
Oc fylde alle munde met Tidende ny, 
Tage en Snack, gøre derafif try. 





X. 

ene ed, en aff min geffueste Drenge, 
Feil mig aldri, naar mig mon trenge. 




XI. 

bluhed er icke heller lam, 

Flux til at bide Hoffuedet aff Skam. 
De to mig mandelig vndsætte i nød. 

Tornære for mig mangen puff oc stød. 
De holde mig op bode Hoffuit oc Suantz, 

Ellers maatte ieg tit gaa bag aff dantz, 
Ellers maatte ieg of¥t' i Løgn kuldseile, 

Om disse to Styremend vilde mig feile. 
Slig Frender 6c Fencker haflfuer ieg mange, 

Oc huer hafiftier met sig Selskabe lange, 
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En modige Heldt kunde de gøre bange, 

la, Herrer oc Førster tage til fange. 
Mine Suogre oc Magre oc blods foruante 
. Al Verden kunde de daare og gante. 
Naar de brende løfi met Heluedis lue, 

Saae I dem alle, I maatte vel grue. 
leg haffuer oc Engler i min Slecte, 

Mit Regimente de dappert forfecte, 
Den Ypperstes naflh er nogit saa huass: 

DIABOLVS eller oc SATHANAS; 
Hånd indlagde priO i Paradiss, 

Adam oc Eua giorde hånd viiss; 
Derafif heder ieg oc DIABOLA, 

Det er: en Dieffuelinde, det acte ickun faa. 



Galumnia turbat 

sapientem et 

frangit robur 

cordis eius. 

Eccles. 7. 




Bagtalis 

Skiold oc Hielm 

oc Hielmtecke. 



[Et Træsnit, forestillende Galumnias Vaaben, saaledes som det 

beskrives i de følgende Vers.] 




ff slig ældgamle Slecte ieg riser, 
Min Anher ieg dermet beuiser 
Paa Fæme oc Mørne, old effter old. 
Skuer, huad ieg før i min Skiold: 
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Labio doloso in 

corde et corde 

locuti sunt. 

Psal. 12. 



En Baguaskere 
er icke bedre end 

en Hugorm. 

Eccles. 10 

Latet angiiis in 

herba. 



Andre haffiie Løuer, Drager oc Biørne, 

Vlffue, Vroxer, Griffiie oc Ørne; 
Mit Feld er halfltsort oc halfft huid 

(Purpur farffue gid leg ey lid), 
leg før der i Try Gloende Brande, 

Der til Try Pile, som skrænckuiss stande; 
Paa Hielmen en fluendis Silcke Tunge, 

Åff dobbelte Hier te ocBlaargarnsLunge; 
I Struben derhoss en Væffte aff fære 

(Thi den paa mit ho^it aff Spaane mon være). 
Til Hielmetecke henge ned i ragle 

Orme oc Øgle, spettede oc spragle, 
De stinge sig yd paa alle side 

Blant Reffuehaler oc Hareføder blide, 
Smaat fordeelt met Gloende farffue 

(Thi Heckelfield er min Eye oc Arflfue) 
Oc alt det, som kand brende oc ryge, 

Dermet mon ieg mit Vaaben vdstryge. 
leg maa alle Farffue wforuiit 

(Brunt, brandgult, blaat, sort oc huit, 
Lyse oc Mørcke) tilsammen blende. 

Den frihed gaff mig min gamle Frende, 
Som sider i Pytten ved Bordende, 

Min Slectinge hoss hannem Brandene vende, 
leg tror icke andet, end ieg her til 

Haffuer forsuard oc forsuare vil 
Det stateligt Vaaben, som hånd mig gaff; 

leg vil oc aldri før lade aff 
(Saa lenge som ieg kand leffue oc liffue), 

End det maa mig forbedrit bliffue. 
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Oa^ldlib niæ et calumnia- 

Tienere, Hoflfeindere oc Disciple. 



torum. 




lerfaar hånd vnder min haand oc vold 
Skaffer mig mange i Tienste oc Sold, 
Som vente aff mig god Løn oc hyre, 

Huor kunde ieg ellers min handel hestyre? 
LABAN tilsagde sin fattige Frende Gen. ». 

Alt gaat, men tit hans Løn foruende, 
Hans Sønner aff Had hannem steds forførde, 

Men lacohs trang Gud saa oc hørde. 
Giorde ey DOEG, som ieg hannem bad? i. Reg. ». 

De Præster i Nobe loe icke ad, 
Potiphars FRVE giorde skempt til aluaare, Gen. 29 

Klagede oc plagede loseph saare. 
Saa PHÆDRA sin Stybsøn Hippolytum 

Beliuede, for hånd vaar Kysk oc from* 
ABSOLON vanckede for Kongens sal, 2. Sam. 16. 

Oc folckens hierte hånd til sig stal. 
Sin kødelig Fader talde hånd da ilde, 

Der hånd selff Riget indtage vilde. 
SIMEI, der Dauid maatte gaa aff Land, 2. Reg. 16. 

Skalcked oc skelded hannem som en mand. 
lOAB vndfick Amasa met Gryss, 2. Reg. 2a 

IVDAS gaff sin Mester en Kyss. Mat. 26. 

AGHITOPHEL (ha, ha), den vise Forræder, 2. Reg. 17. 

Hånd rører nu Brande met min Her fæder. 
VLYSSES vaar oc min Discipel nem, 

Palamedem tog hånd redelig frem. 
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Galumniare 

audacter, sem- 

per aliquid 

hæret. 



3. Reg. 21. 



2. Reg. 16. 



2. Reg. 11. 



Vrias brefifue. 



Susanna. 



la, Guderne selfT beuisde mig gunst, 

Philosopki ocsaa met al deris kunst, 
Furiæ, Eris, MercuriiAS, 

Mamus, Theon, ZoUus, 
Sødtalende Bhetores oc Sophister, 

Subtilige Po&er oc lurister. 
Ved SINONS snack oc falske Graad 

Bieff Troia Stad oc Land forraad. 
Soerates (det voldte CRITIAS) 

Maatte dricke Forgifft oc døde strax. 
ANTIPHJLVS vexærit oc ApeUem, 

Giorde ham hoss Kongen leed oc slem, 
Men den Veggeklicker mig betaide, 

Mit Gontrafei hånd grem affmalde. 
MEDIVS hoss den store Alexander 

Dette mit Raad gaff hånd de andre: 
Vær dristig at klaffe om alle huer sted. 

Der bliflfuer altid noget hengende ved. 
Børn nemme i Schole GNATHONIS skemt. 

De Gamle hafifue det icke forglemt. 
Selff lærde ieg lEZABEL it snedigt stycke, 

Alt bragte hun Nabot om Liff oc lycke. 
SIBA klaffede Mephiboset vel, 

Saa hånd bleff Herr', oc herren hans Træl. 
leg halp kong DAVID de Breffiie at scriffue 

Met Vrias, bode listige oc stiffue, 
Selff bar Vrias sin død i barm, 

Hans Hustro lagd Dauid i sin arm. 
Haffde Susanna det samme vilde giord, 

Icke værit saa wbønrig oc haard, 
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Mine GAMLE Tienere deris vilie fremmet, 

Maa skee ieg haffde hende ladet betemmet. 
leg fliede Daniel ret Hoffueløn, 

Der halp imod ey Kongens forbøn, 
Mine Hoffiunckere hannem i kulen nedkaste, 

Try dage maatt' hånd blant Løuerne faste. 
AMAN Guds folck vilde slet fortrenge, 

Selfif maatt' hånd met Ti Sønner' henge, 
Hånd hefifuede sig selff for høyt i spil, 

At stride mod Gud ey lyckis vil. 
Aff ACHAB Konge, som da haffde velde. 

Lod ieg Heliam haanligen skeide 
Som den, der met idel Skalcke stycke 

Kom al Riget i stor wlycke. 
AthanaaiiM, en lærd oc drabelig mand, 

Try gonge maatte rømme aff Embed* oc Land, 
End bleff hånd ved oc kom god igen, 

Dog lefifiiet oc Døde hånd min Wuen. 
Belliaarius, en Krigsøuerste geff, 

(leg Hoffmands Hest til harffue dreff) 
Volte ieg, at hånd maatte ombære 

Begge sin Øyen met stor vanære, 
Som en Tryglere i it Sadhuss ligge, 

Sit Brød i Guds naffii bede oc tigge. 
Saa mangen Heldt ieg deponerer, 

Oc mange Lærde ieg degraderer, 
la, Guds Søn selff maatte freden ey nyde, 

leg lagde hannem til saa mange lyde: 

En Guds bespaatter', en Oprørsk mand, 

Giorde ieg hannem til offuer lødeland, 

11 



Dani. 6. 



Esther 7. 



a Reg. la. 



Da obuluiu Bel- 

lisario, viator, 

quem inuidia, 

non culpa cæ- 

cauit. 



De hade mig 

vden Aarsage. 

loh. 14. 
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^ 
^ 



Suendea er ickQ 
større end hans 
Herre. loh. 13. 



En ond Mund 
gør mange folck 
wsamdrectige oc 
driGfuer dem aff 
itLand til it an- 
det Hånd ned- 
bryder faste 
Stæder oc for- 



Vdhitzte paa hannem de Mectige oc Beste, 

Wi siunge offuer hannem : Korssfeste, Korssfeste ! 
Pilatus stundede effter Ahnuens gunst, 

leg kende hannem dertil en fri kunst: 
Hånd toede sine Hender saa smuct i Vand 

Oc kom al Skylden paa den mennlge mand. 
Men ieg beholt dog met det samme 

Christum vdi mit Garn oc Ramme; 
leg vaar ey seen oc skyndede mig alt, 

Det om min Lycke oc Velfart galt; 
Thi huo om Sandheden megit vil sige, 

Den før ret Auindskiold mod mit Rige. 
Det samme giorde ieg mod Pouel oc Peder, 

Bartel oc lacob, oc huad de heder, 
De vilde være Christi Disciple tro, 

Mig til stor forfang oc wro. 
Saa de, som kalte sig Confessores, 

Maatte ieg oc lære andre Mores; 
leg glemte ey, huad mig burde at gøre, 

Som Landbedregere dem at vdføre, 
Mine Vlffue lod ieg imod dem tyde 

Oc dennem hilse met stene oc slyde, 
Siden ved Ild, Vand, Kniffue oc Spyde 

Sla oc flaa oc leflfuendis syde. 
Slig tusinde Fund haffuer ieg tilrede 

Oc taar ey lenge effter dem lede. 
Aff alle Historier, bode Ny oc gamle, 

Mue I selff mere om mig samle. 
Dog Scribentem' ere mig whulde, 

Om mig de fylde alle Bøger fulde. 
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Chaldæer, Perser oc Græcker alle, 

Oc sist de Romere, en Dronning mig kalle. 
De fire Monarchie oc deris Affkom 

Dem vende oc blende ieg, om oc om, 
Tog her, gaff der, slog ned, reisd' op, 

Loed hiulen løbe om, som Børn lege Top, 
Gaff Land oc Rige til Byte oc priiss, 

Huo først greb til, den vaar da viiss. 
Tyrcker oc Tartere voxte der aff, 

Oc PaffueTi i Rom, al Verden til straff, 
De bøte deris kobe oc grebe flux til, 

Oc Fenediger vaare oc met i spil. 
Rysserne oc saa nu true oc locke, 

De haffue oc lærd om sig at plocke, é 

1 Christne Herrers splijd oc tuedract é 

Tage de til rams oc faa slig Mact. 
Huad først er kommen i Vlffs mund ind, ^ 

At faa det vd hør Lycke til sind; 
Nuar Storcken skal hiolpc til at forlige 

Frøen oc Musen om doris Rige, 
Hånd tager saa Fred imellem dem bode, 

At band dem skil vod al deris gode. 
Der vdi kunde oc Forræderi golde 

Oc mere vdrotte end mact oc velde. 
Slotte oc Steder ore aldri saa faste, 

Met kaanst kand iog dennem io nedkaste, 
Saa tuinger ieg lottolig Byer oc Lande, 

De gaa mig vden deris Tack til hando. 

ieg er alt idelig met i Spil, 

Oc helst, huor det gaar ilde til. 

11* 



iityrar Førito- 

dønunø. 

Sirac. 28. 



Mutuiii Innionii 

allicitur commu- 

niø hostiø. 



Dum iptfi iiitor 
06 belligørantur 
Ghr stiani, vincit 
vtrosque vtrius- 
que hoftfia. 



En BuKuaskert* 

gor F^nrHtnrn« 

woriH. 

Vnm. 1«. 
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Plorat victus, 
Perit Victor. 



Øretudere oc 
fedske, onde 
Munde ere for- 
bandede. Thi de 
knytte mange 
tilsammen, som 
hafifiie god Fred. 
Sirac 28. 



Mange misbruge 

Førsternis naade 

oc bliffiie stolte 

oc onde aff den 

naade, som dem 

▼ederfaris etc. 

Rex Artaxerxes 

in epistola, 

Esther 16, 






Naar ieg oc vil store Herrer trenge, 

Pleier ieg Feiden at forlenge, 
Lade dem selff sig trætte oc møde, 

Deris egit Krigsfolck ligge dem øde, 
Gøre Oprør oc affældigt folck: 

leg tien der til som en tro Tolck, 
Fører dem sammen i Haar oc kniff, 

De sette paa skantzen Land oc Liff. 
Naar ieg dem kand ickun sammen koble, 

Selff mue de siden om Lycken doble, 
Det giorde ieg nylig i Franckerige, 

I Nederlande oc deslige. 
Vinder min Herre, saa taber min Herre, 

Mig kunde de intet dermet gøre værre. 
Derfaar i Gaarden boss mig tiene 

Icke Stympere oc Stackarle alene 
(Thi Almues bob oc løss parti 

Legger ieg let oc ringe vdi). 
Men bøybestandene, drabelige oc vise, 

Skarpsindige oc de, som kaanster prise, 
Hues Ryet' oc Myndigbed er bekend, 

Dannequinder oc Dannemend, 
Dem tager ieg an blant alle Stater 

Oc bruger dem helst for Amhasater, 
Thi slige, dis mere de ere berømpte, 

Diss kunde de oc bedrageliger skrømpte. 
lo størr' Anseelse oc mact de eye, 

lo mere kunde de bringe til veye. 
De velbetroede mue megit liue, 

De velbetroede ere skadeligste Tiue; 
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It eniste Ord, som de vdstøde, 

Naar de ville nogen forraade 6c øde, 
Er værr' oc kand mere ont vdrætte 

End al den menige Hobs opsætte. 
It stort Disciplers oc Tieneris tal 

HatTuer ieg haffd oc haffue skal: 
I tiene mig alle, saa mange her staa, 

Eders Løn skulle I være visse paa; 
leg tør der om høyt met eder vædie: 

Huor To komme sammen, ieg er den Tredie. 
Thi vil ieg nu aff Synderlig gunst 

Noget vnderuise eder om min Kunst: 
Huilckelunde ieg mine Verie oc Smycke 

Pleyer at bruge, stycke fraa stycke. 

Klæder. 




ørst er ieg kledder som en Quinde, 
At ieg maa siunis mild i sinde, 
Min stackede sind oc suigefuld Sæder 

Skiuler ieg vnder disse lange Klæder. 
Min klæderdragt ieg offte foruender, 

Saa ingen (før langt omsider) mig kender, 
Paa Fløel oc Maar, paa Vadmel oc Blaar 

Hatfuer ieg lige god vaal oc kaar. 
I huor ieg vancker i Byer oc Stæder, 

Ligge alt tilrede mine Skif^ie kleder. 
Mange lode sig ellers tycke forgode uaiaa, vbi bo- 

Met mig at holde nogen Meen oc Mode, ^^^ *® aimuiat, 

tune est pessi- 

De Dug oc Disk vel faar mig skaare, mus. mim. p. 

Om de ret viste, huo ieg vaare, 
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It Bordescrifft. 



Lidde mig icke i deris samsæde, 

Vden ieg saa kunde mig tit forklæde. 
Somme (dog faa) holde Muncketuct 

Oc tie enten stille ofiuer Borde smuct, 
Eller, om de end tale, de ingen fortale 

Oc ofliier deris Borde de ROSER male; 
Der om de pleie slig Rhim at scriffue, 

Mig ville de aff ærligt Laug fordrifiue: 



Rosen er rød, 

Giffuer lucten sød, 
Met Gud oc ære 
Du glad maa være. 

Tal tuctig snack 
Oc tag til tack, 
Vær god for dig, 
Lad andre for sig. 

Før icke vden dør, 
Huad du her hør. 
Rosen forfalder. 
Du sancker til alder 



Casta et amica 
loqui, tetricas 
deponere curas, 
Absentum famæ 
parcere, amare 
bonos, Ferre males, 
sed non efferre ta- 
cenda: monet te 
Purpurea hæc pa- 
tulo vertice, amice, 
Rosa. 



t5j^^:&-' 




uad kand sligt tiene til Glæde oc lyst, 
Det, som gør folck surmulet oc tyst? 
Huor kunde de der være lystig oc glade. 

Som saa skulle snacke effter Regel oc made 
Oc væye (som Børn, der lære Latine) 
Air ord paa Væct i lod oc quintine? 
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Viltu haffue glade oc lystige Geste, 

Bær mad oc dricke for aff det beste 
Oc lad dem friligen sla sig løss, 

Ey side met Tungen saa bunden i Høfi, 
At de ey frit deris Mening mue sige, 

Men, som de maatte alle være ie&lige, 
Sætte til rette bode store oc smaa, 

Høye oc Lauge, nær oc langt fraa, 
Intet met nogen fortie eller dølge, 

Snacken fra første til enden forfølge, 
Tale oc vaske paa huermands bag, 

Som kand ey selff suare til sin sag, 
Oc lade ickun friligen løbe til munde 

Alt, huad forkommer i samme stunde, 
Danske op om huer oc snacken forlenge, 

I da oc da 6n Nyck tilhenge. 
Ved sligt skulle Gesterne sig snariste fryde, 

Naar huer maa saa skyde sit til gryde. 
Huo dette ey kand, hånd maa det lære. 

Vil hånd met mig i Selskab være; 
Matte somme ey friligen snacke om somme, 

Da skulde de flerste side al stockstumme; 
leg vil det ey for Gæstebud kende, 

Huor ieg, Bagtale, ey sider ved ende. 



Quum probe sa- 
borratæ sumus, 
largiloquæ su- 
mus. PLAVT. 



Absentem qui 

rodit amicum. 

Fingere qui non 

visa potest, ete. 

HORAT. 



Føder. 



<~^'^o 




øderne veed ieg vel at stille, 
Sact oc sædelig saa frem skriUe, 
At før det fryss, paa Isen ieg gaar 
Oc om wgiorde Gerninger spaar. 
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Puna metu pri- 
mo, mox sese at- 
ioUit in axana. 



leg kryber oc krylter lit til By, 

Mit Hoffiiit skiuder ieg snart til Sky, 

Saa støyer oc hielper paa mig huer mand, 
Vnge oc gamle recke mig haand. 



Sæpe vox te- 
mere emissa 
redit per iugu- 
lum. 
PLIN. 



Dieaces malunt 

amicum qaam 

Scomma perdere 

Sir. 19. 

Sæpe locutori 

yerbera verba 

fenint. 

lo. Cam. 




Bug oc Eiltning. 

lerfaar, paa det ieg vil aff sted, 
Lader ieg Kledern' ey henge ned, 
Men skiørter dem op oc gør mig læt, 

It gaat Faar kand vel bære sin fæt. 
Enddog min Bug aff Tidende mon tryde, 

Som ville mig slet gennem Siden vdbride, 
Dog holder ieg hart, imod min minde, 

I kunde det paa Eder selff befinde, 
I, som eder tage min handel saa nær 

Oc kunde ey stilles eller tie quær, 
la, helder I letlig en Ven fortørne 

End tie det mindst', eder kommer til ørne, 
Eller oc holde en Spotskglose inde 

Oc andet Vidunder, eder falder i sinde. 
Som Most eller nyfædet 01 mon syde 

Oc hart paa Bundene oc Baandene bryde, 
Saa vil it spottefult Hierte sig yde 

Oc sprutte offuer huermand Lack oc lyde. 
Ieg veed, huad det gifftier for wro. 

Eder tyckis, I vilde slet brøste i to. 
Om i bleffue icke forlossed* oc quit 

Det, I rede til met stort oc lit. 
Holder ey saa hart, at I slet sprecke. 

Ryster oc tømmer før puose oc sæcke. 



lobaai 
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Ryg- 

^aa it stort Huss hør it stort Tag, 
Til en stor Bug hør. en stor Bag: 
Seer der, huad ieg er Hærdebred, 
Drynteldriff met fuldsomme Led, 
Stor oc sterck paa Ryg oc Krop! 

Huor kunde ieg ellers at Trappen op 
Saa mange tillige løfifte oc bære? 

Dog falder ieg tit, det maa ieg kære. 

Vinger. 

•hi haffuer ieg Vinger til Fod oc haand, Mobmtate viget 

Som lette mig bode offtier Land oc Vand. ^'rft^^^o^' 
leg ferdis omkring met ringe wmage. 

Alt saa gerne om Netter som dage, 
leg flyttis oc føris de lange Veye 

Vden al Færiløn oc Vognleye. 
Ållemand laan mig gerne Huss, 

Oc helst naar de ere ved en Russ. Tum pauper 

Kommer ieg stundem end Siuger til By, ^°™* ™'**- 

Snart faar ieg bode oc gør stor Ry. 
Ieg er der helst, som folck ere mange, 

Faa gør ieg Glade, de flerste Bange, 
Til Tinge oc Steffne, Laugshuss oc Gilde, 

Brøllupp* oc Barsel aarle oc silde. 
Til Skibs, paa Vogne, i Skou, paa Eng, 

leg kommer til mange, end paa deris Seng. 
I Mølhuss, Smedie, i Gæstebud 

Gaar ieg først ind oc sist der vd; 
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Prona venit cu- 

pidis in sua 

vota fides. 

Aulanun lenta 

beneficia, prseci- 

pites iniuriæ. 

SENE. 



Apoc. 12. 



lob. 1. 2. 



Bode Paffuens oc 
Machomets Lær- 
dom oc Herre- 
døm ere op- 
komne fast til- 
lige paa en tid, 
ved det Aar efFter 
Ghristi fødzel 
600. 

Den Romske 
Antichristes 



Dog huisker ieg gerne met huer i seer, 

Siger dem for, huad de begær. 
Til Hoff ue hafCiter ieg allermest at skaffe, 

leg meen, ieg faar dem nock at klaffe, 
leg hielper somme op i Gunst oc Vild, 

Sonmie støder ieg snart aff stolen i Ild. 
Ieg drister mig til oc gør end værre, 

Gaar næsedierff op for Gud, vor Herre, 
Oc holder mig nær hen til hans Sæde: 

Naar tiden da børs, er ieg til ræde 
Paa hans Børn at kære oc klage, 

Strax ieg kand faa nogen Aarsage. 
Saa vaar ieg iblant den hellige Hob, 

Der ieg saa dristelig klaged paa lob, 
Oc torde Gud suare oc selff paaminde, 

lob til værste saa mange sinde. 
Der aff haffuer ieg endnu slig Mod, 

Sparer ey Keiser, ey Konge god, 
Ey Hellischte Fader Paffuen i Rom, 

Ey Machomet oc al hans affkom. 
Disse To giffue mig nock Aarsage, 

At ieg met skel kunde offuer dem klage. 
I Tusinde Aar haffuer ieg dennem tient, 

Dennem oc deris Rige, troligen mient, 
Oc kunde vel føre dennem megit om Lande, 

Om ieg vilde ellers gaa til min sande.*) 



1) Medens jeg ellers ikke har fundet Anledning til i denne Ud- 
gave at gengive Sideoverskrifterne, der i Regelen 
ganske stemmer med Overskrifterne over de enkelte Stykker, 
mener jeg at burde gøre en Undtagelse med Overskrifterne 
til nærværende lange Stykke om Calumnia's „Vinger**, fordi 
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leg maa om dem oc deris Besorne 

Bestaa, de gaa mig nu langt tilforne 
Oc ere vdlærde paa alle mine Rencke 

Oc kunde nu flere end ieg optencke; 
Det skulle de igen hoss mig adnyde, 

Min wmage skal mig ey fortryde. 
Effterdi de bruge min Kaanst saa vel, 

Forføre mange paa Liff oc Siæl, 
Haffuer ieg dem høyt i Sæden sæt, 

Paffuen oc hans broder Machomet; 
Paffuen bad ieg Decreter gøre 

Oc Folcket langt fra Guds ord føre, 
Machomet dictet ny Religion, 

Christo, Guds søn, til Spaat oc hon; 
Sergiua Munck, en Arrian, 

Screff deris Løgnbog Alcoran, 
De haffue vel kiørd, meden de haffde Suøbe, 

Deris handel vil ieg ick' altsammen røbe, 
leg ka^d ick' andet end være deris Ven 

Oc lade mig bruge for dennem igen. 



eller Paffueiis 

Regimente be- 
gynte først vdi>) 

Bonifacio HI. 

Paffiie, vnder 
den Keisermyr- 

dere Phocas, 
Aar 606. 

Det Saraceniske 
eller Machomets 
Rige begyntis 
først ved Macho- 
met, vnder den 
Keiser Heraclio 
Aar 623. 



de, om de end naturligvis i det hele svarer til Texten, dog 
er redigerede noget friere end sædvanligt. De lyder saa- 
ledes : Bagtalis Lange reise oc Flueise ; Til Tyrcken oc Paffuen ; 
Til Keiseren ; Til Tydske Førster oc Rigslæder ; Til Augsborg 
at smede Interim; Til det Goncilium til Trient; Til Herre- 
brylluppe vdi Franckrige; Til Hispanien oc Nederlande; Til 
gantske Nederlande; Til Staterne vdi Nederlande; Til Stæ- 
derne vdi Nederlande; Til Antuerp; Til gantske Nederlande 
oc igen til Hispanien; Til Tydskland; Til Rigsdage oc Kam- 
mer ræt; Til Danmarck; Til HofTue; Til Studium; Paa Pre- 
dicke stol; Til Rom igen. 
1) ved? 
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Tandem post 
dinturnas efiQa- 
gitationes indici- 
tur a Paulo III. 

Goncilium Tri- 
denti, Anno 1542. 



Incoatur demum 

Anno 1546.,fitque 

primus conses- 

sus die 7. lanua- 

rij, Alter die 
4. Febr. 

LVTHERVS 
obiit die 17. Febr. 

In articuUs 

Smalcaldicis, 

editis anno 1537. 



Synderlig Paffuen, den hellischt Fader, 

leg aarligen hannem, ia dagligen bader, 
Ellers haffde det nu met Rom værit vde, 

Paffuedomraet begynte at helde oc lude; 
Sanct Peders skib vilde slet nedsiuncke, 

Det knaged' oc braged* i Staffn oc Buncke 
Det kunde icke andet: den gamle Forgifft 

Maatte brøste vd oc faa omskifft; 
Lige som en Bulde, der vil vdbryde, 

Naar Icten er moed, skal den sig yde, 
Saa vaar det kommen i høyeste Grad 

Met Paffuens kram oc falsk Afflad, 
leg vaar da Legata a latere 

Oc i Hiemmelig Consilio Cameræ, 
Paa det leg kunde det Fald affuende, 

Optencte ieg allehaande Raad behende, 
Fløy om oc om i Herre Lande, 

Sagde it ConcHium være faar haande, 
Paffue PAVLVS det vdscriffue lod. 

Det skulde da skee, som lenge vaar spaad. 
Omsider begynte de det til Trent, 

leg vaar selff øuerste Præsident, 
Der paa lagde ieg al kaanst oc flid, 

Det at forhale, tid fra tid. 
Lutherus døde i samme dage. 

Det kunde mit Forsæt hielpe oc mage. 
Hånd spaade sig selff, hånd skulde ey see 

It frit Concilium aff Paffuen at skee. 
Ieg fløy til Tydskland iligen snart, 

Paa det Guds Ord skulde ey haffue fart. 
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Oc handlede met Keiser KARL den femte, 

leg hoss hans Broder slet intet forglemte, 
Imod de Euangéliske Protestanter 

Opuacte en Feide ved mine Gesandter. 
Hertug von Wirtenberg gaff sig strax, 

Flux bleff oc snappet Churførsten aff Sachss, 
Paa Landgreffuen taarde ieg lenger ey feide, 

Hånd bleff anholden mod Breff oc Leide; 
(Aff einige Gefancknuss ieg ewige giorde 

Oc kunde den Skemt saa smuct fororde), 
Deris anslag ieg dennem snart forspilte 

Oc i deris gode Sag foruilte; 
1 fem Aar maatte disse To omkring 

Som Fanger følge effter Keiseren i ring. 
Ieg tror (det mene oc vise Mend), 

At Guds ords Liuss, som vaar optend, 
Vilde Gud selff lade høre oc see. 

At hånd haffde vnderlig ladet betee; 
Ligesom det vaar paa Banen bract, 

Vnderlig, vden al Menniskelig Mact, 
Saa vilde hånd vnderlig det beuare, 

Handtheffue oc hielpe i høyeste Fare. 
Den Churførst stod saa stiff oc fast, 

Sin Sag oc Sorrig paa Gud haffde kast; 
Guds Ord haffde hånd saa hiertelig kær. 

At ingen mand kunde hannem gaa saa nær. 
Der hannem der fra kunde vrie eller rocke, 

Ihuor de monne hannem true eller locke. 



Bellum Grerma- 

nicum Luthera- 

num. 



Capti») PRIN- 

GIPES, multatæ 

ciuitates. Anno 

1547. 



Ecclesia non re- 
gitur humanis 
consilijs. 



Victus eras acie : 
fidei constantia 
tandem Victo- 
rem ante homi- 
nes fecit et ante 
Deum. 



*) Orig. har: Capiti. 
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Exilia et vulnera 
piorum gloriosa. 



Petrus Paulu8 

Vergerius con- 

uersus. 



Heu, patior telis 
Tulnera facta 



meis. 



Hans Fengsel oc fem Aars ælendighed 

For slig hans Ghristlig Bestendighed 
Vaar hannem til større priss oc Loff, 

End hånd haffde vundit stort Byte oc roff 
Eller Keiseren met sit Folck lagd ned 

(Som haffde for Ingolstad vel kunde skeed). 
Saa mange de Smag paa Guds Ord finge, 

Som aldri ellers haffde ladet sig tuinge: 
De vaare forsamlede aff langueis lande, 

Som fliede Ghurførsten i Keiserens haande, 
Mod al deris aet, mod Krigsfolckis Seed, 

Bleff noget om Lærdommen henge[n]de ved. 
Om Guds Ord gick megen snack oc tale 

Blant Hispaner, Hussern' oc Wale, 
Saa lenge bestridde de Tydske Stæder, 

At de finge Tydskes Tro oc Sæder. 
Legater, Øuerster oc redelige mend, 

la de, som Paffuen haffde selff vdsend, 
Begynte at lucte oc lyde sig om, 

Komme ey saa gode igen til Rom. 
Slig gnister (huad de hørde siunge oc læse) 

Ryge endnu at Paffuens næse, 
Oc tit deraff er tend stor Ild, 

Som bleff icke end aff Paffuen stild. 
Selff maatte de Tydske hielpe at betale 

Keiserens Folck oc lange Hale 
Oc strax hannem den første Vdleg gøre, 

Pending, Prouiant oc Skud tilføre. 
Da matte oc Stæderne i Øuerlande 

Hønse oc Keiseren gaa i haande 
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Oc offre i Blocken saa fæde Bytte, 

Guld oc Pending oc beste Skytte. 
De harpede eller sang, de hoppede eller sprang, 

Keiseren giorde dem Veyen trang. 
Det scriffuis oc menis, at den Summa Pending, 

Som hånd beskattede dem i samme Vending, 
Met huilcke de maatte hans venskab købe, 

Skulde Sexten Tønder Guld beløbe. 
Mig vndrer mest, at den gode Herre 

Handlede ick' end met dennem værre. 
For Guds Ord lod hånd ingen vndliffue, 

Dog mange hannem vilde tit der til driffue, 
Ey heller hånd grumme Tyranniske stycke 

Brugte i sin Seyruindi[n]g oc Lycke, 
Som Paffuens lacthunde haffde bestild 

Oc Duc de Alba da gerne vild; 
(De giorde det siden, der de maatte raade, 

Derfaar staa Nederlande nu i vaade.) 
Maa skee, hånd vaar saa mild oc from 

Oc som en god Herre tenckte sig om, 
Eller oc nogen god Gamaliel 

Haffde hannem raad saa visslig oc vel, 
At, vaar aff Gud denne Handel oc Lære, 

Da vaar forgeffs at feide oc kære. 
Men vaar det ellers it Menniske opsæt, 

Skulde det vel aff sig selff falde slet. 
Eller Gud loed saa hans Hierte betage, 

Ligesom det skede i fordom dage, 
Der Alexander Keiser, hin Store, 

Hånd oc hans Høuitzmend sig besore, 



Sleidanus 
libro 19. 



Glementia et 

moderatio CA- 

ROLI V. in vic- 

torijs. 



Vna gerit hel- 
ium, tribuit ma- 
nus altera pa- 
cem. 
Actor. 5. 



losephus 

antiquit. lib. II. 

Cap. vlt. 



GOR REGIS IN 

MANV DOMINI. 

Prou. W. 



Guzn placent Do- 
mino viæ homi- 
nig, etiam ini- 
mici redeunt 
ciim eo in gra- 
tiam. 
Prou. 16. 
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lødeland oc lenisalems stad 

Slet at ødeligge i en Blodebad: 
Ret som de vaare i beste Tog, 

Oc Keiseren nær mod Staden drog, 
Gick laddus vd met Præstemis skare, 

I al sin Prydelse oc bar ey fare. 
Strax Keiseren soe den ypperste Præst, 

Spranck hånd ydmygig til fods fra Hest, 
Hans Hierte bleff saa foruent oc klemt, 

Hans grumme Forsæt betagit oc glemt, 
At Høuitzmendene bare stor vnder der paa. 

Mit Sanden (suarde hånd) maa ieg bestaa 
I saadan en Skickelse lige saadan en Mand 

Den bans mig for hiemme i mit Land 
I drømme oc bad, ieg skulde paatage 

Denne Erigssrustning oc frem drage 
Hid i Asiam oc i Persen Land, 

Racte mig der paa venligen haand. 
Nu haabis mig, huad ieg mere slår paa. 

Det skal mig lyckelig tiP) haande gaa, 
I denne Guds Naffn skal Persers Rige 

Oc Keiser Dariua for mig vige; 
Den Gud, som denne her Præst hør til, 

Vil ieg opgiffue dette vundet spil 
Oc spare dette Land, denne By oc Tempel, 

I andre tage aff mig Exempel. 
Mon icke det samme oc nu være sked. 

Der Garolus vaar saa gram oc vred. 



*) Orig. har: tit. 
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Oc mange loe hannem i Øerne hart) 

Der hånd drog frem met lyckelig fart? 
Dog handlede hånd met dem Naadelig 

00 straffede mildelig oo maadelig 

00 mit i Peiden sparde ingen møde, 
Vende faar bode det Sure oc Søde, 

Huorledis at Religionens tuist 

Maatte fordragis met Lempe oc list. 
Hånd Bud oo BrefT til PafAien sende, 

At Si^dtu maatte vdføris til ende, 
Oc bar stor Harm oc Omhygelighed 

Mod Romske Kirokis veerstyggelighed. 
Det feyerste aff Caroli leffnet oc liff 

Gick bort i slig Religionens kiff; 
Aldri kunde hånd faa saa megen Ro, 

At skaffe sine Folck ens Lære oc Tro 
Oc læge den store Wenigheds Saar, 

1 Siu oc TrediuG samfelde Aar, 

Oc Christendoms Fiende angribe met Mact, 

Som hånd haffdo vel i mening' oc aet. 
Hånd bad, hånd trud\ hånd raadde, hånd screff, 

Hånd skattod', hånd det mot Krigsmact drefT, 
Mon PafiUen mot sine forrædrligo Stifft 

Spiedo altid der i nogen ny forgifft. 
Sætte for hannem Stampe oc Snare, 

Veffuede hannem i store Foide oc Fare. 

1 midler tid tog Tyrcken til priss 

Ghristendoms Part, don faste Rhodiss, 
Fald strax i Vng(*ru pna den anden side, 
Thi Ingen vildo dem vndsæltc i tide. 

13 



Bil vinoli, qai 

le vinoit in vio- 

toriå. 



Frt (let f«rii«i, 

der hånd blefT 

K«iiittr, Anno 

1519, ind til ddt 

Atr 1556, d«r 

hund opiagd« 

Rogimont«t oo 

drog til HiMpå- 

nion, dor iom 

htnd Miden døde 

Anno 155a 



Huåd merclcelig 

Hkado don Tyr- 

Icoike Keieer So- 

iymun giurdo 

OhriMttindom- 

men vdi KnlNor 

CAroll tid. 

15«l. 



l&M. 
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1629. 



1537. 



1541. 



Farnes et mora 

bilem in nasiim 

conciunt. 

PLAV. 



Fabricatores In- 
terim. 



Den vnge Vngerske Konning Lodouig ' 

(Nep tiue Aar gammel) omkom i Krig. 
Solyman blefif der ofiEuer saa stolt, ' 

Hånd Tydskenes mact foractelig holt, 
Drog snart faar Vien i Østerrige, 

Giorde iammerlig skade, dog maatt' afifuige; 
Fald anden steds ind oc viit om sig oed, 

Croatz oc Stier marck i fare stod, 
Myrde oc fangede saa mange sinde, 

Wsigelig Tusinde mand oc quinde. 
Stæder oc Slaatte i Vngem de beste 

Tog ind efifter haand oc lod befeste. 
Forsømte sig intet. Men tackede mig gaat, 

At Pafifuen oc ieg giorde Keiseren spaat. 
Der Carolus merckte, den handel til Trent 

Skulde i lengden ey være beuent. 
At tuile om PafiTuen hånd selfif begynte 

(I sandhed, PafiTuen hannem intet got ynte). 
Oc det langsommelig gick afif sted, 

Papisterne selfif de kædtis derned, 
Noget gaat at scriflftie de icke vel taare, 

Icke vaar det heller dens fuld Aluaare. 
Der giordis dog hastige Raad behofif, 

Til Pafifiiens beste ieg da icke sofif, 
Meden de Anathemata screfifue til Trent, 

Blefif ieg Cito, Cito til Keiseren hent, 
Maatte lønligen tage it Arbeide faar. 

Det ingen forstod, huad spøgelse det vaar: 
Materien oc Malm ieg selfif vdlæsde, 

Michael Sidonius Bælgene blæsde, 
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Agricola slog met den groffue Hanuner, 

Itdius Pflug slog klinck oc klammer. 
Paa INTERIM begynte wi da at smede, 

Aha, huad matte ieg der offuer suæde! 
Til Augsburg skede sligt arbeid bord, 

De skuldet icke bedre til Nømberg giord, 
leg der beuisde min Mesterstycke, 

Pafifuens vildfarende Lære at smycke: 
Der paa ieg plastrede oc mantlede flux, 

leg viste der dm vel Pafifuens Instructs, 
leg talde som de Lutheranske klercke. 

At ingen ihig skulde den Suig*) affmercke, 
leg strødde faar aff Euangeliske gloser 

Oc skiulte ForgifiPt vnder deilige Roser. 
Mand holt det dog (skal ieg sige sant) . 

For Voxenæser oc Nørnbergsk Tant. 
Keiseren lod nocksom det tilbiude, 

At mand skulde det annamme oc Jiude 
Oc der paa tro oc der efiPter leffue, 

Indtil fra Pafifuen komme andre BrefiTue. 
Mand kallede Interim en drøm oc Tant, 

At Løgn vaar kaanstelig blandet met Sant, 
De giorde der om bode Viser oc Hhim: 

INTERIM, ein Schalck ist hinter jhm. 
Det vaar slet intet de Tydske til maade, 

De vilde icke lade sig sige eller raade, 
De vaare alt blef&ae for vise der til 

End lade sig gecke aff Koglespil. 



INTERIM seu 

SPHYNX Augu- 

stana, promul- 

gata AugQstæ, 

Anno 1648. 



Instat amans 

hostis precio, 

precibusque mi- 

nisque: Nec 

prece, nec pre- 

cio, nec mouet 

ille minis. 



*) Orig. har: Snig. 
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Det wgndeligt 

GoncilinxD til 

Treni, fowtyrd 

aff Hørtog Jf O- 

RITZ Anno lS6i. 



Ck>actiis toa vo- 
Inntate es. 



Gecidit, cecidit 

Babylon magna. 

Apocal. 14. 18. 



ATHEISMVS ET 
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Paffuen vilde de ey mere bd^ende 

EUer sig til Romske Kircke omuende, 
Ey det CondUum tage for folde, 

Som hans Omlabere til Trent da hulde. 
Somme sende did deris Lærde mend, 

Som skulde der være deris Tro bekend. 
En synderlig Gest paa Teye vaar, 

Som acted* at gøre oss bange kaar: 
Den Ghurførste Moritz wforferd 

Drog frem met Hæris mact oc Snærd; 
Hånd haffde der noget vdi at sige, 

Thi maatte ieg igen til Yalland vige. 
Der det da slog mig tomt vdaff, 

leg snarlig mig til Rom b^aff, 
At wi oss selff da kunde tage vare, 

Den Veische Sodoma stod i fare. 
Den gamle Babylon begynte at rafiue, 

Der sørgede faar bode Bisper oc Paffiie, 
De bøtte oc støyede hende, huad de kunde, 

At den skulde ey gaa slet til grunde. 
De haffue det brugt oc lærd saa lenge, 

De ere mine Mestre oc kunde mig trenge, 
Oc sybderlig de CarfMler fronmie, 

Som acte i PafiFuelig Ære at komme. 
Paa^) søde Ord oc falsk Hellighed 

Staar deris Mact oc Herlighed, 
Kunde de ickun huer oc en bhffue Paffue, 

Bode Legem oc Siæl de der om gaffue. 



*) Orig. har: Paaa. 
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Om Siælen hafifue de en skrøbelig Tro, 

Den trydobbelt Krune gør dem wro, 
De sødiste Ord de huer andre giffue, 

Dog tager den ene den anden aff liffue, 
Ved Velsche Suppe oc Spanske fige 

I Gestebud de hinanden besuige. 
De samme Kaanster ved mange mine Færd 

Haffue deris Naboer aff dennem Iserd. 
leg vaar nu nylig i Franckerige, 

Al Verden veed nock der aff at sige, 
Der talis nu om bode synder oc nør, 

Øster oc vester, paa Land oc Øer. 
Det skal vel staa i Mandeminde, 

At ieg vaar der en rund Verdtinde, 
leg gafif dem nock i Bryllups høytid, 

Oc mest dém, ieg haffde budet met flid, 
Saa kostlig pleiede ieg der mine Geste, 

leg slactede først de Ædle oc beste. 
Der rant offuer Gader de røde strømme, 

Saa mange der vognede ved kolde Drømme, 
Deris Kød vdspisde ieg til det Kost, 

Deris Blod der hoss for Vin oc most. 
Greffue Gwpar Coligny hafifde synderlig lycke, 

leg hug hannem al til Fadderstycke, 
Somt til Gryde oc somt til at stege, 

Somt hengde ieg op i været at spege. 
Alle de Lærde, ieg kunde betræde, 

Offrede ieg hen i samme hede 
Oc friede mig fra større Hofifuitbræck, 

De vaare da fangne som i en Sæck. 



Den iammerlig 

Mord, som skede 

til Pariiss vdi 

Franckrige paa 

de Euangeliske 

Anno 1572. di: 

24. Aug. 



Gaspar Gomes 

Golignius, Galliæ 

Amiralius, cum 

flore nobilitatis 

et multitudine 

Religiosorum, 

cæsus. 
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Qui facit per 
alium, perinde 
est ae si faciat 

per seipsum. 



leg giorde det mest paa en eniste Nat, 
vDe Ædle oc Lærde maatte følgis at, 
Fast værr' end MEDEA, den horde quinde, 

Som mod Naturen fick i sinde 
Sin kødelig Broder at slacte oc slide 

Oc strødde hans Legeme offuer Veye saa vide, 
Hans Lemmer i styckuiss hun atskilde ; - 

Sin Fader hun saa fortøgre vilde, 
Som effter hende iaged, der hun vdrømde 

Effter hendis Bole, som icke sømde. 
leg tror, ieg ved Ammiralens død 

Gaff de Genser sligt it stød. 
At de skulle lenge løhe raadeuilde, 

Ey snart igen komme til min Gilde. 
De mue vel kalle sig Mal content, 

Sligt Hofifstyeke haffde de sig ey vent. 
leg blefif end mere blodgerig oc gram 

(Det steddis mig gerne), thi foer ieg fram. 
leg sparde slet ingen Nation, 

Studenter, Borger, Tienstehion, 
Ædle, wædle, huo ieg kunde finde. 

Spæde Børn oc Siuglige quinde: 
leg myrde oc hug dem hele oc halffue, 

Slactede dem heti som Lam oc Kalffue, 
Styrte dem ned afif vindue oc Huse, 

Kaste dem bort i vand oc sluse. 
Huor mange de vaare, hafifuer ieg forgæt, 

leg blefif oc selfif i Tallet træt. 
I Pariss Stad den Gilde gick paa, 

Til flere Byer lod ieg det naa. 
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Men Trediue tusinde Quinder oc Mend . 

Dem taar ieg friligen yære bekend. 
Derbleffue. oc somme Ca^tholiske med . • 

I samme laab, paa atskillige sted. 
Aarlofif vaar giffuen, det vaar min Glæde^ 

At huer maatte hefrie sin harm oc vræde, 
0[c] paa det ingen skulde sligt forgædé,. 
.. Paa en saa merckelig dag det skede: 
Den Bad paa Bartholomcei ddig stod. 

Thi BartholomcBua bleff oc selffilod; 
Da lod ieg dennem til Himmels henfare, 

De vilde dog være i Martyrers skare. 
Den vnge GONDE oc hans Besorne 

Kunde ieg icke forlégge tilforné; 
Jeg lete lenge eÉTter Tid oc Lycke ; J 

Ved Quindelist oc Vélsche stycke, 
leg fant det oc ret som én Crocodilé,. [ 

Lod Øyene græde, men Hiertet smile 
(Det er deris art, naar de først findje 

Qc see it Menniske: deris Øyen rinde, 
Dog i det samme, som de saa græde, 

Ruse de til oc Ménniskér opæde). 
Saa ramte ieg til, oc afif en Comoedie 
. Giorde ieg snart en blodig Tragædie, 
Bød dennem ind som Bryllups gester, 

: Håndled med dennem som andre Bester, 
Som lezabel om sin nabo Nabot . 

Screff Breffue oc lod hannem stene met spot, 
Som Dalila, Samsons venne vifif, 

Klapped' oc klipped' hannem fra sit Lifif. 



Bartholomæus 

flet, quia Gallicus 

occubat Atlas. 



i Grocodili la- 
crymæ. 



a Reg. 21. 



lud. 16. 



Is damnum dat, 
qui dåre iubet. 



Sitpplic&tioiMa 
indictæ et lubi- 
lænrn die 9RAng, 
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Aff lystig pancket oc Bryllups russ 

Giorde ieg it grumt Sktcterhuss. 
O, vilde de faa, som bleffue til bage, 

End it sinde saa til Høytid drage 
Oc løbe mig ind i Halssen fage, 

Huor tyckis mig da, ieg tilde dem skage: 
Ligesom PolifpJiemus sig pleied* at fsede, 

Saa vilde ieg oc mine Gester opæde. 
Icke skal snarlig slig rø Ammiral 

Komme igen til mig met Pral. 
Mig at vndskylde gøris icke behoff, 

leg scriffuer det selff op, mig til loff: 
Tilforne screff ieg met Blod det røde. 

Nu taler ieg alt ont paa de Døde 
Oc dennem beskylder for Oprørske mend, 

Som vilde deris Herre oc Konning skend, 
Deris Færneland forraad oc sold 

(Mand veed dog vel, dem skede Ofifuervold). 
Thi holt ieg strax effter Kongens Mcmdat 

Met lubd oc fryd Process oc Stat, 
Gud til Tacksigelse, som hafifde tilsted. 

At efifter min vilie slig Mord vaar skeed; 
Ammirallens Hofi^t ieg sende til Rom, 

Paffiien til^) Schawessen oc Helligdom. 
Ieg lader endnu, som ieg Gud tacker; 

I døde Legeme ieg vraader oc hacker, 
Som graadige Diur oc blodige Pule 

Paa henkaste Kroppe i Aadzlekule 
Falde tillige, slide oc rififue, 

Saa blues mig icke at skeide oc scriffue 



') Orig. har: ttl. 
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Oc gøre mig Lyst oc Ladder der afif 

Oc fatte det end i klare Bogstafif. 
Hoss Herrer oc Førster ieg det besmycker DoIub an virtuB, 

Oc rømmer det blant min Afandoms stycker: ^^hu** 
Huor Løuehuden kand ey nock forslaa, 

Maa mand met Ræffuebellen bøde oppaa. 
Thi tro sig ingen mere paa min Leide, 

Mit Freds Mandat er obenbare Feide, 
Det vil, det kand icke andet være, 

Meden PafiFiien oc ieg mue met regære. 
Wi ville vel Isere de HugonoUe 

Mod Paflhelig Krune oc Slect at spotte: 
Endnu haffuer ieG uisse*) bud til hoffue 

De vaage der paa, først') andre soffue; 
Som wi da giorde, yille wi dem loffue 

Det samme altid met dennem at vofifue. 
Carl CaråÅndl* afip Lotharing 

Bad ieg see vel til alle ting 
I min frauærelse oc ny Decret 

Flux at vdgififue vnder mit Secret, 
I dag giøre Fred, i morgen yppe Feide, 

Om nat sla ihiel, om dag giffue Leide. 
Hånd haffuer Comtmas' i alle made 

Paa mine vegne at gøre oc lade, 
Fordrage, bedrage, biude oc bede, 

Som ieg personligen vaar tilstede, 
Oc mest i BeUgianens sager, 

At Paffuen der offuer ey skade tager. 



*) Ved denne Skrivemaade hentydes naturligvis til: Guise. 
») fast? 
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NeqnidRespubL 

detrimenti 

capiat. 



Thi maa hånd stedss (huad det skal koste) 

Til Rom haffue idelig Bud oc Poste, 
Desligest altid i Nederland 

Hoss hans Staldbroder, min tro Mand, 
Som bærer oc Cardinale nafih 

Oc flitige seer der paa mit (jafih, 
Biscop von Arras, GranueUane, 

At de dens Herrer io formane 
Til Nidkærhed, Krig & cætera: 

I spøre vel ieffnlig Tidende der fra. 
Disse tuende Statholdere tro 

Til al min Drifift ere Slæde oc Bro, 
Den ene hoss Kongen aff Franckerige, 

Den anden i gantske Hispanien deslige, 
Oc li^e dem alt i Øem tilstede 

At gøre Guds ord i Vilderede. 
leg fluer dem selfF imeUem vel tit, 

Huad gøre de dog stor Tienste oc flit, 
Met Raad oc Daad^ met Bud oc Breffue, 

At ingen sig skulle mod Paffuen forheffiie 1 
Thi haffuer oc Paffuen det nu for hender, 

Deris Nafifn at indscrifiFue i Caiender, 
Den ene nest effter Bartholomm dag, 

Den anden nest faar, effter mit Behag. 
Seer, huor det gick mig kort forleden, 

Der ieg drog sist aff Franckerig' heden 
Oc haffde indlagd den euig priss 

I Kongelige Bryllupe til Pariss: 
Lion, Tholoss, Diep, Orlientz 

Maatte krybe til Kaarss oc Pænitentz, 
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Alle Aaer oc Bæcke, huer ferske Flod . 

Vor rød oc grumse met Menniske T3lod; 
leg vaar sélff Blodige som en Suin, 

Thi skyUit ieg først min' Øyen i Rhin, 
Siden Badde oc toede ieg klæder oc Krop 

I Vester haffuit fra taa til top 
Oc skurede Hendern' i Salte vand, 

Før ieg vilde røre ved Vesterland. 
Der Fiærene begynte at huidnes oc bramme, 

Fløy ieg først ind for Amsterdamme : 
Abbeder, Muncker oc allehonde Klercke 

Ginge mig mod i Messe sercke. 
De Kettermestere, mine tro Vriderdane, 

Toge mig ind met Kaarss oc fane; 
De hafifue i Scholen hoss mig studerit 

Oc vnder min haand saa promotierit, 
At mange, der vide mine Rencke oc Vaane, 

Ophøyes aff Paffuen til Curtiaane; 
la, somme mon hånd størr' Ære befale. 

Gør dennem til Bisper oc Cardinale. 
De ere wmistende i hans Rige, 

Ellers skulde de Lutherske, hannem besuige 
Oc Halefiærene aff hannem plocke, 

De faa Nationer fra hannem locke. 
Hannem er affaldne saa mange Lande, 

Som iøT stode roligen til hans haande 
Oc neppelig komme mere i hans Skød, 

Det gififuer hans Krune it merckelig stød. 
Tydskland, for den største part, 

Haffuer nu Guds ord rent oc klart, 
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1617. Vnder Frederich Churførste, mild oc viiss, 

Lod Gud bryde ved Luther den liss. 
iM*. Vnder Frederich, Danskers Konge (den Første), 

Begynte de effter Guds ord at tørste, 
1637. Men vnder hans Søn, Konning Christiane, 

Da kom Guds ord ret frem paa Bane. 
Hånd sætte de Bisper oc Muncke til side, 

Den rette Lære bleff kynt saa vide, 
Saa matte vd oc da strax løbe glippe 

At Norske oc de Islandiske klippe. 
Ved samme pass taarde wi ey nær 

Byde vor næse til Suenske skær. 
166a Engelske oc Scotter opsagde oss slet, 

Oc mest vnder Dronning Elizabet, 
Polen haffuer nu beraad sig lenge, 

Vngern køber Guds ord for penge. 
Hispanien er Catholisk' endnu, 

Franckrige haffuer wstadige hu; 
Dog Wall and er oss nær vnder Vinge, 

Hun er halstarrige nock at tuinge. 
Men nu begynde de Waterlande, 

Flandern, Holland oc Brabande, 
At ebbe oc flø, er ved Pilote 

Ledsage ind til sig de Hugonote, 
Det gelder alt andet end Eble oc Pære, 

Det gelder om al vons Rente oc Lære: 
L Først vilde de oss til Løgnere driffue 

(Der om kunde wi sact mod dennem kiflfue), 
n. Saa oc voris gode hidkonmie oc Rente, 

Voris aandelig Rettighed oc Regimente 



[ 
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Forlegge i grunde, bespaatte, foracte, 

Det vaar lo Paffuen effter Erunen at tractel 
For faa Aar siden kom ieg til made, 

Der de begynte slig vnderlig Lade: 
Naar Munckene bulde deris Sang oc Messe, 

Taarde vel somme da huitzle oc huesse, 
Holde slig Tienste for Kaaglespil, 

Ey giffue dem nogit, ey høre end til. 
Thi bleffue strax i Hispanie Rige, 

I Holland mange vndliffuede dislige. 
Da merckte Regenterinden aff Parme, 

At Folcket tog til at rase oc larme; 
Hun loffuede gaat (det vaar mit Raad), 

Dog intet beuiste der aff met Daad, 
Thi Cardincden Granudlane 

Raadde hende som en ret Hispane, 
Bad Kættermestere i alle lands ende 

Spaariæ oc spørie, omsøge oc rende, 
For Religionens optagne Eiff 

Straffe vden naade paa Gods oc Liff, 
Eller de skulde annamme saa gent 

Det, Paffuen bød forsnimen til Trent. 
Deroffuer bedrøffuedis alle Dage 

De, som sig lode Guds ord vel smage, 
Oc mest de Rige: de kunde forstaa, 

At det vilde først offuer dennem vdgaa, 
Oc INQVISITIO der paa stod, 

Der søgtis effter deris Gods oc Blod. 
Thi monne i Bryssel til sammen komme 

Den raadeuild' Almue til gaffn oc fromme 



Randsagelse oc 
Forfølgelse ydi 
Hispanienoc Ne- 
derlande for 
Guds Ords skyld 
anno 1561 oc 
1564. 



1665. 
Hispanica inqia- 
sitio confirmata. 



1566. 

De Gensers 

forbund. 
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Haffii. 



Scmditiir incer- 

tmn fltndja in 

eoBtraria Tiilgiis. 



Try himdrede mend aff Adelig stamme. 

Nogen Hielp oc Raad da at beramme 
I mod slig Told oc Ouerlast, 

Som dem for Guds Ord vaar paa kast 
Da bleff aff dennem it nyt forband 

Opræt oc sorit met haand oc mmid, 
Men deris Modstandere stolte oc firacker 

KaUede dem GEVSER, Trygler' oc Pracker. 
Alligeuel ved nogen Stillestand 

Bleff prædicket frit for alle mand, 
I Byem* oc vden de det tilstedde, 

Saa mangtit Hierte sig der ved gledde. 
Baade Prædicken oc Sang met lystige ry 

Bleff hørt (stort Ynder) i Antuerps By, 
Almuen Løb til i Fyrreued, 

Slog Billeder oc Kirckens prydelse ned. 
Der Taar opuact stor Had oc Harm, 

Papisterne yppede der imod Allarm, 
Kættermestere met menige Klercke 

Bemandede sig, vaare oc vel stercke. 
Wraniske Printz bleff kalled der til, 

At aff stille det Wlystige spil; 
Hånd holt nogen skick oc Regimente, 

leg hannem tillaugde it Pariamente, 
Fløy til Hispanien, klagede oc kærde, 

Huad de Lutheranske giorde oc lærde, 
At Paffuens Verdighed, Rente oc Gaffii 

Oc Kongens Catholiske Arffuenaffn 
Vilde nu snart faa skammelig Ende, 

Vden de kundet met Mact affuende. 
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Al deris begynte RELIGION 

Giorde ieg til idel REBELLION, 
At de icke alene vilde Munckene afftacke, 

Men oc mod Kongen vaar stiffue oc stracke. 
De sende flux effter deris Supplicatz, 

At Guds ord maatt' haffue rum oc platz, 
De vilde vnderdanigste liude oc tiene, 

Deris Herre oc Konge ret troligen mene. 
Der bleff intet hørt aff al deris Tale, 

Det volte mine Bisper oc Cardinale, 
Dem gaffs ingen Trøst eller Audientz, 

De maatte drage aff met patientz, 
leg langede dem til en Bad oc Quast 

Ved Duc de Alba/ som rustede sig fast, 
Met Kongen ieg saa vnder lorden gick, 

At hånd ey Sanning' at vide fick. 
Mig smacte saa vel den Spanske Vin, 

Først tuingede ieg listelig Valentzin, 
For Guds ords skyld ieg bitter oc gram 

Tog dem vden al Naade fram. 
Det bleff de Genser en vnderlig skemt, 

Deris Forbund bleff forsømt oc glemt. 
De haffde deris sag saa lidet i Aet, 

1 diss' aUe kom den Spanske Mact. 
Strax bleffue de Helte met Skaaler i Hatte 

Spridde at som Sanct Mortens Katte, 
Forstucke sig her oc der til side, 

Paa Spansk Loffue taarde de ey lide. 
En hoffuitløss Hær vden vise Raad 

Vdretter ey gerne noget merckelig Daad. 



Leges, libertas 

et pax sunt 

optima dona. 

Ph. Mel. 



1566, 
den 24. Martij. 



1567. 



Parua sunt 
foris arma, nisi 
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eet consilium 

domi. 

CIC. 



Et si &ta Detlm, 
si mens non 
l«ua foisset. 



Saracener oc 

Morer haffde Hi- 

spanien inde vdi 

700 Aar oc 

bleflfue først 
tuungne aff Kon- 
ning Ferdinand, 

CaroU V. Mor- 
fader, Anno 1402. 



Quæ magis ap- 

parent retia, vi- 

tat aiiis. 



Blant folcket de rigeste Vndersaatte 

Drog huer sin vey, som nogit formaatte, 
Til Cleuen, Søstieder oc Engelland, 

Til Tydske, oc mest vnder Pfaltzgreffuens haand. 
Det allerførst, Duc de Alba giorde 

(Huilcket de hannem ey necte taarde), 
Vaar, at de skulde for hannem oplade 

Deris faste Stæder, det skulde dem hade. 
De lydde hannem oc (sig lidet til Gafb) 

I Konning Philippi aff Spanien Naf&i. 
Hånd holt dog intet, huad hånd til sagde. 

Men strax dennem ind paa Halsen lagde 
Wmilde Hispaniske Saracener 

(De ere it folck,'som mand vel mener), 
Hånd saa begynte at lede omkring 

Oc holde en seldsommé Retterting: 
I huem som Munckene pegte paa, 

De maatte whørde i Fengslet gaa; 
Der vaar oc mange fangne tilforne, 

Oc end Øffngheds Personer vdkome. 
Men hånd lod icke sig i det første 

Bemercke efiler deris Blod at tørste, 
Loed end saa nogen Fortrøstning lyde: 

De skulde en maadeUg Reffselse nyde, 
De maatte sig det hoss Kongen formode, 

At de skulde vel faa Gunst oc Naade; 
Huad før vaar skeedt, vilde hånd forgætte. 

De skulde ey mere yppe slig Trætte, 
Der met bleffue lockede i hans Snare 

De, som haffde ellers vel tagit sig vare. 
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Det vaar den neste oc beste Atgong, 

leg lærde hannem selfif slig Fulefong. 
Saa mange Yppere oc drabelige Mend, 

Huess Naffn oc Slecte vaar kær oc kend, 
Komme selfifuillige did hen paa lente, 

Somme lod hånd forscriflfue oc hente. 
Omsider, hånd saa sig tid oc rom, 

Maatte de nyde en Lycke oc Dom: 
Først de fri Herrer aff Battenborg, 

To Brødre, vaare ey fri for Sorg, To Fn Herrer 

Hånd dem da huercken bedre eller verre 1,1^^^^ hen- 

Vndfick end ofifrede strax vor Herre, rettede af Duc 

Til Himmels skyndede band dennem oc flere, 

Deris Gods paa lorden vilde band regere, 
leg screflf da mange deris Testamente, 

Arffuinge vilde dem aldri hente. 
Wi kunde ret vel, om wi haflfde vild, 

Met mindre wmage det afifstild, 
Men huad haffde wi værit bat der med 

Eller*) al den Hoffmod, Pafifuen vaar sked? 
Huor kunde wi, naar der vaar ingen Fare, 

Catholiske Naffii saa hefltig forsuare? 
Lade Religionen blififue forandret, 

Strax met Fred hiem igen vandret? 
Giort derafif Try Maaneders Krig? 

Huo haffde der aff bleffuet hulpen ell^r Rig? 
Skam! skarn! det vaar intet paa vort Gaffn, 

Ey heller saa megit til Efftersaffn. 



>) Skal vel være: Effter. 

13 



Faror fit laeaa 

Mepinapatientia. 

MDf. P. 



To Greffuer 

halsshogne aff 

Duc de Alba 

den 5. dag Iimij 

Anno 1668. 
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Oss tycte, det varede alt forlenge, 

Før wi kunde dennem i Harnsket trenge. 
I lang tid lode de paa sig træde, 

Før de paa oss taarde ret blififiie vrede, 
Wi hengde, brende, sød oc stegte, 

Før nogle faa vilde til at Fecte. 
Der de begynte at drage i Hobe, 

Oprør, oprør lode wi vdrobe*), 
Da haffde wi sag effter Fiendeuiss 

At Giffiie dens Liff oc Gods til Priss. 
Paa det wi kunde dennem hart fortørne, 

Affpilede wi oc to mectige Ørne, 
Sparde saa huercken store eller smaa 

Eller nogen, som trinede høyt paa straa. 
To ædle Grefifuer, den ene aff Horne, 

Den anden aff Egmont, Kongens tro Sorne, 
Maatte paa Bryssels Torffue herfram. 

De haffde langt helder vnduærit den Bram. 
Dennem huer bleff reisd op til Spectackel, 

At det skulde være diss større Mirackel, 
It lidet Palatz met fløel betaet ; 

Der stod omkring den Spanske mact 
Met Vaaben oc Værie, de fnysede aff Tratz, 

Der holtis en ynckelig Munsterplatz* 
Hånd loed de Greffuer did hentrecke, 

Deris Førstelig Halss maatte de fremrecke, 
De dapperlig talde oc sig vndskylte, 

Alle ærlige Øyen met Graad opfylte. 



*) Orig. har: odrobe. 
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Apparet virtua, 

arguiturque 

malis. 



At de haffde tient deris Konge met Tro, 

Ey giort y Landet oprørske Wro. , 
Synderlig Greffue PHILIPS van Horne 

I dødsens stund saa vel som tilforne 
Lod mercke sit ædle Hierte oc Mod, 

At det til Guds ord rettelig stod; 
Derfaar bleff hannem ingen Liuss optend, 

Effterdi hånd vaar fra Paffuen omuend. 
Den anden fick nogen større Høytid, 

Met Liuss, Crueifix oc Munckenis flid. 
Strax Bødelens suærd haffde skild deris Gube, 

Lod hånd opsticke deris Hoffueder oc strube 
Paa høye Stagger, huer mand til Retzel, ^^^"f"^ 

At de maatte skue, huad Tømme oc Betzel 
Hånd actede flere at ligge i munde 

Oc snart affkoge sammelunde; 
Som band oc giorde ved Ædelinge flere. 

Der actede nogit met at regere. 
Aff huilcke band kunde sig vente it Stød, 

Dem*) satte band effter oc brygget deris død, 
Lod dennem i Blodregisteret scrififue 

Blant dem, band vilde met tiden affliffue. 
Hånd haflTde af mig vel merckt oc lærdt 

It Sprock, det band holt ædelt oc værdt: 
It Laxehofifuit hafifuer bedre Fynd 

End Tusinde hoffueder aff Frøer i dynd 
Oc kand paa Fadden bedre tilrecke 

End deris, som hoppe i skarnet oc quecke. 



Ducis Albani 

apophthegma : 

Vnicum salmo- 

nis caput plus 

Talere quam 
mille ranarum 
capita. 



») Orig. har: Den. 
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Liuius. 

Et OuicL 

Fast. 2. 



Quia me yesti|^a 

terrent, Omnia 

te aduersum 

gpectantia, 

nuUa 
retrorsum. 



1574, 
den 17. Aprilis. 
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Almues folck kand mand sact regere, 

De maa lade Huden til alleuegne'). 
Den samme Kaanst (som Historier sige) 

Brugis aff mange Tyranner tillige: 
Tarquinius, den siste Konning i Rom, 

Der Bud til hannem fra Sønnen kom, 
Gafif hånd fra sig ey anden Beskeed, 

End met sin kiep slog Lilier ned, 
Deris knappe oc Blomster affhug met stock, 

la, ia, sagde Sønnen, det er mig nock! 
Loed flux henrette de Ypperste oc Beste, 

De skulde intet nyt imod hannem freste. 
Der wi begynte saa Huss at holde 

Met dem, som wi maatte offuer volde, 
Voris Garn vdsætte, lyse oc lede, 

Effter de Laxer store oc fæde, 
Vndspranck oss somme oc lode sig høre, 

De vilde mod oss Nøduerie gøre. 
Wi sætte vd faar dennem Kraag oc Angel, 

De haffde for Pending stor feil oc mangel. 
Thi finge wi somme, wi sloge oc suicktede, 

Enddog de redelig mod oss fictede. 
Printz von Wranien vaar tit offuer ende, 

Oc tit wi hannem paa Veien vende. 
Det vaar stort Vnder, hånd kunde nogit vinde. 

Thi wi haffde alle Befestninger inde. 
Hans Broder, Græff Loduig, en Heldt saa køn, 

Desligest Christopher, Pfaltzgræffuens søn. 



*) Her maa være en Fejl i et af Rimordene. 
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Som droge imod oss velberustede, 

I Drabning bleffue saa hugne oc plustrede, 
At ingen mand kunde, der Slagit haffde ende, 

Deris døde Legemer finde eller kende. 
Om Fiskendet vil vel for oss lyckis, 

Wi acle lig saa met flere at ryckes. 
I slig Rumor, Belægering oc Slag, 

Nu met Forræderi, nu met Fordrag, 
Met Hunderste, Tiuende oc Tiende pending, 

Met Vold, Finantz oc tusinde vending, 
Haffue wi fisked omkring saa lenge, 

Wi haabis dem i Bundgarnet at trenge. 
leg sparde ingen Møye oc ey spare vil, 

Men pulser fri oc iager fast til, 
Mine Kendere oc Speydere gøre ligesaa, 

Snage oc staage i huerende vraa. 
Kættermestere, de Inquiaitorea, 

Skulle vel lære dem andre mores, 
Som vemmede før ved Munckernis Lære, 

Taarde offuer Bispere klage oc kære; 
Effter nyt vaare de Lystne oc kaade, 

De faa effter haanden der for Baade. 
Det Spanske Folck, letferdigt oc biert, 

Som er hoss mig høyt actet oc kiert, 
Der de komme først til Nederlande 

Oc saae, huad Byte der vaar for hånde: 
Stor Rigdom, Vellyst oc formue, 

De skøniste Quindfolck, Mø oc Frue, 
Herlige Byer, store, pronckendis Huse, 

Der lystede dennem iblant at muse. 



Hostis håbet 
muros, ruit alto 
a culmine Troia. 



Httc promissa 
fides? 
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De actede Himmerige saa at forhuerffue, 

Huo flerst kunde myrde, skende oc derfifue, 
Saa lærde dennem Munckene Gud at dyrcke, 

Thi græbe de an met mact oc styrcke, 
Paffuen til Villie Landet at bedrøffue. 

Sig selff ti] Gaffn at plyndre oc røfifue. 
leg halp dem til, giorde Spansken wiss, 

Huorledis alting maatte gififuis til priss: 
De Eættermestere fremmist i Spitze 

Den menige Krigshob skulde vdbitze. 
Saa mange som bleffue i Byen indlagde, 

De først (paa skrøbe) alt gaat tilsagde, 
Men strax de Nøglene til Portene finge, 

De Vildeste lode de springe offuer Klinge 
Oc hulde i Burglag slig regimente, 

Saa ingen kunde værr' aff Fiendeme vente ^). 
Alle Priuilegia oc gamle Breffiie, 

Klenodie, Zirat, de sønderrefifiie ; 
De haffde selff Burgene fangne der inde, 

Omginges ilde met Mand oc Quinde. 
Desligest', om de belagde en Stad, 

Oc den om skonsel oc Naade bad 
Oc sig endelig maatte opgiffue, 

Folcket lode wi de flerste vndliffue, 
Paa Fryndt oc Fremmet giorde intet Forskel, 

Røffuede, skendede oc sloge ihiel. 
Wi plyndred' oc Byer, de wi haffde inde, 

Bryssel oc Gent finge det at finde. 



*) Orig. har: venne. 
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Saa Ydtrect, Ypern, Valentzin, 

Deuenter, Tornack, Narde, Mechlin. 
Harlem giorde oss megit til mode, 

Der ginge wi i blod til Anckelkode, 
Wi koblede oc sammen mand l^oss mand 

Oc styrte dem vd tillige i Strand; 
Det vaar den Lofhie, wi acted at holde, 

Saa snart som wi finge dem i volde. 
Antuerp stod oss til rede altid, 

Ihuor det gick, alt vende wi did; 
Wi haffde hende tuctet effter vort sind, 

Aarle oc sildig loed hun oss ind. 
Wi bygte i Staden en Ræde oc Ræcke, ^«* **"f j**, 

noitroi fabri- 

Aff huilcken wi kunde hende reffse oc suæcke, cau eit 
Det faste oc vitbegrebne Caatelle °>»^i" '»"<>•• 

Skulde dem gøre til euige Trælle; 
Saa tit oss lystede, maatte de bade, 

Som Høge wi dem offher Hoffueder sade. 
En gong maatte de for Fire tønder Guld 

Købe Hispaniers Gunst oc huld. 
Men meden de haffde de Penninge at tæle 

Oc skulde dem blant sig byte oc dele, 
Sneg Printzens folck sig sact aff sted 

Til Spanske Flode, som loe paa red. 
Ret for deris Næse oc i deris Haffne 

(Emeden de haffde de penning at saffne). 
Toge Fire oc Tiue Skibbe aff de beste, 

Den Hielp maatte Spanier dem forleste. 
Da slommede mine Øyne store oc smaa. 

En Skalckesøffn vaar falden dem paa. 



1674. 
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1576. 
Antaerp bliffaer 

iammerlig 

ofluerfidden oc 

plyndret aff de 

Hiepanier Anno 

1576, paa den 

10. oc 11. Dag 

Nouembriø. 



En anden tid paa en afiflen sOde 

Giorde wi Antuerpen en Nattegilde: 
Der alle mand haffde sig lagd til huile, 

Oc intet om oss kwide tencke eUer tuile, 
Alle Groffue Skytte, store oc smaa, 

Lode wi løss paa Byen gaa, 
Huse oc Kircker bleffue optende, 

Mange skamfærede, mange opbrende. 
Der Borgene opuogned* oc saae den Lue, 

VUde huer gerne aff sin Formue 
Det beste, mand haffde, redde oc flytte. 

Da toge wi vaare met dem paa Bytte, 
Fulde ned af Slaattet met bøsser oc suærde 

(De vaare forsuffede oc plat forfærde), 
Begynte i Gaderne at skyde oc bruse, 

Falde ind i de Rigeste huse; 
Huor Handlet vaar oc stor bedrifft, 

Wi haffde oc noget der i wskifit. 
Skattede, Rantzonet, røffued* oc myrde. 

Vor Lyst wi da til fulds bestyrde. 
Gods oc Pending, Klenodie oc smycke, 

Dyrebar Vaare oc Gyldene stycke, 
Huad wi kunde opsøge oc læde. 

Kaste wi sammen i Vogne oc Slæde; 
Alt, alt ind paa Castellet førd. 

Did bleff der aget, iaget oc kørd. 
Ingen kunde noget fiele oc foruende, 

Wi op oc ned at Gaderne rende. 
Vedsker, Bylter oc Puoser sanckede, 

Quinder oc Børn, som der hoss vanckede, 
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Sloge for fode, bare paa dem Pine, 

De skulde oss vise Skabe oc skrine. 
Huo som noget haffde ved at helte, 

Wi skarpelig nock aff dennem vdlette, 
Huo som vilde ey der strax gaa med, 

Den bleff knaphendigen lagd paa sted. 
Kom oss nogen deilige Quindfolck faar, 

Eller wi finge ellers paa dennem spaar, 
Dem lode wi helst til oss ophente. 

Al Skam oc skendsel maatte de vente; 
De skulde oss mere icke vere for gode, 

Wi delte dem siden vd blant vor Rode. 
Den Bytte, wi finge den Nat oc flere, 

Maat være en Kongelig Skat oc mere. 
Wi tuonge end siden saa Staterne alle, 

Paa det wi skulde icke vider indfalde, 
At de matte ved huer Pending oc Heller 

Skaffe mig oc mine gode Geseller 
Alle effterstandende Maaneders Sold, 

Eller lige saadan Offuerlast oc vold 
Idelig aff oss holde i fare. 

Da halp i Tasken: Compelle intrare, 
Da vaar en huer sin egen Herre, 

Giorde ey saa ilde, hånd vilde io verre. 
Saa mene de Ædle Saraceney 

At alle mand ere dem skyldige at tiene, 
Men de ere huercken i Fred eller Feide 

Plictige at holde Loffue eller Leide; 
De bruge den Regel i alle stycke, 

Huor de ey kunde det ellers besmycke, 
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Som Bisperne brugte i forme dage, 
i*!*- Der de lode brende Hans Huss aflf Prage 

I Gostnitz by, der Keiseren from 

Forgreb sig oc da effter deris Dom: 
Mand er ey plictig (oc mindst til Hofifue) 

Kættere at holde nogen Tro oc Loffue; 
Thi denne Sententz saa Keiseren drefiP, 

Hånd brød sin Eed oc Leide breff. 
Hans Lycke, som før vaar maadelig blid, 

Effter den dag bleff værre altid. 
Den samme Dom nu idelig brugis 

Oc mangens wskyldige Blod vdsugis, 
Thi huer for sig vil Dom aflf sige 

Oc intet for Guds rette Sandhed vige. 
Men lettelig andre for Kettere skeide, 

Som ey samtycke deris Handel oc Velde. 
Ere nu ey Munckene største Ophofif 

Til Blods vdgydelse. Mord oc RoflF? 
Dømme, fordømme, dog intet beuise, 

Men høylige de slig Bødele prise. 
Som flerst kunde myrde oc sla ihiel. 

Lige som de dyrckede Gud fuld vel. 
Met Mordskrig de dog aldri aff lade. 

Om de end sig i Blod kunde bade: 
Furenti giadium. Qifif Skalckcn en Spande, hånd tager en Alne, 

Styrck Tratzige Folck, de bliffiie slet galne; 
Styrck gerige Halse, de øde i grunde, 

Styrck de Wkyske, de bliflPue til Hunde. 
Saa vaar nu Åarloff giflTuen al fri 

Til Røflfueri, Voldtegt, Tyranni; 



I 

I 
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Huo mest kunde klaffe oc anden forraade, 

Den vaar i høyeste Raad oc Naade. 
Thi haffue de saa disse Lande tilred, 

It Hierte aff Steen maatte græde der ved, 
Oc græselig' efifter deris Lyst oc Tycke ^^®* 

_ , ^ . .. , InqtuaitioniB 

Bedrenuet mange wnørlige stycke, Hispanicæ. 

Bedrøffuet oc røffuet, mest de Fromme, 

Huor de kunde nogen aff dem offuerkomme. 
Vaar nogen vel ved Biæring oc Effne, 

For Kætteri lode de hannem indsteffhe: 
Huo først kom ind i Finckebure, 

Skulde hånd der vd, det stod hannem sure; 
Vaar nogen hen rømt, det vaar klaar sag, 

De bytte hans Gods elTter deris Behag; 
Vaar nogen end Død oc lagd i Graffue, HYPOcausis. 

Hans Gods maatte Aruingen' ey nyde oc haffue, 
Fordi hånd tog ey Skel oc Scrifft 

Aff Munckene, ey gaff til deris Stifft; 
Vaare Børnene døbte for Aar oc dage, 

De maatte omdøbes for samme Aarsage, 
Thi Lutherske haffde dem døbt til forne, 

Ey Krytzet oc Chrismet, ey ret besome. 
Huo Guds Ord haffde sungen eUer hørd, 

Den bleff vden Dom til Pinebenck førd. 
Det gick offuer alle, vden air Aarsage, 

Det Kortuile brugte wi alle dage. 
For huilcke ieg skulde da tale oc megle, ^|*" *^«« ^ 

De bleffue benaadde til Hiul oc Stegle, per vuinera 

Til GaUie oc Ballie, til Reeb oc Suerd, Christi. prvd. 

Til Fiskene 6nge oc mange deris færd. 
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LusuB sunt 
Ghristianis ignis, 
fernun, gladins, 
quæ terrori sunt 
cæteris. VIN- 
CENT, martyr 
HispanuB. 



Egregiam vero 

laudem et spoUa 

ampla refertis. 



De andre vden al Gunst oc Vild 

Met smygen oc rygen qualdis i Ild, 
En hob bleff leffuende opskaame oc flod, 

Oc mangen ny død effter anden vdstod. 
Dog vaare der somme saa stolte oc stififue, 

Vurde ey, huad afif dennem skulde blififue: 
Huor mange wi daglige rettede hen, 

Om anden dag vaare lige mange igen. 
Paa det de ey met Sang eller Tale 

Sig selfif eUer andre skulde husuale, 
Lod ieg deres Tunge affskære slæt 

Eller stoppe en Kiæflfle i Munden tæt 
Eller Læberne met skarpe lerne kramme, 

Tilknibe oc gøre dem stumme oc tamme. 
Selff maatte de sørge for deris Siele; 

Wi glemte ey strax deris Pending' at tæle, 
Bytte oc tytte deris efifterlat Gods, 

Huad oss der aff kunde komme til lods; 
Thi Wi toge først til oss det Halue, 

Det andet vaar faldet til Dtic de Alue. 
Wi øffiiede oc allehonde Lyst oc gammen, 

Emeden wi saa hulde Huss tilsammen: 
Om nogen Mand haffde en deylige Quinde, 

Som vaar en Spanier falden i sinde. 
Fra Ectemanden bleff hun affuunden. 

Thi hun vaar ey ret viede oc bunden. 
Men giffuen til hendes formere Mand 

Afif Kættere, mod vort Bud oc Band; 
Derfaar matte mand dem vel atskillie 

Oc lade den Spanske fremme sin Villie, 
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Tage Godzet met, som vaar for haande, 

Den affskut Mand lade side i Vaande. 
Vilde de end skønt tage hannem aff dage, 

De funde der til vel god Aarsage. 
Huor mange aff Vnge folck bleflfue hen dragne 

Oc skammelige til Wtuct voldtagene I 
En ærlige Husfrue oc matrone 

Maatte vorde tit en Landzknects kone, 
Forældrene selffue oc Ecte mend 

I egne Huss bleffue tuungne oc trend 
For obne Øyen at see oc skue 

De Gerninger, som ey neffnis mue, 
Staa hugne oc bundne ved Lifif oc Arm 

Oc offuer al skam see selfif deris Harm: 
Huorledis de eflPter deris onde skøn 

Handlede met det Quindelig Køn, 
Met ærlige lomfruer. Mø oc Pige, 

Met Moderen oc met Daatter tillige. 
Mig gruede selff oc vndrede fast. 

At lorden ey vnder oss sanck eller brast. 
At det ey regnet met Ild oc Suagel, 

Oc ey slog ned met Torden oc Hagel, 
Oc Solen lenger kunde oflfuer oss skinne 

For alt det Onde, wi taarde paa finde. 
I samme tancke som ieg en Nat 

Soe op til Hinm[ielen, met Stierner besat, 
Oc tenckte, om Gud sligt actede eller saa. 

Det wi paa lorden her taarde begaa, 
Bleff ieg ret ofifuer mit Hofifuit var 

En skinnende oc blickende Stierne klar, 



En forfærdet 

Samuittighed 

formoder sig 

altid det verste. 

Sap. 17. 
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Som aldri haffde før paa Himmelen været, 

Derofiftier bleff ieg icke lidet forfæret. 
diapar. initio j fiorten Maanede stod den der fast 

Oc klarlig truede de whørlige Last, 
Som ieg haffde kommet alleuegne i suang, 

Met Mord, Wtuct, Tyranske tuang, 
Oc mest i Nederlande ved Hispaner, 

I Franckrige ved Italianer. 
Da effterdi de paa fellies fromme 

Min Befalninge effterkomme, 
Saa ieg nu offiier Landens beskemmelse 

Haffuer baade Ynck oc Venunelse, 
Oc Duc de Jlba fi7ctede sin Pande, 

Åctede da hiem fra Nederlande, 
Vilde offuergiffue det skøne CasteUe, 

Besøge S. lacob til ComposteUe 
Oc henge paa Væg sin blodige Skiold, 

Giffue sig Paffuen oc Munckene i vold, 
Maatte ieg met min Herre hiem drage 

Oc igen ind i Spanien ledsage. 
Der at berætte den Geistlig Stat 

Alle vore redelige oc Ridderlige daat, 
Antegnis i Romske Krønicke oc Scrifft 

For gamle oc ny Mandoms; bedrifft, 
Vort Billede oc Støtte aff Kaabber opreise, 

Lade faar oss holde Messe oc Leise, 
(Men flitigen det for Kongen dølge, 

Huad lammer oc skade deraff vil følge. 



1573. 



») Orig. har: 1547. 
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Huad Brenden oc Skenden hans Spanier brugde, 

Wtallige Ghristnes Blod vdsugde). 
Hånd tackede mig gaat, ieg hannem deslige, 

Oc skal ieg summelig Sandheden sige: 
Ved mine Raad aff Pa£fuen stort Loff 

Førde hånd derfran oc statelig ROFF. 
Fra hannem fløy ieg til Polske oc Tydske, 

Forraadde Lifllland vnder de Rydske. 
Saa snart ieg der mit Ærende verfifuit, 

Det skøne Land i grunde forderffuit; 
Huo før vaare Ædle, lystige oc glade, 

De see nu vd i deilige maade. 
Hoss Tydskene er ieg altid til rede 

Oc synderlig paa Rigssdage til stede, 
leg trædis ey megit om Sæde oc rum, 

De sige mig alle: i^ilkuml wilkum! 
Naar Keiseren de Førster sammen kalder, 

Hoya, mit Ærende da forfalder, 
Huad de gøre frem, gør ieg tilbage, 

Met Suindighed kand ieg dem l)edrage. 
Blant Tydskene stiffter ieg kifif oc had, 

SelymiMsolyman leer der ad. 
Ieg haftuer det alt til veye bragt, 

Dog Krig oc Aarlog er nedlagt, 
Oc Tydskene haffue nu huile oc ro. 

Dog taar ingen Nabo hin anden tro, 
Ingen Første diert paa den anden lide, 

Ey kaste til hannem sin Ryg eUer Side. 
Huad der kand voxe aff slig Mislofifue, 

Det mercke de Krigsbrødre vel til hoflfue. 



1577. 



Fiiimus TROES. 



Abalienatio vo- 

luntatum et 

difEidentia 

intestina fructus 

bellorum 

ciuilium. 
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Gnrrunt 

Yolantque 

cuncta eo, vbi 

pecunia est. 



HiB nunc 

præraium est, 

qui recta praua 

faciunt. PLAVT. 



Nimium alter- 
cando veritas 

amittitur. 

MIM. P. 



leg handler oc Sager til Cammerret 

Oc lader dem henge der lenge i træt, 
Ved Assessores oc Doctorer 

Giør ieg mange til store Daarer. 
Forsprecher, Rabulæ oc Aduocater 

Lade sig bruge for alle Stater; 
Saa herligen kunde de suatze oc vaske 

Oc tømme der ofifuer bode Pung oc Taske. 
Først Parterne mene, at Sagen haflfuer ende, 

Da ville de først louære oc vende, 
Exdpere oc Citere, 

Replicere oc appellere, 
I Danmarckis Rige de oc begynde 

I Rættergong den samme kynde. 
Enddog de hafifiie icke Eæiserret 

(Deris Danske Lou er klar oc slet), 
Dog vide de hende i næsen at vrie, 

1 føle end somme, huor det mon suiel 
De icke behøfifue noget Studium 

Huit at gøre sort eller ræt til krum: 
Til Tinge veed nu huer Bondeknøss 

Met Louen at sla flux om sig løss, 
Recessen vide de oc vden ad. 

Dog de kunde aldri læse it blad, 
Tord Dechen de oc Icke forsmaa, 

Selff gøre de flere Gloser der paa; 
Enddog de kunde ey scrififue eller læse, 

For Kroge oc Rencke kand ingen opnæse. 
De bulder lyder ere ey gode at stille, 

Saa gerne tilsammen de træde ville; 
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At pløye oc saa de held^r forglemme, 

End de fra Tinge skulle side hienraie. 
leg er til sinds fra Speir at sende 

Nogle vnge Doctores i dette Lands ende, 
At de aff Bønder slig Kroge kunde lære, 

Deris IVRA dermet paa ny at glosset^e, 
Bartolus, Baldua oc laaon met, 

Sachsenspiegel oc Weichbild ræt, 
De mue vige aff eller lære paa ny 

Oc gaa til Schole nu paa Landsby: 
Der gelder ey Ræt, hun ligges vnder Bencke 

Ved ny oc mange vnderfundige Rencke, 
Hun liggis oc tit i Spiudstags ende, 

Saa driffue wi snarist en Sag til ende. 
Helst naar ieg i Løyen forsuffit staar, 

Oc Rætten mig vnder Øyen gaar, 
Da hielper ieg mange, oc mange hielpe mig, 

Oc fanden hielper da allis vor Suig; 
At voffue paa fellies Fromme oc skade 

En Skantze effter anden ere wi ey flade (?)'), 
Men strax de begynde met Ræt eller Sæt, 
' Farer ieg bort fortørnet oc træt 
Oc flux met fire vdslagne Vinger 

Opfluer oc andensteds mig hensuinger. 
Dersom^) ieg acter mig bedre dage, 

Met mindre Hoffuitbræck oc wmage. 
Paa Herresal, blant Ridder oc Suenne, 

De, som hoss Kæiser oc Konger tiene. 



Victaque 

pugnaci iura 

sub ense 

iacent. Ou. 

Løgn er altid 
siug oc haffuer 
megen behielp- 

ning oc glose- 
ring beho£f. 



J) Orig har: falde. 
*) D. e. der som. 
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I Frnerstoe oc hoss Herrebord, 

Der Teed ieg at holde Tise Ord. 
leg gaar beskenckt oc lystig derfran, 

I Høje Scholem' ind paa Cathedran, 
Oc finder iblant de Lærde god platz, 

leg gaar dem imelleni i Dispuiatz, 
De lade mig ofite Prændere, 

Saa tit mig lyster, frit opponere. 
leg hielper oc mange de Bøger at scriffiie, 

Oc helst Poeterne, som mesterlig liffiie, 
Bogtryckere haffiie aff m^ stor gaflh, 

Dictere faa ved m% stort Naflh. 
Siden fluer i^ fra CoUegium 

Hen offiierste paa Kircken oc store Dom 
Oc gaar icke ind at Ve^ eller Dør, 

Men, alt det ieg er sterck oc før, 
Stundem met helt, stundem met halfft vind 

Fluer gennem Taggit oc Taamit ind. 
leg bliffuer ey der lenge sidende paa Ricke, 

leg hafTuer i Kirckeme roegit at skicke: 
Flux drager ieg op i bøyeste Ghor 

For Præster oc Eanicker at holde ord, 
leg flier mig vd som en Engel klar, 
Loquimini nobis Qg^r paa Prædickstoleu obenbar, 

ESA. 30. Prydet i klæder huide oc lyse, 

Paa det ieg vil ey Folckit kyse. 
De Mectige oc Rige tfl vilie oc tacke 

Veed ieg sødelig her at snacke; 
leg er oc icke i Munden lam, 

Alle dem, som ieg er hadsk oc gram, 
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At sætte paa Maalet oc ret vdstryge, 

Saa det skulle at dem lucte oc ryge. 
Ey Leflfuende, ey Døde gaa mig forbi, 

leg tør min Giflft io paa dem spi. 
Mange de bliffue oc mig ey var, 

Før ieg haffuer giort alleræde it biar, 
De, som ere selff trohiertige oc gode, 

Kunde icke ont om andre formode. 
Strax Hundene oc Børn mig lære at kende, 

Tencker ieg Paa it andit Lands ende 
(Thi huo mig kender, vil mig ey købe), 

Saa maa ieg mangen vildstii løbe; 
Min flueise strecker sig en vider platz 

End al den Portugalske Seylatz, 
Nør Leiding afiF siune oc Synden om, 

Indtil ieg kommer igen til Rom, 
Oc kand icke mig opholde eller stiUe, 

Før ieg kommer hen til dig, PASQVILLE. 
PASQVILLE ROMANE, min vdkaarne ven. 

Du bliffuer altid i Rom igen 
Oc est mig der en Statholder tro. 

Dog Almuen gør dig megen wro; 
Det hør alt til vort Embed' oc Rige, 

Huor kunde wi der aff nocksom sige, 
Huad Offuerløb wi To lide maa I 

Du kant dog altid stille staa. 
Men ieg maa aldri være i sted, 

Det er mig nu en Vaane oc sed. 
Thi aldri blæss det Vær paa sky. 

Det blæss io mig nogensteds til By. 

14* 



Vt quisque eit 

vir optilnus, ita 

difficilime esse 

alios improbos 

suspicatur. 

CICERO. 
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leg er ey hoss nogen lenge tilhobe, 
Men effter Værit vender min kaabe, 

Wsiunlig kand ieg oc forsuinde, 
Naar ieg yH icke lade mig finde; 

Det, huer mand vasker oc snacker om, 
Ingen yeed dog, hueden det Først kom. 



At føre Peder 
Nackis breffue. 



Paøquilli famoai 

et Satyrici 

libelli. 



Obtrectator 

polluet animaiu 

suam, et vicis- 

sim ignominia 

afficietur. 

Syrac. 81. 




Bagtalis 
Scriflfuetøy. 

uort ieg kand selff ey komme oc lænde, 
Mit yisse Bud ieg did mon sende, 
leg sparer ey da at dicte oc scriffue 

Oc Endefiære aff min Vinger riffue 
leg dypper i blæck, oc den er god, 

Bered aff Helffuedis Røg oc Sod. 
Først scriffuer ieg Tidende oc Mistancke 

Oc hues onde som ieg kand sancke, 
leg strør derpaa Galde oc Fenin, 

leg dricker der for ey Sucker oc Vin. 
Saa glad er ieg ved slig paafimd, 

At mange endnu paa denne stund 
Effter mit Hoffuit bode kunde oc ville 

Artlig dicte de smaa Pasquille, 
Skendscriflft, Spotverss oc Smæbreffue, 

Slige er mine Disciple geffue. 
leg holder dem for mine Mestersuenne, 

De som i Lucifers Scriflfuestue tiene; 
Hånd haffuer liilagd dem synderlig Rente, 

Det samme eller værre mue de sig Vente. 
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Kæiseren vilde vel sligt ligge ned: 

Hånd kand icke selff hafiiie for dem fred, 
Icke de Ædle, Lærde oc Fine, 

En klick kand ieg dem alle paa kline. 
Slig stackede Diet, subtilige oc runde, 

Stinge oc klynge ved mangelunde. 
Huer mand bær der ved hemmelig glæde 

Oc lyster det viit at høre oc spræde. 
Thi huo er den, som icke mon haffue 

Nogle Wuenner oc Auindis plaffue? 
Derfaar pleie de sig saa at heffne, 

Som icke kunde anderledis see sig e&ne: 
Den, som en anden vil sla oc bærie 

Oc tør ey for til bruge sit Værie, 
Den maa vel stiele sig bag oppaa. 

Det er icke afflagd i min Skraa. 
leg er imod mine Tienere saa from, 

Gififuer dem end større Priuilegium: 
Haffde de Had oc lønlige vræde 

Mod nogen, som er hendød alleræde, 
Hans Amindelse mue de oc betencke, 

Ihuor de kunde hans Rycte forkrencke, 
Oc paa hannem skeide, liue oc dicte, 

Met den Døde saa skerme oc ficte, 
Som Diurene gøre, der taare en Løue 

Ey vel see paa eller nær hoss tøue, 
Men naar de finde hannem Død henlagt 

Oc ligge met alle fire vdstract. 
Da taare de omkring hannem springe oc suantze, 

la, ofTuen paa Huden hoftuere oc dantze: 



Infelix, quem 

nemo odit: pul- 

c[h]errima 

virtus Inuidiæ 
stimulis Yulnera 

semper håbet. 



Gum mortuis 
pugnare. 



Mortuo leoni 

etiam lepores 

insultant. 
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Paa huilcken de taarde ey Leffiiendis see, 
Den gøre de Døder al spot oc spee. 

Det er saa Verdsens lob oc vaane, 

Naar') Træet er feldet, vil huer sancke Spaane. 



Ansict. 



Frons, oculi, 

vultus persæpe 

mentiuntur, 

oratio vero 

sepissime. GIG. 



Bonitatis verba 

imitari maior 

malitia est. 

MIM. P. 
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Ansictet er ieg faur oc mild, 

Naar ieg oc vil, væruordig oc vild. 
Paa det ey nogen skulle paa mig tuile, 

At huer mand kand ieg lee oc smile, 
la hoss de Sørgende blegne oc daane, 

Hoss de Galne lee oc flaane, 
Hoss de Fattige klage oc sucke, 

Hoss de Rige hoffuere oc pucke, 
Lee oc skranne met de Glade, 

Skempte oc skuffe Laugen til made, 
Hoss de Adstadige holde aluaare, 

Hoss Løsactige lig en Daare. 
Saa faar ieg mangens Hierte at vide, 

Naar de taare nogerlunde paa mig lide. 



Bryst o c Hierte. 

en mit egit Hierte er inderlig sat, 
Skiult oc inden god Giemme befat, 
Saa at ey nogen faar det at see. 
Thi ingen vil ieg Sandheden betee. 




^) Orig. har: Maar. 
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Icke heller nogen min Mening aduare, 

Huad hånd maa sig tage til fare. 
Derfaar ieg selff gid aldri lid 

Det Folck, som mon det haffue til id 
(Dog, de ere faa, det er end det heste) 

At forlige sig met deris Neste 
Oc Fortørnelse snarlig affbede 

Eller, om nogle ere komne i Træde, 
Tage sig til slig fremmede Plaffue 

At forlige oc drage i lauffue, 
Sige det gode, det onde dølge, 

Stille tilfredz, ey Trætten forfølge. 
At huis som før er giort eller sagt. 

Skulle være Døt oc slet nedlagt. 
Slig rose sig tit (oc det er wskel), 

At de vaare met at sla Fanden ihiel. 
Vel er det vist, oss skeer til mode, 

Dog rycke de oss icke op met Rode. 
Somme de haffue intet bedre kynde, 

Met huilcke de oc hart mod oss synde, 
At de i deris Fortørnelse gram 

Sige da flux deris meninge fram. 
Ville det icke lenger effter drage 

Oc til Heffnen søge Aarsage, 
Men alt, huad dennem om Hiertet er. 

Sige de flux i Hastighed her, 
Oc huad dem feil oc skeer til mode, 

Saa kunde den anden raade der paa bode 
Eller vndskylde sig strax i tide; 

Sligt Heedsindit folck blifluer snarlig blide 



Verbum dulce 

multiplicat 

amicosetmitigat 

inimicos. Sirac. 6. 

It milt Suar 

stiller vrede. 

Pro. 15. 



Gandor. 
åfiieixsia, 
duv^dria. 



Beati paciiicL 
Matth. 5. 



Irritabiles animi 
optimorum sæpe 

hominum et 

iidem placabiles. 

CIC. 



Obenbarlig straff 

er bedre end 
hemmelig Kær- 
lighed. Prou. 27. 
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Qni credit cito, 

leuiø est corde. 

Sir. 18. 

Qui calummis 

staiim fidem 

adhibet, aut 

maliø ipse est 

præditus 

moribus, aut 

mentem prorsus 

puerilem håbet. 

MENAN. 



Oc røbe da strax, huad dem er sagt, 

Oc huo der haffuer hinanden forklagt 
Det er icke ret! huo det vil gøre, 

For hannem haffuer i^ icke lyst at føre. 
Derfaar (siger ieg) mit egit Hierte 

Holder ieg skiult, icke vden stor smerte. 
Aff Vræde oc had saa saare det plaffiiis 

Oc i sig sellf bode naggis oc gnaffuis, 
Deraff min Mund oc tit oflfiierflyder, 

Dieter om andre Lack oc lyder. 
Dog ligger ieg mig met huer mand ind 

At høre oc Wtte deris Mening oc sind. 
leg haffuer de Mennisker synderlig kære, 

Som lætferdige oc snartroende ere, 
Hastig', Heffhgerige oc Mistanckefulde, 

De ere mine rette Kompaner' hulde; 
Men helst naar ieg hoss dennem alene 

Maa ickun vdhøre, huad de mene, 
Oc vnder Rosen haffue fiit sprog, 

Da leer mit Hierte, da gaar min Plog. 
Al min Tale ieg der effter føyer, 

Huort ieg fornemmer deris Hu henbøyer; 
Huad ieg mercker de gide ey hørt. 

Det skal vel bliffue af mig wrørt. 
Haffue de til nogen Had eller Mistancke, 

Did lader sig^) snacken kaanstlig vancke. 
Dog som det kom mig aldri ved 

Oc vaar mig saare til mode oc leed. 



') Mon ikke Trykfeil for: ieg? 



I 
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I vide vel, huor Landsknecte sig holde, 

Naar de anløbe Mure oc Volde: 
De giffiie paa deris Skanize god aet, 

De storme alt did met Hæris mact, 
Som Grafiuene ere tørre oc Murene brutte, 

Folckit affslagit, Rondelene beskutte; 
Saa binder ieg oc min Næse ey did, 

Der som nogen er berusted met flid. 
Men listelig slår om Busken omkring, 

I da oc da giffuer hemmelig Sting. 
Det Barn er snart kommet til at græde, 

Som Lippen henger nu paa alleræde, 
Oc gammel Had er altid ny Trætte, 

Den Regel skulle i vel inderlig sætte. 



Figurata 
obtrectatio. 



. Quælibet extinc- 
^ tos iniuria 
suscitat ignes. 
Ou. 




Øyen. 

|erfaar mine Øyen store oc smaa, 
Paa Bryst oc Bag, alle obne staa. 
Her faar i Pande oc bag i Nacke, 

At ieg kand tale oc tiene til tacke. 
Det, mand minst troer, ieg det mest acter. 

Snack oc tale, Gong oc facter. 
De kunde oc see i mørcke vro, 

Aff Bitterhed de selff nistre oc glo. 
Thi soffuer ieg aldri en rolig Niid, 

Men vaager oc glugger paa alle tid, 
leg haffuer oc vant mine Øyen saa til. 

De Lee oc Græde, inaar ieg vil. 



Fronti 
nuUa fides. 
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Gnriosus nemo 

est, quin sit 

maleuoliu. 

PLAVT. 



Facile est 

miserum 

irridøre^). 

PLA. 




Næsen. 

in Næse er spitz, subtilig oc lang, 
Næseborene staa obne til Vindfang, 
leg væirer oc snefFser oc snager omkring, 

Huor ieg kand spaarie seldsyne ting. 
Intet da skeer saa sact vdi Løn, 

leg faar io strax der aff en Døn, 
Saa kand ieg om mig kimse oc kaste, 

A£f Had oc Hoffmod spotte oc laste, 
Snorcke, fnyse, vrane oc vrie, 

Derned da mue Stackarlene tie. 



øiÅoxatvia, 



Øern. 



<2ii 




see, mine Øern de ere vel hole, 
Brede oc dybe som nogen Skaale! 
Ieg liuder oc logrer met dennem begge, 

Lurer tit vnder Vindue oc Vegge, 
De krildre stedse oc klø i bonde 
Effler de Tidende ny oc Onde. 



Mund oc Læbe. 

in Mund maa sig ey selff forglemme. 
Den er dog fast mit beste Lemme 
Oc henger mig tilræde saa let 
Oc bliffuer aldri i Hengslet tret. 




') Orig. har; irrideri. 



I 
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leg haffuer oc flere end En tillige, 

Huor kunde ieg ellers bestaa mit Rige? 
leg bless af dem bode kalt oc heedt, 

Som ieg mercker, det er leffl eller leed. 
Mine Læbe staa bøyt optegnede i Scriffl, 

At vnder dem ligge en Øgle forgiffi, 
la, Suerde oc Pile oc visse død, 

Dog Munden som Olie er blød oc sød. 
Min Halss er rum oc viid til ende, 

leg kand i Snacken bode køre oc vende. 
De Smaa Munde ere ret Rosens røde 

Oc gloende farffue som en Gløde; 
leg kysser den Haand, ieg vaar til fred, 

Den vaar slet aff i Ålbog leed. 
Dem pleier ieg at huiske oc mumle med, 

Ind til ieg kommer en Snack aff sted. 
Siden bruger ieg flux de Munde store, 

la, da gaar Snacken offuer alle Borde. 
Met dennem bag effter ieg puster hart. 

At handlen faar sin genge oc fart: 
Da kommer her for bode klage oc klaff, 

Saa mangen ædis der Artzet aff. 
Det er Lystemad i huer mands munde, 

Thi Faa hinanden gaat hiertelig vnde, 
Men gerne de her til Skynding skud gøre 

Oc helst det Onde paa Banen føre. 
Der mercker ieg paa met fliit oc liste. 

Gammelt oc Nyt, huad ieg før ey viste, 
Det acter ieg paa en anden sted 

Mig nyttigt at gøre oc holde hart ved. 



Hulta 8ub vultu 
odia, multa sub 

osculo latent. 
Psal. 140. Ro. & 

PsaL 55. 



Elskerens slag 
mene det ret 

gaat, men 
Haderens kyss 
er bedragelig. 

Prou. 17. 

dSopa Sopa. 



Inmdi sermones 
smit obsonii 
yice, et liuor 
semper tentat 
bonos. PIND. 
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En Baguaskere 
forraader det, 
som hånd løn- 
lige reed. Ven 
en Tro hieriige 
skiuler det. 
Pro. 11. 



Van Seggen komt Seggen (dal wete ick al wol), 

Ock sindt de LQde van Seggent vol. 
Strax siger ieg da til en min Ven: 

leg vil dig sige noget, siget icke igen! 
Flux er ieg borte i en anden Vraa, 

Lige saa oc der mine Ord monne staa, 
Oc holder met ingen Venskab huld, 

la, sparer ey dem, som ligge vnder Muld. 



Lingna, quo 

vadiB? Vrbem 

▼t condam, et 

vrbem rt eniam. 



Gen. n. 

Candida de 

nigris et de 

candentibus 

atra Qui faciunt. 




Tunger. 

en mine Tunger, saa mange oc flade, 
Ey Leffiiende, ey Døde met Freden lade. 
Enddog i dem ere ey store Been, 

Alligeuel bryde de Mure oc Steen, 
leg holder dem altid smidige oc slette, 

De brugis idelig oc henge lette. 
Huo mig vil Guld oc Pending til veye. 

Hånd kand dem faa allesammen til leye; 
Hui skulde ieg holde det for Skam? 

Giorde ey det samme oc Bileam? 
De gøre (det er en Ars artium) 

Det huide sort, det rette krum. 
Ieg snacker met dem, som ieg er hoess, 

Nu en til Spot, nu en anden til Roess, 
Siger det gerne, mand vil haffue sagt, 

Somt offuerliust, somt fint betaet. 
Dog icke saa groffue, at alle det mercke, 

Synderlig hine næseuise Klercke. 
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Huad skaderit dog at loffue got 

Oc intet at mene der aflf vden Spot? 
Naar ieg haffuer ont mod nogen i sinde, 

Da lader ieg mig alleruenligst finde 
Oc holder mig til den inderlig nær, 

Lige som ieg haffde hannem synderlig kær 
Oc vil flux (som ieg vaar hans egne) 

Raade oc gøre alt paa hans vegne, 
Løber den samme til oc fran, 

Tager mig selff Bestillinger an, 
Met Eaaua hender oc lacohs mund, 

Indtil ieg faar at vide hans grund, 
Saa kand ieg lettelig effler min villie 

Hannem fra Ryet' oc velfart skillie. 
Thi huo kand sig for den tage vare, 

Aff huilcken mand venter sig ingen fare? • 
Derfaar da bad den Konge icke ilde. 

Gud fra hans Venner hannem vocte vilde, 
Oc Churførst Friderich aff Sachssen land 

Pleied' offte at sige som en viiss mand: 
leg frycter mig altid for dennem mest. 

Som hoss mig ere oc gaa mig nest; 
De kunde en snarist paa Hælen traade, 

Vnder Troskabs skin sin Ven forraade. 
Fremdelis, naar ieg haffuer Ont at føre, 

Det vil folck dog helst aff mig høre 
Oc holder der fast oc lenge ved, 

Om huilcket de vide fuld løss Beskeed. 
Dog acte sig vel, huo liuge vil, 

Huad Folck de ere, hånd snacker til: 



Sirac. la 



Gomica facie 

Trai^oediam 

agere. 



NuUum atro- 
cius vulnus 

eat qiiani 
perfidia amici. 

SOPHOC. 



Antigonus rex. 
Fide, sed 
cui, Tide. 



Vertraw, und 
nieht zu viel. 

Tam ficti pra- 

uique tenax, 

quam nuncia 

veri. 



m 



Sed DOS in 
vitinm crednla 
turba sumos. 



Somme forstaa sig ah bedre end somme, 

Om alle Ord ofTuer ens monne komme. 
Thi gøris behoff sig at betencke 

Oc Snacken beligge met artige suencke, 
Vocte al feil som Øyet for Grand, 

Naar slig Skarpskøttere ere forhaand, 
Oc stadelig en Mundheld faaretage, 

Men ellers enfoldige Folck bedrage. 
Thi aldri er noget saa groff oc bart, 

Der bliffue io nogen, der troe det snart 
Oc ligger altingest vd til det verste, 

Saa hielpis ieg altid aff de flerste. 



Tender. 



Aduerms 

moranm syeo- 

phant« mUlnm 

est remedium; vt 

enim maxime 

sanetvulnufl, qui 

delaius est, 

manet tamen 

cicatrix. 
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ndtil ieg seer mig raaderom, 

Aldri er nogen saa god oc from, 
Kand ieg ham ickun met Tenderne ramme, 

Hånd maa mig bære til vilie en Skramme. 
Men mod min Bid er slet intet Raad, 

Al Lægedom er wkrafflig oc flad. 
Det kand ey ret hælis op fra Bunde, 

Men sider altid i blodige Vunde, 
Eller om det skønt end noget tilgror, 

Ar oc Rempe ey slet forgaar, 
Fordi ieg bider i blodige Saar 

Oc hugger der i fule Hunde haar. 
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Mine Tender oc Hender er raske der til 

(leg holder det for it vundet Spil), 
Huor ieg kand den paa Knæene faa, 

Som nogit mig i Veien mon staa. 
En Hugorm, som vil Drage bliffue, 

Mange andre Orme skal i sig riffue 
Oc sluge en effter anden op, 

Om hånd vil sancke til Drage Krop. 
Saa skulle de, som effter Velde staa, 

See, huor de trenge alle andre fra 
Oc støde da en, da en anden omkuld, 

Saa haffue de ene al Mact oc Huld 
Oc kunde fri bruge deris handel oc Rencke, 

Sligt giffuer ieg eder selff at betencke. 



Serpens non fit 

Draco, nisi 

muitos serpen- 

tes deuoret. 




Hender. 

kuer mine Hender, subtilige oc huide, 
Paa deris Handtast taar ingen mand lide. 
De ere trotzerede oc øffuede der paa. 

Som de skulde flux paa Orgeuerck slaa. 
At stryge, faune oc vackerlig klappe 

De samme, de vilde helder nibe oc nappe. 
Ieg setter dem vel to Narøerne paa. 

Virer met Hoffuedit, naar de bort gaa, 
leg rusker mangen i halss oc haar 

Oc fører hannem did, hånd aldri vaar. 



Ah, hueden 

kommer dog 

den onde ting, 

at al Verden er 

saa fuld aff 

Falskhed? 

Sirac. 37. 
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Nasquam 
tuta fides 



Nægle. 

ine Nægle ere oc vel huasse oc skarpe, 
Met ' dem gør ieg bode Rible oc arpe 
Oc handler som hine listige Katte, 

Der for til slicke oc bag effter Kratte. 




Bue o c Pile. 



Falske Tunger 

ere Mordere 

pile etc. 

I£R£. 9. 



Prou. 25. 



Psalm. 7. 



Der ere mange 

faldne ved 

skarpe suerd, 

men ingensted 

saa mange som 

ved onde Munde. 

Sirac. 28. 
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^ jog bruger ieg oc Krigsuaaben oc Værie, 
(^^^ Naar ieg vil om mig sla oc bærie, 
Seer der min Bue oc Kaagger met Pile 

(I taare ey deraff lee oc smile), 
AUiguel de synis smerte oc smaa. 

Kunde de vist mede, sticke oc slaa. 
Dog skiuder ieg mest met dennem i Løn, 

I nappe en part vel deraff røn. 
Stundem, ieg mener, ieg rammer til visse, 

Falde de ned paa min egen Isse. 
Ieg sparer ey Førster, ey Læg, ey klercke, 

leg kommer deris hierter tit til at vercke; 
Icke heller de Vise, stille oc fromme, 

Om ieg kand dennem i Anrob komme; 
Thi disse Pile haffuer Lucifer smed 

Oc Fiæren aff sin Vingfluct bered, 
Tiennene ere aff en forbandede Rod, 

Straalene ere hærdede i Drageblod, 
Dem pleier ieg offte at smøre oc viske 

I fit aff Scorpion oc Basiliske. 
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Sax o c Ragekniff. 




aa nyttig ieg altid oc om mig er, 
Sax oc Ragkniff ieg hoss mig bær, 
Met dennem kand ieg bode rage oc klippe, 

Huad faare kommer, lade de ey slippe. 
Klude oc skam vil ieg ey skære. 

Men Ryet oc lempe, heder oc Ære, 
leg skær Ridehetter oc Skackehoser, 

Besticker dem met tørblødende Gloser, 
Pricker dem vd i Lilie oc Blumme, 

Den Fattig maa høre til som en Dumme. 
De tie fuld stille, ia end tacke til med. 

Dog Spaat til skaden er hannem skeed. 



Den Rige gør 
wret oc tradzer 
end der til, Hen 
den Fattige maa 

lide oc tacke 
der til. Syr. 13. 



Naal oc Traad, 
Garn oc Kroge etc. 




uo megit vil skære, skal oc . kunde sy, 
Det er oc brugeligt i denne By, 
Derfaar mon ieg ey nogensteds gaa, 

leg haffuer io hoss mig Naal oc Traa 
At sy oc bøde, ey Kaabe eller Kappe, 

Men sætte paa Ryet oc Ære en lappe. 
Feste folck sammen met hinder list. 
Anrette Mistancke, Had oc Tuist, 

15 



Plurima homini 

ex homine 

sunt mala. 

PLIN. 
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Føre fluetidende offder Land oc By, 
Min Løgnekram altid forny. 

Der til bruger ieg sl^ Garn oc snare, 
Huo kunde sig end for mig foruare? 




Løgns oc Bagnaskes forfolgere, 

Oc de, som hendis Kaanster obenbaret oc mod hende 
screffuit haffue: Derhoss om hendis hielpere oc Bistandere, 
oc paa huad ny Vndsætning Hun sig fortrøster. 



Deteøtatores et 

appngnatores 

Galnmniæ et 

mendaciomm. 




|er haffue vel mange giort sig wmage 
Mod mig at scriffue oc paa mig klage: 
Kong Dauid lagde mig saare for had, 

Vilde mig driffue aff Land oc Stad: 
Salomon, hans Søn, holt sig oc yiss, 

Hånd vilde paa mig indligge priss; 
leg leer ickun at den køne Syraeh, 

Hånd haffde mig oc alleuegne til snack; 
Sanct leppe haffde oc god Tidfordriffue, 

Der hannem end lysted' om Tungen at scriffue; 
Bernhardts kunde ey heller holde inde 

Det onde, band haffde mod mig i sinde; 
Apellea beuiste sit mesterstycke 

Paa mig oc hefifnde saa sin wlycke; 
Lucianus (aff huilcken ieg haffde alt got 

Forskylt) betaide mig met stor Spot; 
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Virgiliua haffde oc det samme i siet, 

Der hånd om Fama screff det diet; 
Nu nylig Hans Reuchlin CabcUist ^o- Ruchiin. 

n- j • -x X rk X • X moritur Anno 

Giorde mig it stor Oprør oc tuist: 15^. 

Græiske oc Hebraiske kom hånd paa fode, 

Mig oc mine Beste Muncke til mode. 
Derfaar (wiewol idt was to ladt) 

Tog i hans haand lacob Hochstrat 
Oc Obscuri viri allesammen, 

Dog hånd holt dem for Ladder oc gammen. 
Den Rabauke, Easmus Roter odam, Erasmus moritur 

Screff megit de Lingua, nug til skam; 
Ehe Hess, en tør oc mager Poet, 

Skenckte mig faa Verss til valet; 
Pollicarius oc andre Præster fæde 

Deris mad de dagligen met mig æde. 
LVTHER skulde ieg ey megit tale om, 

De laste oc bande hannem nock til Rom: 
Vaare mine Øyen end ti gonge flere, 

Oc Tunger saa mange som dun oc fiære, 
leg kunde ick' end da nocksommelig sige, 

Huorledis hånd vort fredsommelig Rige 
Forstyrde oc giorde oss Møye oc platz 

Met Prædicken, Scriffuen oc disputatz. 
Den gantske Europa met alle sine Rige 

Haffde wi i rolige Heffd tillige, 
End actede wi oss en større Ross, 

Al Verden vilde wi dreffuit til Loss; 
Den Herlighed taare wi nu ey vente, 

Siden hånd oss yppet det pariamente. 

15* 
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Skam faa Tetzel, den gamle gæck, 

Syluester Prier oc lohan Eck, 
De errede karlen, som vaar end from, 

Oc nødde hannem til at see sig om. 
Met Paffuens Drecket oc løss beskeed 

Giorde de hannem alt saa bange oc vred, 
At hånd maatte lede, læse oc grunde, 

Huor hånd kunde fri sig nogerlunde. 
Der de hannem alle saa hart paa hengde, 

Oc mange tillige ind paa hannem trengde, 
Anno 1517. Begyute hånd først paa Paffuens kram, 

De Afflads breffue, som de lagde fram. 
At mand kunde Guds venskab oc huld 

Oc Himlen købe for penning oc guld 
(Dog Pafftien haffde ey selff Himlen i vold. 

Thi hånd tit haffuer den skøt oc sold 
Fra sig oc sine oc kunde ey holde 

Eller hiemle det, hånd haffd' icke i volde). 
Des mere de da i skarnet rørde^ 

Des værre Luet det met sig førde. 
Folck gaff da penninge, at Paffuen vilde stede. 

At de deris egne Mad maatte æde. 
Da stod til torffiiis Tetzel, den geck, 

Met Buller om melck, ost, smør oc speck; 
Hånd foer forstrenge oc gent affsted, 

Ey actede Tydskes Natur oc sed. 
Dismere hånd met dem styrredes der om. 

Dis horder de sammen i Trætte kom, 
Indtil at Messen for leffuendis oc døde 

(Som vaar da Munckemis beste føde). 
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Desligest det Diet om Skærsild heed 

Vilde ey gelde, som før vaar skeed. 
Der aff begynte at helde oc raffue 

Paffuens Krune oc Munckernis maffue, 
Thi Paffuens Stoel oc Munckernis mod 

Deris Grundual begge paa Skærsild stod. 
Pelegrims færd ey mere galt, 

I Klosterne feilde dem meel oc malt, 
Aff LøgU; Bedrageri oc vrang Lære 

Kunde de sig da lenger ey nære. 
Wi haffde tilforn met falsk oc suig, 

leg met dennem, oc de met mig, 
Besuærit al Verden oc offuer hende kast 

Garn oc Kroge, som hulde hende fast. 
Ædle, wædle, mand oc quinde, 

la Kæiser oc Konger wi haffde der inde, 
De viste ey andet, end wi dem sagde, 

togen mod oss da knurred* eller klagde; 
Men bleff dog nogen saa viiss oc klog, 

Der noget vilde sætte sig mod vort Aag, 
Wi løbe der sammen som til en Ild, 

Lode icke aff, før det bleff stild. 
Met list oc velde, Forbud oc Band 

Tuingde wi vnder oss quinde oc mand. 
Wi lucte op, wi sloge i lose, 

Ingen skulde sig forskonede rose, 
Naar Petri Nøgler ey hulpe alene, 

Sanct Pauli Suerd maatte oss da tiene. 
Saa høge wi løss oc om oss reffue, 

Met Tifftie hender wi snappede oc greffue. 



Lutherus com- 

misit duo magna 

peccata: attigit 

coronam Papæ 

et ventrem 

Monachorum. 

ERA. R. 



lulij II. 
Apophthegma. 
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Fridericiu L seu 

BarbaroMa 

aduolnitnr ad 

pades Ponti- 

ficia. 



Tantn moliø erat 

Romanam 
euertere gentem. 



Pestia eram 

viuus, moriens 

tua mors ero, 

'Papa. 



Apoc. 17. Dan. 7. 



Herrer oc Førster met al deris forde 

Mod 08S neppelig knyste torde. 
Wi haffde Kæiseren vnderkuede saa, 

At hånd maatte efiter voris Pibe gaa, 
la stundem vel vnder voris Føder ligge, 

Naade oc venskab smaaligen tigge. 
Fordristed* band sig mod oss at gøre, 

Wi taarde hannem vel aff Riget køre 
Oc blæse hannem op til Vaande oc harm 

(Ihuor det tog) it nyt Allarm. 
Ved suig, Oprør oc skelmerstycke 

Ringde wi saa for mange deris lycke. 
Slig vore kaanster oc Velsche rencke 

Kunde nu Verden oss lenger ey skencke. 
Mange tilfome vilde der om tale; 

Dog haffde det huercken hofifuit eller hale, 
Før Gud opuacte den Munck saa freck, 

Som først giorde oss den store aftbræck 
Oc screff mod Pafftien oc alle hans klercke, 

De maatte indrømme deris Landemercke. 
Strax bleff de Patres oc Fratres fæde 

Mangesteds flygge oc lætte i sæde. 
Den Luther, den Luther vaar oss en Gifft, 

Røbte for alle voris handel oc drifft, 
la, for al Verden satte band paa maal 

Vor Falskhed vnder stor Helligheds praal, 
Bode at wi haffde vrangelig lærd 

Oc brugt der hoss det verdzlig Suærd. 
Hånd kaliede (mig vndrer, at band det tore) 

Paffuen den rette Babyloniske Hore, 



I 
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Den Antichrist, den spottendis Mund, 

Fordømte hannem plat til Helffuedis grund, 
Buldret oc tordnet saa om sig hart, 

Slog ned i quob, giorde Paflfuedonmiet bart^). 
Thi fick ieg hannem nogit at tage vare 

Oc bragte hannem tit i stor liffs fare, 
Giorde hannem Hoffiiedit kruset oc varmt, 

Aff scriffuen oc prædicken ømt oc harmt. 
Sleidanus screff om hannem for vel 

(Dog hånd kunde det bestaa met skel), 
Derfaar ieg dictet it andet langt scrifft: 

AfUisleidantM, fult met Forgifft. 
Lutherum ieg der i ret hudstryger, 

Hans Ryet ad hans Disciple ryger; 
Det skal hånd haffiie aff mig til Løn, 

Som leffuendis vilde ey vide mig Bøn. 
Hans Staldbroder ieg i lige made 

Belønte, som giorde mig drabelig skade: 
PHILIPS MELANTHON, den lille mand. 

Der Megit arbeided met mund oc haand. 
Om alle Kaanster da vilde hånd scriffue 

Oc mig aff Scholeme slet fordriifue, 
Met Munden hånd skendelig paa mig talde, 

I Bøger hånd mig saa grem affmalde. 
At alt det Onde, i Verden er til. 

Sagde hånd at være mit drifft oc spil. 
Mig gaff hånd skyld sligt at kunde vircke 

I al Regiment', i Huss', i Kircke. 



^) Orig har: Pafifuedommetartb. 
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Bellum 
Theologicum. 



Philippus Melan. 

obiitAnno 1560., 
Die 19. Apr., 
cum vixisset 

annos63, dies63. 



Synderlig vdi hans DiaUctica 

Screff hånd spotzsk om Sophiatica 
Oc mente sig at vilde Biørne binde, 

leg skulde ey platz hoss nogen mand finde. 
Hoss Vngdommen giorde hånd mig saa leed, 

Oc aff den Sang bleff hånd ey keed. 
leg flied' hannem andet da at tage vaare, 

Ved Fører oc FLAGKer ieg ILLed*) hannem saare, 
leg satte vd paa den Nattegal 

Høge oc Gøge oc Vgle vden tal. 
De Forløbne sloge da vd deris Teldt, 

Staphylué, Auius, Schuenckefeldt, 
De hastede tillige hannem at offuerile, 

Hånd maatte vel bedis om fred oc huile. 
Aff somme Disciple, som hannem haffde hørd, 

Bleff band hoss Almuen værst vdfiøfrd, 
De satte ind paa hannem met al mact, 

Sanckede sig der met Ære oc aet. 
Hånd lagde sit trætte Hoffuit saa ned 

Oc haffuer i GrafFuen endnu icke fred; 
Der søgte ieg efller, oc met mig flere, 

En hoffuitløss Gaass den kæger ey mere. 
Siden bleffiie de regerendis Doctarer alle, 

Vilde mand ickun dem Lutheros kalle. 
Ieg heder endnu den, ieg vaar firre. 

Min Mact er siden voxt til megit større; 
Meden de sig indbyrdis slide oc æde 

Oc hart hinanden met Føder træde. 



') Ved de fremhævede Bogstaver sigtes til Flacius Illyricus. 
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Staar det diss bedre til i mit Rige: 

leg vUde, de lode sig aJdri forlige. 
Saa znange^ som er mig hulde oc tro, 

De haffue der offuer Lyst, Ross oc ro, 
At det igen nu kallis i Trætte, 

Det, som tilforne vaar dreffuit til rætte 
Oc raet stor Møye, Fare oc flid 

Bekend oc kend for god lang tid. 
leg tog der icke faar røden Guld, 

At det saa lettelig kastis om kuld, 
Selff komme de Guds ord saa vdi Foract, 

Oc helst hoss Øffrigheden, som haffiier Mact, 
Almuen de oc i stort Tuilsmaal sætte. 

Som vide fast mindre sig der i at rætte. 
Saa bliffuer Folck snart vden al Religion, 

Guds ord liggis det til Spaat oc haan. 
Men mine Catholische den Paffuelig Lære 

Holde langt høyere i aet oc ære, 
Oc synderlig mine Jesuiter tro, 

Naar andre haffue slagit deris Pibe i to^ 
Aff deris vdkaarne oc hellige Orden 

Ere mig de beste Nødhielpere vorden. 
Thi haffuer ieg viit oc bret vdsend 

De samme Lærde oc skickelige mend. 
At de igen met liste oc lempe 

Skulle for Paffuen nu fecte oc kempe. 
Ligesom de groffue oc tølpiske Muncke 

Lode PafTuedommet for oss før nedsiuncke, 
Saa skulle disse hellige, lærde oc slætte 

Paffuen i Sædet igen oprætte. 



DISCORDU 

R£S MA6NÆ 

DILABVNTVR. 



lesuiter, en ny 
slaugs Muncke, 
indskicket afif 

Paffue Paulo im. 

ved det Aar 1666. 



Wi hafifue giort 
Løgn til vor Til- 
fluct oc Hyckleri 
til vor Besker- 
melBe. ESAI. 28. 
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Fron« meretrids 

futa e«t tibi, 

nolnisti 

embescøre. 

HIER. 3. 



Inclinatio 

religionis 

per gynæcea. 



Thi fare oc flue disse suindige Koppe, 

Jesuiter, iligen som Græsehoppe 
Al Verden nu offuer i lengde oc brede, 

Drage igen til Nsest oc rsede, 
Den Romske Stoel at hielpe oc støye 

Met scriffiien oc læsen oc wspard Møye, 
Met boglige kaanster oc Tungemaal, 

Met vduaartis Tuctis skin oc Praal. 
Met slig ydmygig Hoffærdighed, 

Met slig hoffærdig Ydmygighed 
Acte de veien for de andre at rede, 

I Kloster oc Stiffter igen indlede, 
leg veed end mange, som der efifter snaabe, 

Oc skulde vel snarligen vende deris kaabe, 
I huilcke at Paffiiedommet sider paa hug, 

Dog binde de for en fiild Sæckis slug; 
Blant dennem ere somme oc høyt i spil. 

Som skulde vel troligen hielpe der til. 
leg er icke endnu slet Venneløss, 

Snart vil ieg vende Almuens sløss 
Oc giffue saa Verden stycke for styck. 

Der skønner ey huer paa Skalckens nyck. 
Ved Quindfolck driffuer ieg mest mit spil, 

Naar ieg Religionen foruandle vil, 
De først it lidet oc lidet begære. 

De faa i da oc da vel mere. 
De Luthersk ville wi snart oprycke. 

De haffue nu mangesteds tynde Lycke, 
Oc alleuegne der paa dem klagis. 

Meden de ey kunde indbyrdis fordragis. 
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Saa mange besmycke met Luthers Naffh 

Deris egne Tancke, Roess oc GafCn, 
Tro mig, ieg kand det saare vel lide, 

At Folck vil det ey mercke oc vide. 
leg skøtter ey, huad de scriffiie oc skrabe, 

Dicte, male, siunge oc gabe, 
Huo andet icke haffuer til Tidfordriffue, 

Den gifTuer ieg loff om mig at scriffiie; 
Huad heller ieg kallis SophisHca, 

Fama, lAngua, Sycophanticay 
Catumnia eller skønt DIABOLA, 

Det drager mig huercken til eller fra; 
Oc om der vilde scriflfue end flere, 

leg acter det altsammen ved it Fiære. 
Ieg haffuer vel før saa farligt seet 

Oc dog ey viget it Haande breet. 
Huo læser oc skøtter slig phantasi? 

Huo retler sig effter slig Læpperi? 
la, huo vil Prædicken høre oc giemme 

Eller gøre dereffter vde eller hiemme? 
Huo haffuer nu Dauids Psalmer i hende? 

Huo beder aluaarlig en Bøn til ende? 
Huad gelder hoss Almuen Salomons^) Bog? 

En huer er Salomon nu forklog; 
Megit mindre acte de om Syrack 

Oc slet intet om ny Scribenters snack. 
Der hør noget andet til mig at iage 

End dedamere, scriffue oc klage. 
For huer Løbeskøt vil ieg ey fly. 

Før Hæren kommer, ey affbrende By, 



Luditur in ca- 

stris, ocia miles 

agit. 



Lntheri Spaa< 
dom: Try 
stycker. ville 
skille OBS igen 
ved Guds ord oc 
den sande 
Lærdom : 
1. Wactsomhed, 
at wi forglemme 
de store Velger- 
ninger , huilcke 

wi hafifue 
bekommet ved 
Eoangelium. 
2. Kødelig 
Tryghed. 
3. Verdslig vis- 
dom oc egne 
gode Tøcke, Ae. 



*) Orig. har: Salamons. 
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Mand pr«diek«r 
vel meget, men 

de holde det 
ieke; Mandeiger 
dem nock, men 
deTiUeickebøre 
det Herren ril 
dem alligenel vel 
faarhanøRetuifl- 

hedx ikyid. 
ESA. 4i. 



De skulle mig aldri i saa maade træde, 

leg veed for mig Tel at forsætte; 
leg veed end nu en Skermeslag, 

Met huilcken ieg hugger bode for oc bag. 
Naar ieg er skønt allermest foriiørd, 

Oc de haffue læsd eller Prædicken hørd 
Oc monne aff Visdom plat ofluersyde 

Oc tencke^ de ville mig ey atlyde, 
leg kand dennem giffue en Dualedrick, 

De tabe det altsammen i en Hick, 
leg gør dem seendis døfifue oc blinde, 

At de kunde huercken santze eller minde. 
Huer skulde de mere beholde i tancke, 

De mange oc lange Prædicken sancke? 
Haffuer icke plat huermand forgæt, 

Det Ottende Bud i Louen er sæt? 
Almuen haffuer ey Hukommelse god, 

Guds Ord 1 dennem kand ey feste rod. 
Vaare alle de Lærde end smed i en. 

De skulde ey gøre mig større meen; 
Vide de noget, ieg ved end mere. 

Kunde de en kaanst, ieg kand end flere; 
Kunde de snacke, ieg haffuer oc Mund, 

Ere de trærske, ieg er vden Bund; 
Kunde de skeide, ieg kand end bedre. 

Kunde de scriffue, ieg haffuer oc Fædre; 
HafTue de Mact, ieg haffuer end større, 

Ere de Gamle, ieg vaar alt førre. 
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Poenitentz eller Fortrydelse, 
Bagtalis Effterfølgerske. 




|og maa ieg klage eder aff min Vaande, 
Huor det gaar mig oc stundem i hånde: 
Mig pleyer en Eierling, gammel oc grem, 

Paa det sidste at følge hiem; 
Ihuor ieg mig omkring mon vende, 

Gerne er hun alt ved siste ende. 
Hun riffuer aff Hoffuedit Haar oc skind. 

Som hun vilde græde sig galen oc bb'nd, 
Oc kommer allemand til at fortryde, Adpoenitendum 

At de mig saa snart vilde lyde, ^'^^^^l^ 

Skelder oc skalcker mig bitterlig ilde, mim. p. 

Enddog det er da alt forsilde. 
Thi kallis hun Anger oc Fortrydelse, 

End oc i hendis heste Prydelse. 




Sandhed, Tro oc Taalmodighed, 
Bagtalis Hofiuitfiender oc ofifueruindere. 




en at ieg for den gamle Trippe 

Sielden at Dørren kand vel vndelippe. 
Det aff sijg selff hun mig ey volder, 
Men en anden hendis Hoffuit opholder: 
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Veritas pre- 
mitnr, non 
opprimitor. 



Veritatem in 

altissimo pnteo 

demersam dixit 

Democritiifl. 

VERITAS 

TEMPORIS 

FILIA. 



Eorsnare Sand- 
hed indtil dø- 
den, saa skal 
Gud Herren 
stride for dig. 
Sirac. 4. 



Ed fremmedis Neb hun quidderer med, 

Som kailer sig (mig til stor fortræd) 
Sandhed, Sandhed, bitter oc sterck, 

(leg neffher hende icke vden hierle verck). 
Min gamle some oc afHsagd Fiende, 

Som paa det sidste dog pleier at vinde. 
Emeden hun ligger i mørcke oc duale, 

Alt huad ieg vil, taar ieg frit tale; 
Mig gruer, naar ieg kand mercke oc see, 

At hun lader sig offuer lorden betee. 
Thi aff en dyber Graff oc Kløflte 

Sit HofFuit hun langsom mon opløfifte, 
Det Hule ey nogen effterstoppe kunde, 

Det heder TEMPVS: Tid oc stunde. 
Naar hun drager frem, Frue Zippeltaa^ 

Maa ieg at vilden Marck lade staa, 
Mig som en vaad Hund at Dørren drage 

(Den pialtede kierling staar ene tilbage). 
Sandheden kommer met Bluss i hende. 

Mig see vnder Øyen haffuer god nende, 
Hende gaa ved siden Wskyldighed, 

Haab oc Tro oc Taalmodighed. 
Saa listelig lade de mod mig skride, 

Stille, frimodige, i Klæder huide; 
Bode smaa oc store vel mod dennem tage. 

Det Liuss kand ieg slet intet fordrage: 
Mig tyckis, at Stiememe dem anblincke, 

Oc Englene aff Himmelen til dennem vincke. 
^un gør da alleuegn' om sig lyst, 

Mine Tienere oc Terner biiffue alle tyst, 
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Hun seenlig oc megit langsommelig gaar, 

Sine Falcke Øyen hun viit opslaar. 
I klæder er hun ickun slet oc ræt, 

Vden al Smycke børstet oc flet; 
Hendis Stemme er skarpliudende oc hord, 

Hun taler faa oc festelige Ord. 
Der følge hende mange, bode Quinder. oc Mend, 

leg haffuer vel somme før aff dem kend. 
De gaa nu frenmierst' vdi hendis Skare, 

Som før sade dybest vdi min Snare. 
Huo som er fri, maa vel være glad, 

Dog tencke sig, her staar mere i fad. 
De skulle mig icke forgætte snart. 

De haffue icke alle hoss mig giort klart; 
leg snærer, de skulde alt bedre vdholde, 

Om ieg igen maatt' offuer dem volde. 
De gaa nu frem saa lystige oc lætte, 

Met Ansict, Hu oc Hender oprætte, 
Oc bære for sig bode May oc Palme, 

Siunge Gud Loff met deihge Psalme: 
leg mindis den tid, ieg haffde dem fat, 

De græde oc ga^ue sig dag oc nat; 
Nu see de høyt oc lade sig tycke, 

De haffue foruundet al deris wlycke. 
Fremmerst da gaar mangen vnger Suend, 

Met Fennick oc Fane oc Bluss optend, 
loseph haffue de til Bannere Herre, 

De tacke Gud, at de fore icke værre. 
Siden komme lomfruer met vdslagit Haar, 

En Krantz paa huer deris Hoffuit staar. 



Simplex 
veritatis oratio. 



Vigilandum est 

semper, multæ 

insidiæ sunt 

bonis. 

cia 



lucondi 
acti labores. 
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Est quædam 
flere voluptas. 



Fortis in inflr- 

nus Deus est 

perque inflma 

vincit 



De ginge om- 
kring met Fattig- 
dom, met 
Drøffuelse, met 
wmage, Huilcke 
Verden icke 
vaar værd. 
Hebr. 11. 

Psal. 1». 



Nest dem gaar mangen fin ærlige Quinde, 

Som græder aff Glæde oc lystige sinde. 
Dog side deris Øyen bode røde oc ømme. 

De haffue før græt mange hede strømme, 
Nu finde de, at Gud, en trofaste Fader, 

Ret aldri nogen aff sine forlader, 
Men altid Raad i nøds ælende 

Mon (Megit vnderligen) langt effter sende. 
Susanna er mittest Tdi den Skare, 

Hun dennem, de hende, fortæle deris Fare. 
Sist effter Hoben mon sig forsamle 

Wtallige Medalderne, Graa oc gamle, 
Aff Quinder oc Mend en langer skare, 

Som før haffuer yærit boss mig i snare. 
De ere ickun faa ved Naffh opscreffhe. 

De ere wtallige paa Valdsted blef!he, 
Somme kunde ey vel krybe aff sted, 

leg hafFiier dem strafSt paa Liff oc Led. 
Nu staa de om hende i Vact oc Hold, 

De vente sig derfor dubbelte Sold; 
I steden for Hellebarde oc Slagsuærde 

Oc Feldtegen, de skulde bære offiier Hærde, 
Henge deris Kleder i Pialte oc Leppe, 

De støye sig somme ved staffue oc kieppe. 
De gaa krogryggede, stiffue oc lamme. 

Thi somme aff dennem vaar stracte paa Ramme ; 
Deris graa Haar haffuer ieg vden al Skempt, 

Deris Skeeg desligest, saa kruset oc kempt 
Oc paa deris Ryg pløyet dybe Furer, 

I Ansictet sat slige Ryncker oc skurer, 
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Mand maa vel kende dem paa min Farflue, 

De haffue met Baguask draget i harfTue. 
Den ene kommer met den anden om- haande 

Oc klage huerandre fremfame Vaande. 
Alle haffue de værit i Schole sammen, 

Dog de nu haffue nogen Trøst oc gammen 
Oc vente sig endnu ydermere Husuale, 

Det er nu al deris snack oc tale. 
De Gamle lære oc trøste de Vnge, 

Dog de selff ere skrøbelige oc tunge, 
Oc Taarene dennem i Øyene henge. 

Sorrig oc Suck deris Hierte trenge; 
I de Vnge sætte de Mod oc Trøst . 

Oc giffue fra sig slig lære oc Røst: 
De bede oc raade (leg aarle oc silde 

Maa det alt høre, ieg nødige vilde;' 
Deris Snack vil ieg eder selff fortælie, 

Huor de mig pleie at købe oc sælie. 
Men huad de sige, tager ey til fare, 

leg vil dennem vel paa sin tid suare, 
I Ord ere de nock tratzige oc rige). 

De bede oc raade, de scriffue oc skrige: 



Dttlce mori 
miøerit. ~ 



Mens immota 

manet, lacrymæ 

voluuntur 

inanes. 



Consolatio, 
opponenda Calumniis. 



Trøst mod Bagtale 
oc løgnactig paasigelse. 




t de skulle io Taalmodige være. 
Intet bedriffiie mod Gud oc Ære, 
Icke bedrøffue sig selff for saare 

Met hiertens Suck oc modige Taare, 

16 



Exigua 

ingenti:} 

solatia luctus. 



I 



U2 



Hic mums 
iriMneus esto. 



^ 
^ 



Om KJaffere end tit haffue dennem paa Tunge 
Oc tale dem paa aff Galde oc Lunge, 

Men ærligen gøre oc dierfliielig suare, 
Tage ey siden huer Squalder til fare; 



I. Åb innocentia 

et bona conscientia. 



Trøst dig ved din 

wskyldighed oc gode 

Samuittighed. 



Mens etenim 

recta et pari 

aibi coiucia 

cordis Hoc plus 

splendeøcit, quo 

magis atteritnr. 

PROSP. 



Nttiil exhilarat 

nos ita, vt 

conscientia pura 

et spes bonæ. 

NAZUN. 



It got mod er 

it dagligt ^ 

gestebud. 
Pro 15. -é 




ære det vel oc dyldelig, 

Det, som de lide wskyldelig; 
Befale det Gud, der altingest seer 

Oc alting veed, langt før det skeer; 
Tacke hannem, som sin Naade oc Aand 

Haffuer dem send til større Bistand, 
Hulpet oc bedre beuaret oc spart. 

At de ere ickend faldne saa hart. 
Som Klafferne gerne saae oc Vilde; 

O, tacke Gud der for aarle oc silde 
Oc bede der hoss, hånd vil aff Naade 

Fremdelis vocte fra Fald oc vaade. 
Bedre er det wskyldige at lide 

End met en bange Samuittighed stride, 
Bedre er Wræt at taale oc høre 

(For Gud) end det mod en anden at gøre. 
Det er saa got rene Hender at toe, 

En god samuittighed er god roe, 
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Ens Hierte kand icke hyckle eller liue. 
Hendis Vidne er fastere end andre Tiue. 






A necessitate 
fere ineuitabili. 



Det vil icke andet være 

her i Verden, end at 

mange Guds Børn maa 

oc haffue sit Kaarss i 

de maade. 



n. 




|issimellem vil det ey anderledis være, 
Huert Guds Barn maa sit kaarss alt bære, é 
Ingen haffuer saa kund leffuit vden lyde, 

At Baguask torde io paa dennem byde, 
Ey Guds Børn selffue oc hellige Mend, 

De haffue alt smagt hendis gifftige Tend, 
Icke vden paa skindet, men dybt i Hierte 

Oc baaret mangfoldige Sorrig oc Smerte, 
la, somme haffue taget deroffuer deris Død 

Oc mange det bøt, de aldri brød. 
Huo er da saa god oc høy bestanden, 

Som vil være fri mere end nogen anden 
Oc lade sig selff saa kaastelig tycke. 

Værd at være nogen synderlig Lycke? 
Huo er dog den, saa kælen oc kissel, 

Som vil aff Gud haffue Burgen oc Gissel, 
At hånd vden Baguaskis lack oc lyde 

Maa altid siin wskyldighed nyde? 
(Det bliffuer icke aff, mein lieber Geselle, 

At du faar der paa Quinqiænnélle) , 

16* 



Lad dig nøye 

met min Naade. 

2. Gor. 12. 



Galumniæ 
morsui reme- 
dium nullum. 



Antidotum vitæ 
patientia. 
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De mue alle nyde den samme lycke, 
Sig vnder Bagtalis Regimente dycke. 



III. Ab exemplis mul- 
torum innocentum 
et sanctorum Dei 
hominum. 



Du est icke den Første 
oc eniste, der sligt maa 
lide, Men saa mangtit 

Guds Barn haffuer 

vddrucket den samme 

Skaale. 



Pax tam en 

interdum est, 

pacis fiducia 

nunquam. 



Absit a seruo 

Ghristi tale in- 

quinamentum, 




>c løbe den selffsamme kaass oc lob 
Som loseph, Dauid, Susanna oc lob: 
Dauid, en Konge Gudfryctig oc from 

(Hannem snacke de Sørgende idelig om 
Oc slide hans Psalmer met læsen oc sang, 

Mig til stor Affbræck, Tab oc Tuang, 
Det sætter dem Mod i liffuit igen. 

Thi er ieg Psalmers sorne wuen; 
De sige, at Psalmerne dennem ey smage, 

Som leffue i Kæde oc lædige dage, 
Men strax mand faar nogen sørgelig Stød, 

Da bliffuer dem Bogen ret hunnig sød. 
Som Hunger den gør velsmagende Mad, 

Oc bedre end Sucker, der strøis paa Fad, 
Saa er stor Kaarss god Speceri 

Til Psalmer oc Aandelig Liberi): 
DAVID (sige de), der hånd maatte vige 

Oc gaa til fod fra Land oc Rige, 



^ 



Ub 



Oc Simei hannem met skendige Mund 

Rallede en Myrder, Forræder oc Hund, 
Kaste til hannem met Steen oc slyde, 

Som maatte vel en mindre mand fortryde, 
Suarde hånd ickun paa den anden Side: 

Lader hannem betemme, ieg maa det lide, 
Gud hannem befoel paa mig at skende, 

Den samme Gud kand det oc vel vende; 
Min egner Søn staar effter mit liff, 

Hui skulde ey Fremmede yppe mig kiff? 
Er det Guds vilie, hånd kand behende 

Til Æren oc Riget igen mig sende 
Oc lettelig min Wskyldighed heffne, 

Hånd rammer vel selff Tid, Maade oc effne. 
Desligest oc lOB, den hellige^) mand, 

Der Gud haffde lagd paa hannem sin Haand 
(leg bad forloff, ieg maatte hannem plaffue 

Paa Legem oc Gods, Børn oc Bohaffue; 
Hånd lærde da sig at klaa met Skaar, 

leg hug tit i hans blaadige Saar), 
Hans Hustro oc Venner, som skulde hannem trøste. 

Al Spaat oc Haan de offuer Hannem øsde. 
Alt, huad hånd giorde, alt, huad hånd sagde. 

De til det værste om hannem vdlagde, 
De giorde ey til Gud for hannem Bøn, 

Men sagde, det vaar hans rette Løn, 
At hånd haffde tient, huad hånd da fick. 

Den Banghed offuer den anden gick, 
Bebreyde hannem hans enfoldige Forsat, 

Oc hannem aff Gud at være forlat. 



vt patientia 

maioribus 

tentationibus 

præparata in 

friuolis excidat. 

TERTVL. 



Qui terret, 

parcit, qui 

percutit, ipse 

medetur. 

PROS. 



Benedic Deo 

et morere. 

lob. 2. 



^) Orig. har: sellige. 
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Sligt (sige hine Gamle) skal mand ick regne, 
Spaat oc Skade følgis alleuegne; 



im. 



Ex verbo Dei et 


Søg derfor Trøst oc 


inuocatione diuini 


I Bistand vdi Guds ord 


auxilij. 


1 oc hans idelig paa- 




1 kaldelse. 




en Gud ickun det alt sammen befale, 
Oc i hans ord søge hest Husuale. 
Naar Menniske kunde ey trøste oc raade, 
Oc Venner vndfalde i Sorrig oc vaade, 
Da skulde mand tæt sig til Gud holde, 
Som visse Trøst haffiier ene i volde, 
Oc bede hannem vden affladelse oc ende. 
At hånd vil Sorrig met Glæden blende, 
i qqj. iQ^ la, at hånd vil dem hielpe at Bede 

Oc icke i større Fristelse indlede, 
End hånd vil selff dennem Bistand gøre. 
Gemmen Grædedalen en gong vdføre 
(De mene alt saa offiier mig, Bagtale, 
En gong paa sin tid at faa Husuale); 



V. A voluntate et 

agnitione præsentiæ 
Dei. 



Lad dig nøy e oc vær til 
freds met Guds fader- 
lige Villie, Tilladelse 
oc Næruærelse. 



1 



} 



C2^ 

ja, tacke til met. Gud vil dem kende, 
<<^s Slig stød oc Sorrig vnderstundem tilsende, 
Oc at Gud Herren vil tillade, 
Ps^- ^ At mange vden Aarsage mue dem hade ; 
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De sige^ det er Guds naadis Tegn: 

Som Solen skin efiter Storm oc Regn, 
Saa effter det Onde blififuer gaat halff bedre. 

Gud rammes vel, naar band vil dem bedre. 
Huor vilde det da sig skicke oc sømme 

Paa Guds faderlig Vilie at dømme 
Eller flux met bannem at gaa i Rætte 

Oc mod bans vnderlig Gerninger trætte? 
De haiTue fortient nu alt forlenge 

Langt værre, om band vilde straffe oc strænge. 
Det lader, som band er hastig oc Vred 

Oc til al Grumbed optend oc beed, 
Naar det dog er bans Viiss oc Vaane 

Sit milde Ansict at skiule vnder Blaane. 
Deris Haar ere talde, deris Graad er gempt, 

Naar Elaffere mene, det er forglempt. 
Hånd kand oc besnære de suindige koppe, 

Deris Spaatmule snarlig stille oc stoppe; 



Et cum blån- 

diris, pater es, 

et cum cædis, 

pater es. 

Blandiris, cædis, 

ne peream. 

AVGVST. 



A causis finalibus, cur 
Deus suos permittat 
Calumniis exponi et 

deformari; et a 
collatione eventuum. 



Huorledis at Guds 
Børn kunde oc skulde 
end gøre sig Baguask 
nyttige oc gaffnlig oc 
foruende sig hende til 
deris store forbedring. 



Psa. 96. 



VI. 



(i± 




Iler, om band villet icke strax affskaffe 
Oc lade end mange paa dennem klaffe. 
Da skulde de vide, Gud vil det baffue: 
Ville de bans Søn være lige i Gaffue, 



1. 

Vt fiant con- 
formes imagi- 
nis (!) Filij sui. 



248 



2. 

Vt exerceatur 

ipsorum fides, 

patientia et 

innocatio. 



3. 

Vt retundantur 
peccata in ipsis 

pullulantia, 
excussa securi- 
tate et superbia, 
horribilium lap- 

saum fomite 
et fonte. 



Et curat medi- 

CU8 vulnera 

vulneribus. 

PROSP. 



Rom. 8. 



I 



De skulle i Sorrig hannem oc lige være, 

Deris Kaarss i de maade met hannem bære. 
Selff vil hånd holde offuer dennem sin Haand, 

Dog band dem drager rgemmen Ud oc Vand 
Som Guld, dennem der met luttre oc prøffue, 

Deris Tro oc Taalmodighed saa at øffue, 
At de skulle hart til hannem indfalde, 

Hans Faderlig Hielp vente oc paakalde. 
Hånd vil oc saa rydde oc vdfeye 

Det Onde, de inderst i Hiertet eye, 
Den Hoffmodig oc fortraadden Nattur, 

Som dybelig sider i alle paa Lur 
Oc stedse mon sin Tienste frembyde, 

Met synd oc Ondskab tit vdbryde; 
Den vil den Herre saa døde oc dempe 

Oc mod deris Fiende (deris Hierte) kempe, 
Deris onde Begæring saa slætte oc høffle 

Ved Løgnesnack aff Skalcke oc Skøffle. 
Ellers skulde de vel forkibbre bliffue, 

Mod Gud oc Mennisken stolte oc stifTue 
Oc i deris køne, offuerdaadige Tancke 

En Gudforgættendis Tryghed sancke. 
Slig Mod vil Gud alt spege oc bryde. 

Som kunde til Fald dennem skynde oc skyde, 
Paa det de skulle saa kende sig selffue 

Oc i Guds Fryct ret beffue oc skelffue. 
Saa veed Gud smuct al Harm oc Skade 

At vende sine Børn til Lycke oc Bade, 
Oc huad dem sigis eller gøris til Onde, 

Gør band dennem Gaffnligt mangelunde. 
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De fromme bliffue end frommere der aff, 

Lære at kende Guds Faderlig straff 
Oc bliffbe Ydmygige, Spagfærdige oc tamme, 

Som ellers sig skulde høyt kouse oc bramme, 
Bekende der boss oc ret fortryde 

Allehaande lønlige Brøst oc Lyde, 
Huilcke dem saa til Hiertet føris, 

Oc deris Samuittighed dermet røris. 
AUigeuel dennem mon Liues paa, 

Noget andet der boss skulle de vnderstaa: 
Det mindste, de haffue mod Ære oc Tuet 

Guds Gaffuer oc Godhed ilde misbrugt, 
At aldri de noget saa bemmelig driffue. 

Gud mon det io met dennem opscriffue 
Oc vil det lade offuerliust forkynde, 

Ibuad de lønligen gøre oc synde, 
Ved Guds Ords Prædickere vdraabe deris grund, 

Røbe det oc ved Klafferis mund, 
la tit ved Børn, Skempt, Maling oc Tant 

Lade Sandheds gnister springe iblant, 
At de til Hiertet saa faa it Stød 

Oc føle, huor Synden er dennem sød. 
Maa Baguask om dennem Løgn omføre, 

Huad om de Ont i sandhed gøre, 
Dissmere da bære de Fryct oc fare, 

For fald oc skam vel tage sig vare, 
Bliffue ey forstolte, Selffgode oc Trygge, 

Paa egner Visdom oc Snildhed bygge, 
I Guds fryct vare deris Embed oc lid, 

Bede oc Arbeide met Tro oc flid. 



4. 

Vt multa Sanc- 

torum peccata, 

occiilta aut 

actualia, 
puniantur et 
corrigantur. 



Liden Lyst gør 
iangfør skade. 
P. Pall. 



Audies vndelibet 
peccatum tuum. 



o. 



Vt fiant cauti- 

ores in lapsibus 

vitandis. 



Nunquam 
bella bonis. 
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nanquam dis- 

crimina desunt, 

Et cum quo 

certet, mens 

pia semper 

håbet. 

PROSP. 



6. 

Vincula qui 

sensit, didicit 

succurrere 

vinctis. 



Vtrumque 

vitium est nuUi 

credere et 

omnibus. 



VII. 



A tergo poenas 

impius omnis 

håbet. 



Naar de saa stedz' i Rætzel mue staa 

Oc varlige som paa Skrogiis gaa. 
De See sig da om, frem oc tilbage, 

At de Baguask ey gifTue Aarsage, 
(leg kand vel selff nock dicte oc liue, 

De taare ey mig megen Aarsage giffue), 
Deris Bømier oc kald ey gerne forsømme, 

Ey (som Pharisæer) alle andre dømme, 
Ey lettelig tro oc holde for sande 

Alt huad for snack der føris om Lande, 
Men paa sig selff det mercke oc finde, 

At Baguask Huer paa Mand oc Quinde, 
(Det sige de tit, ieg maa det alt høre), 

Megit mindre de selff ville sprede oc føre, 
Huad dennem forsigis om nogens Wlempe, 

Men sla det ned, tie, dølie oc dempe 
Oc heller vdlegge alt til de[t] heste, 

Vndskylde oc suare got for sin Neste. 



A frustratione, con 

fusione et POENIS 

ipsorum calumnia- 

torum. 



Gud vil ocsaa retfer- 

diglig oc vnderlig 

straffe alle Løgnere 

oc Æreskendere oc 

lade dennem selff paa 

det sidste hliffue til 

skamme. 



en de, som lettelige ere tilrede 

Mistancke oc Squalder om andre at sprede, 
Dem henger alt offuer (sige de) stor Straff, 
Oc støre, end de selff vide vdaff. 
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Huo som meget 

blabrer, hånd 

gør sig wheldig. 

Sirac <iO. 



Thi Bagtalis Synd er mangefold, 

Saa bør hende oc Trydubbelte Sold: 
Den, som Baguasker, gør først sit Beste 

Saa gaat som at myrde sin Arme Neste; 
Den, som hør til, hånd giffuer Samtycke 

Oc styrcker saaledis den Tredies wlycke. 
I det de Ont om andre mene, 

Det samme de oc sig selff fortiene: 
Lige som de om andre tale oc tencke, 

Lige saa oc andre deris Ære krencke. 
Til met en Elaffer paa stackede tid 

Er antagen, afTholden oc vel lid, 
Hans Gunst oc Kunst forspildis kand, 

Oc snarisie hos dem, som haffue forstand. 
De mercke, hånd pleyer at fisle oc liuge, 

Oc at det er hans daglige siuge, 
De tro hannem intet oc holdet forspaat, 

Naar hånd end skønt siger Sant oc gaat. 
Hoss ærlige Folck huo megit vil føre, 

De kunde sig selff foractelige gøre, 
Hoss Herrer oc Førster (imod deris aet) 

Miste al Loffue, Anseelse oc Mact, 
Foruisis at dørren oc snebbis vdafT, 

Dog dem vel burde en hordere straff. 
,It sandruet Menniske vides den Ære, 

Mand troer hannem, dog hånd icke mon suære, 
Men naar som Herrerne oc deris lige mlTiomm ' 

Tro altsammen, huad Førere sige, håbet omnes 

Dermet de dennem indbyde oc locke. 

At de alt ont for andre i brocke 



Mendaci non 

creditur, et 

iurato. 



Proditionem 

amo, proditores 

non laudo. 

AVG. CÆS. 



ministros 



mipios. 
Prou. 29. 
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Princep8, qui 

delatores non 

castigat, irritat. 

DOMIT. CÆS. 



Psal. 37. 



Oc spare da huercken Herre eller Træl, 

Dierffuelig liuge vden sag oc skel. 
Deraff de stundem faa selff nogen Bade, 

Men andre wbodelig harm oc skade. 
Stundem, oc end tit, for en ringe ting 

Kand Bladit igen saa vendis omkring 
(Naar Sandheden kommer ret frem til visse), 

At det falder paa deris egen Isse, 
Oc de sig skammelig selff besnære. 

Miste hode Gunst, Gods, Liff oc Ære. 
De tiene alt Fanden mest til Vilie, 

Fra Gud, deris Skabere, sig affskillie, 
Oc Diefflens Laug oc hans Kortere 

(Wi ere Laugsbrødre) de formere. 
Deris Tunge, som skulde en Redskab være 

Mennisken til gode oc Gud til Ære 
(Den lille Lemme mue de met alle 

Det beste oc værste paa Mennisken kalle), 
Den lade de løbe offuer Quinde oc Mand, 

Ligesom Løbekrud gør Hdebrand, 
Megen Harm oc sorrig de andre paahenge 

Oc Mangtit trofaste Hierte sprenge. 
Thi skulde Gud (sige de) icke andet vilde, 

End Klaffere skulde io vist fare ilde. 
De snart opkomme, de snart omkomme, , 

Men Gud veed selff at hielpe de fromme. 
IMPIVS FREMIT ET STRIDET, 

DOMINVS VIDET ET RIDET. 
Huor mange, huor mange skulde de flere Øde, 

Vden Gud vilde selff dem styre oc møde! 



( 

! 

1 
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Thi er det best hannem at befale 
Slig wræt oc bede om Husuale, 

Oplade for hannem al Nød oc vaande, 

Al Dom oc Heffn giffue hannem i haande, 

Lade hannem Dommere oc Heffnere være, 
Hannem bør alene, ellers ingen, den Ære. 



Videat Dominus 
et iudicet. 
Deut. 32. 



A spe liberationis 

veritatisque et inno- 

centiæ, aliquando 

emersuræ. 



Gud kand vel forklare 
din Wskyldighed oc 
enten dempe oc aff- 
stille den Løgn, dig er 
paasat, eller den for- 
milde oc gøre dig 
wskadelig. 



VIIL 



^ jerhoss sit Kaarss taalmodelig drage, 
(^^^ Ey giffue sig tabt oc slet forsage. 
Sandheden kommer en gong til røne. 

Der bliffue end nogle, som paa kunde skøne; 
Det tøer vel op oc lader sig see. 

Som nu er field i nyfalden Sne, 
De, som sig før haffue ladet forføre. 

De taare end en anden tid Sandheden høre, 
Oc Effterkommere (dog det er silde) 

Maatte end bliffue mere snilde oc milde. 
Thi skal mand Tiden megit befale, 

Enddog slig Trøst mon sig forhale, 
Betroe ickun Gud sin Harm oc Quide, 

Tie, Bie, Bede oc Lide. 



Non vis aut 
numerus, tan- 
dem bona cau- 
sa triumphat. 



ludicium melius 
posteritatis erit. 



Respondebit 

mihi cras iu- 

sticia mea. 

Gen. 30. 



254 



Symboli loco 

▼•nrpaait. 

M. loh. 

Tauftanus. 



Exitus acta 
probat. 



Hånd rammer vel til, naar hånd yfl komme, 

I relle tide at redde de Fromme, 
Hånd er deris trofaste Fader oc Ven, 

Vil giffue Glæde for Sorrig igen. 
Aldri haffde loseph saa bleffuen ærit, 

Haffde hånd ej i Fengslet vænt, 
Ey Daniel kommen saa høyt i Raad, 

Haffde hånd ey værit før forsmaad, 
Ey Mardochæus saa høyt i Pract, 

Haffde hånd ey værit før foract, 
Ey Susanna i roess oc Ryet, 

Haffde hun ey værit met Løgn fortryet, 
Ey Athanasius kend saa vide, 

Haffde hånd ey før saa megil maat lide, 
Ey alle Guds Børn naad Himmelske Ære, 

Vden de haffde oc vild Kaarsit bære. 



IX. 



Ab inutili. 



Det hielper dig oc 

intet at sørge oc 

gremme formegit. 



Feras, non 
culpes, quod 
mutari non 

potest. 

MIM. P. 




>c vilde de sig end martle oc plage, 
Giffue oc gremme sig alle sine dage, 
Vdgræde sine Øyen, sig sørge ihiel, 

Forkorte sit Liff, forkaste sin Siel, 
Riffue oc slide sig Led fra led, 

Huem vaar da hulpen oc badt der met. 
End at de kunde sig selff fordærffue 
Oc der til større Straff forhuærffue, 
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Fortørne deris Herre oc Fader god, 
Sig selff til skade oc vedermod? 

Paa lorden skulle de dog Gud holde fod, 
Det hun end i Ild oc Lue stod. 

Met Sorrig vil hånd slet ingen forglemme, 
Hånd er alleuegne dog hoss dem hiemme. 



Quisque suoø 
patimur manea. 



A spe læti exitus, 

æternæ liberatlonis 

et gloriæ. 



Foruent den euige 

Befrielse oc Ære vdi 

sted far en timelig 

Forsmædelse. 



jjM^ and haffuer berid i Himmelske Throne 
oi^"^ Wforuisnelig Krantz oc Krone, 
Oc hånd, som er Retfærdigheds Soel, 

Haffuer der selff sat Hønde oc Stoel 
Til dem, som lide nu her i Liffue, 

Om de til Enden bestendige bliffue. 
At de smuct fri aff al deris Quide 

Skulle paa Domstolene hoss Gud side 
Oc selff da paa den store Herredage 

Døname deris Plagere til euige Plage, 
Som dennem forfulde hart tilforne 

Oc hulde for Affskummede oc Torlorne. 
Disse skulle sig oc da vndre der paa, 

I Løgn oc Skam beklædde staa 
Oc sige: Aui, de, wi forfulde 

Oc faar it haanligt Vidunder hulde, 



Apoc. 2. 

Nam non 

certanti nulla 

est speranda 

corona. 

PROSP. 



Sap. 5. 
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Ger Regenskaff. 



Nec mihi mors 

grauis est, posi- 

turo morte 

dolores. 



Chrisii victoria 
nostra est. 



'V 



Philip. 3. 



Quis nos sepa- 

rabit a dilec- 

tione Dei? 

Rom. 8. 



Dennem holder nu Gud selff for sine egne 

Oc blant sine Børn mon hånd dem regne, 
Met Sandhed, Ære oc wskyldighed 

Hånd dennem bekieder i Enighed; 
Aui, Aui, huad foere wi yild! 

Wi høre nu bort til euig lid. 
Thi sige hine Gamle saa til huer andre: 

Wi haffue stacked tid her at vandre, 
Ihuad som helst oss gaar til mode, 

Wi faa der snart faar gode Bode; 
Vore Øyen skulle wi paa lorden ey feste, 

Wi ere der Pelegrime oc fremmede Geste, 
Men effler det euige stunde oc tracte, 

Verden oc Diefflens Lemmer foracte, 
Vore Hierter til den Herre opløffte. 

Som oss saa gantske diure genkøfPte, 
Sætte vaar kaass til himlene klare, 

Til alle Guds Helgene oc Englers skare. 
Vor fri Frelse oc rette Færneland 

Er hoss Gud Faders høyre Haand, 
Som vil oss ophielpe met Siæl oc Krop ; 

Vort Hoffuit løffte wi til Himmelen op, 
Thi wi vort Hoffuit fra Himmelen vente. 

Som met sine Engler skal oss hente. 
Derfaar da er det io raadelig, 

At wi end sørge saa maadelig, 
Ey Gud fortørne met Græmmen oc Graad, 

Oss selff fordærffue met megen Wlad, 
Men lade hannem raade, hånd, som raader saa vel 

Det bader i lengden paa Legeme oc Siæl. 



» 



« 
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Hg snack (ieg tnaa i sted gøre ende) 
Vide de sammen at vende oc trende, 
leg gider ey mere nu her om tald, 

Mig selff til Affbræcky spaat oc fald. 
Det gør mig ont, ieg skulde saa lenge 

Fortælie alt det, de sammen menge 
Oc tale mig selff end tit vel nær: 

Den Prædicken er mig maadelig kær, 
Helst at de i deris væ oc sprecke 

Taare saa tratzlig mod mig quecke. 
Det gør mig end værst (maa ieg bestaa), 

At alt det onde, ieg vender dem paa, 
Vide de sig smuct saa nyttigt at gøre 

Oc tuert imod mit Forsæt føre, 
Vende surt til søt, vende vand til vin, 

Gøre ædel Recept aff idel Fenin. 
Oc naar ieg haffuer dem mest belacket, 

Ville de hafifue mig derfaar tacket. 
Sige, det er dem gaait til gode, 

Alt huad ieg haffuer dem giort til mode. 
Dermet skeer mig størst Harm oc Spaat, 

At aff Baguaske skulde komme noget gaat. 
Det er ret mod min Menni[n]ge oc Aet, 

Huad kand ieg dog mod Guds offuermact? 
Snart haffuer hånd Raad oc hielp til redo, 

Det er mig hart mod Braadden at træde; 
Vil hånd vdfri nogen som sit Barn, 

Da ligger min Kaanst altsammen i skarn. 
Dog giffuer ieg mig ey tabt met alle. 

Men lurer, huor ieg kand indfalle, 

17 



BONIS OMNIA 
IN BONVM. 



CuQcta bonis 
prosunt. 



Der hielper 

ingen Vished, 

ingen Forstand, 

ingen Raad 

mod Herren. 

Prou. 21. 

Armaque in 

arraatos sumere 

iura iubent. 



L^ 
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Wider gewinnen 
ist'auch ein 



Non possuiit 
primi esse omnes 
omni tempore. 



« 
« 



Vræcke min skade oc læske min Vrede, 

Der effler mon leg flux siBge oc lede, 
Met Sandhed gøre Skermytzel paa ny; 

leg er ey saa Blødactig oc bly, 
At ieg skulde mig saa slet offuergififiie 

Oc lade al Kaanst beliggende bliflfue: 
Nei, taber ieg here, ieg vinder vel dere 

Oc maa saa nyde, huad Terninger bære. 
At vinde det igen, som før er mist, 

Enten met Lyckei eller kaanstige List, 
Det er paa Dobbel, saa oc i Krigssuiss 

Den beste Lyst, Loflf, Roflf oc Priiss. 
Ieg lader ey aff til Land eller Vand 

At gøre min Fiende det værste ieg kand 
Oc Lycken at voffue paa en anden sted, 

Det er Krigsbrug oc Kempers seed. 
En Heldt maa dog for en anden vige, 

Wi kunde icke alle regere tillige. 
Huo mig fremmi vil tiene met Ære, 

Hånd recke sig op met haanden oc suære ! 
Op, op, alle, som ville følge oc liude ! 

Her met vil ieg eder selff opbinde, 
Mercker min Løsen i Fred oc i Strid: 

Calumniare audacter alletid! 




^^ 
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De sedibus et nidulis Ecclesiæ: 

EPIGRAMMA 

in 

PHARAONEM 

EIVSQVE SOGIGS 

et satellites, veteres et nouos, 
dominos rerum, Ecclesiæ Filij Dej in terris 
exulantis flagellatores et persecutores : quj hospites 
eam, vt hostes, nidulis et hospitijs suis 
' deturbant. 

|ic, quibus hærebit vaga tandem Ecclesia terris, 
Hospitij dominus si neget hospitium? 
losephi surgent si oblitj nomina Beges, 

Quo gens losephi est orba futura loco? 
Pulsa solo atque salo velut.s^ctus sedibus åles, 

Medeæ in sæuo nidificet gremio, 
Vel petat Antipodas, blasphemo ait impius ore : 
Responsum hoc, aliquis sed pius inquit, håbe. 

Gelsa Dej rursus faciet miracula dextra, 

Materiam poenis inuenietque nouis. 
Viuit adhuc Regum Rex ausaque inania ridet, 

Ipse decem piagis addideritque decem: 
Alter erit Moses, maria altera, et altera nubes, 

Altera (quæ poterint omnia) virga, preces. 
Per mare, per saxa et foetas serpentibus oras 

Tuta erit et facilis, numinis arte, via. 
Stabit aqua, vt petra e sublimi pendula, petra 

In venas saliet lene fluentis aquæ. 

17* 
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Arma virumque alias Moses adducet in vndas, 
Sic capere in summum discat vt arma Deum. 

Nil agis, o homule: is cælos tibi claudel et æquor. 

Hine aqua, et hine ignis dira columna premet. 
Sæue ergo infantum submersor mergere et auctos 

Qui duplicas lateres, vt lapis, ima pete. 
Tende manum, o Mose, duc æquora in alta Tyrannum, 

Mergite aquæ, venti tundite, flamma vora. 
Vt fumo et flammis et fluctibus obrutus, Orco 

Hospitium inueniat, qui negat hospitium. 

At sua castra mari et tentoria ponet eremo, 
Manna edet e cælo, gens pia, rupe bibet; 

Clara Dej auspiciet placati numina, voces 
Hauriet, huic lacte et lerraque melle fluet. 

Pulsa solo atque salo, patrio mox reddita cælo, 
Magne Abrahame, tuo nidificet gremio. 

Pet. Heg. 
' Rip. 



Attraa 

effter 
det euige Liff. 

h, du gode oc trofaste Gud, 

Naar menniske Raad oc Hielp er vd, 
Naadigst vilt du mig haffue i aet, 
At ieg maa finde din Faderlig mact. 
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Alting beskicker du vnderlig, 

Nu haffuer ieg offt det merckt mod mig: 
Naar ieg vil saa, da vilt du saa, 

Alt efifter din Ville maa det gaa. 

Aff kød oc blod i Synden stor 

Nøgen mig fødde min Moder paa lord, 
Nøgen skal ieg herfra igen, 

Ah Gud, giff mig en salig' End'! 

Aanden, o Skaber, tag du til dig, 
Naar Legemit liggis at huile sig, 

Naar du vilt det opuecke igen, 

Aff lorden kommer det frem vden meen, 

At side hoss dig i Glæde oc Lyst, 
Naggis ey mere aff Syndsens bryst; 

Naadelig vilt du al vor Graad 

Afftørr' oc fri fra Dieffuelens Had. 

Angist oc Sorrig, liden heller stor, 
Naaer ingenlund' op i Engle Chor, 

Nock skulle wi faa der Glæd' oc Ær', 
Alt hoss Ghristum, vor Broder kær'. 

Almectige Gud, din Vilie er god. 

Nu styrck mig Troen oc giff it got Mod, 
Naar ieg skal følge, tag mig om haand 

At føre mig til mit Færneland. 



} 



Trykfejl og Rettelser. 



S. 9 L. 25: og 1. o c. 

- 29 L. 21. Originalen har Aaarlog. 

- 48 Anm.: Skrivefejl I. Trykfejl. 

- 163 Randnote 3: Chr stiani 1. Ghristiani. 

- 215 L. 8. Orig. har: komme. 
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